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Originalbetriebsanleitung
Allgemeine Sicherheitshinweise

Das Gerat ist nach dem Stand der Technik und den anerkannten sicherheitstechni-
schen Regeln gebaut und betriebssicher. Dennoch kénnen bei unabsichtlicher oder
nicht bestimmungsgemaler Verwendung Gefahren flir den Benutzer oder Dritte
bzw. Sachbeschadigungen entstehen. Deshalb Sicherheitshinweise lesen und
beachten.

BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE UND ANWEISUNGEN FUR DIE
ZUKUNFT AUF.

Gerat nur bestimmungsgeman und unter Beachtung der allgemeinen Sicherheits-
und Unfallverhttungsvorschriften verwenden.

Nur unterwiesenes Personal einsetzen. Jugendliche dirfen das Gerat nur
betreiben, wenn sie Uber 16 Jahre alt sind, dies zur Erreichung ihres Ausbildungs-
zieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht eines Fachkundigen gestellt sind.
Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung und
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen fihren.

Gefahrliche Umgebungseinfliisse (z. B. brennbare Fliissigkeiten oder Gase)
meiden.

Gerat nicht dem Regen aussetzen, nicht in feuchter oder nasser Umgebung
benutzen. Gerat trocken und sicher lagern.

Enganliegende Arbeitskleidung tragen, lose lange Haare schiitzen, Handschuhe,
Schmuckstlicke und &hnliches ablegen.

Personliche Schutzausriistung benutzen (z. B. Schutzbrille, Gehdrschutz, Staub-
maske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm).

Andere Personen, inbesondere Kinder, fernhalten.

Werkstlick sicher einspannen, nicht von Hand halten.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fur einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.

Unbeabsichtigtes Einschalten vermeiden.

Gerat nicht tberlasten. Werkzeuge rechtzeitig erneuern.

Gerét von Zeit zu Zeit auf Beschadigungen und bestimmungsgemaRe Funktion
Uberpriifen.

Verschlissene Teile umgehend auswechseln.

Zur personlichen Sicherheit, zur Sicherung der bestimmungsgeméaRen Funktion
des Gerétes und zur Erhaltung des Gewahrleistungsanspruches nur Originalzu-
behér und Originalersatzteile verwenden.

Jegliche eigenméchtige Veranderung am Gerét ist aus Sicherheitsgriinden nicht
gestattet.

Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten, insbesondere Eingriffe in die Elektrik
diirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.

Spezielle Sicherheitshinweise

REMS Macho ziindet und brennt bei Betatigung des Driickers sofort. Unbeab-
sichtigtes Ingangsetzen vermeiden. Deshalb Ventil der Gasflasche nach Gebrauch
sofort schlieRen und restliches Gas aus Brenner und Schlauch abbrennen lassen.
Ob REMS Macho brennt oder nicht, nie das Brennerrohr gegen sich selbst oder
gegen andere richten.

Bei Arbeiten im Freien beachten, dal} bei hellem Sonnenschein die Flamme
unsichtbar sein kann und daR bei Wind nur ,mit dem Wind” gelotet wird.

Vor Beginn der Létarbeiten brennbare Stoffe, auch Behalter mit brennbaren
Fliissigkeiten, aus der Umgebung entfernen.

Niemals Behélter erhitzen, die brennbare Flussigkeiten enthalten oder enthielten.
Insbesondere leere oder fast leere derartige Behalter kdnnen hochexplosive
Gasgemische enthalten.

Wenn das Werkstlick zum Léten aufgelegt werden muB, nur feuerfeste Steine
verwenden. Back- oder Betonsteine u. &. kdnnen unter grolRer Hitze explodieren.
Augenschutz und, wenn erforderlich, Kdrperschutz tragen.

Nur in gut bellifteter Umgebung arbeiten! Gase und beim Léten entstehende
Dampfe nicht einatmen.

Feuerlscher bereithalten.

Lotbrenner, Gasschlauche, Gasflaschen und deren Ventile von Zeit zu Zeit auf
Beschadigungen oder Undichtigkeiten tberpriifen; gegebenenfalls auswechseln.
Nur vorschriftsgemafes Zubehdr verwenden.

Gasflaschen enthalten Fliissiggas, stehen unter hohem Druck. Hitze fernhalten,
senkrecht stellen, gegen Umfallen sichern.

Sicherheits- und Unfallverhiitungsvorschriften beim Umgang mit Acetylen beachten.

Bestimmungsgemasse Verwendung

REMS Macho bestimmungsgemal zum Hart- und Weichl6ten, Warmen, Ausgliihen,
Abbrennen, Schmelzen, Auftauen, Schrumpfen und fir &hnliche thermische Verfahren
mit Acetylen verwenden.

Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgemaR und daher nicht zulassig.

1.

Technische Daten

1.1. Artikelnummern

REMS Macho Turbo-Gaslétbrenner Acetylen
zum Hart- und Weichloten. Im Karton.
Stahlblechkasten

161010
160160

1.2,

1.3.
1.4.
1.5.
1.6.
1.7.
1.8.

3.1.

3.2,

Arbeitsbereich

REMS Macho ist ein Lotbrenner fir Acetylen. Er wird verwendet zum Léten
(Hart- oder Weichléten), Warmen, Ausgliihen, Abbrennen, Schmelzen,
Auftauen, Schrumpfen und fiir ahnliche thermische Verfahren.

Zulassige Gasarten Acetylen
Betriebsgasdruck 1 bar (14 psi)
Gasverbrauch 360 I/h
Leistung 20 000 kJ/h (19 000 BTU)
Flammentemperatur 2500°C (4500°F)
Larminformation

Arbeitsplatzbezogener Emissionswert 84 dB (A)

Inbetriebnahme

. Gasanschluf

Gasflasche gegen Umfallen sichern. Einstellbaren Druckregler verwenden (0
bis 2,5 bar). Flammenriickschlagsicherung verwenden. Fiir Acetylen zugelas-
senen Gasschlauch an Gasflasche bzw. an Flammenriickschlagsicherung und
am Gewindestutzen (3) des Acetylen-L6tbrenners anschlielRen.

Jeweils Linksgewinde G %”. Gasdruck auf 1 bar einstellen. Dichtheit des
Systems priifen!

Betrieb

/A\VORSICHT
Schutzbrille tragen!

Acetylen-Lotbrenner

Gasflaschenventil 6ffnen. Gegebenenfalls Gasdruck wie unter 1. angegeben
einstellen. Durch Betatigen des Driickers (1) des Létbrenners wird das im
Lotbrenner eingebaute Ventil gedffnet. Gleichzeitig gibt der Funkengenerator
(Piezoziinder) einen Funken in das Brennerrohr, und das Gas wird gezindet.
Bei der Ziindung entsteht ein lauter Knall, der keine Bedeutung fiir die Funktion
hat. Insbesondere bei Neuanschluf® kann wiederholte Betatigung des Driickers
erforderlich sein bis die Luft im Schlauch entwichen ist.

Wird der Driicker losgelassen, so schlieit das im Létbrenner eingebaute Ventil
die Gaszufuhr ab und die Flamme erlischt.

Wird bei betatigtem Dricker der Rastknopf (2) gedriickt, so kann der Driicker
entlastet werden und der Brenner brennt selbsttatig weiter. Durch erneutes
Betatigen des Driickers wird die Rastung wieder geldst. Wird nun der Driicker
losgelassen, so erlischt die Flamme.

Zum Hartl6ten sollen die Spitzen der Flammenkrone das Werkstlick berlihren.
Zum Weichléten kdnnen die Spitzen der Flammenkrone je nach RohrgréRe
10 bis 30 mm vom Werkstlick entfernt sein.

Gasdruck nicht absenken und Driicker (1) immer ganz durchdriicken, da sonst
durch reduzierte Flamme Brennerrohr und Funkengenerator beschédigt werden.

/\VORSICHT

Zur AuRerbetriebnahme Gasflaschenventil schlieRen und restliches Gas aus
Schlauch und Brenner abbrennen lassen.

Lotmaterial

Zum Hartléten REMS Lot P 6 verwenden. Kupferrohre und -fittings miissen
nicht mit FluBmittel behandelt werden, sollten aber metallisch blank sein. Bei
anderen Werkstoffen, wie z.B. Messing, kann FluBmittel erforderlich sein.

Zum Weichldéten REMS Lot Cu 3 verwenden. Kupferrohre und -fittings miissen
metallisch blank sein. Zur Vorbereitung der Lotstelle REMS Paste Cu 3 auf das
Rohrstlick auftragen. Diese Paste enthalt Lotpulver und FluBmittel. Der Vorteil
der Paste liegt darin, dafl die zur Létung erforderliche Temperatur durch
Farbumschlag der erwarmten Paste zu erkennen ist und daB eine bessere
Fllung des Lotspaltes erreicht wird. Auf jeden Fall muR jedoch REMS Lot Cu
3 nachgeschoben werden. REMS Lot Cu 3 und REMS Paste Cu 3 sind speziell
fur Trinkwasserleitungen entwickelt worden und entsprechen den DVGW-
Arbeitsblattern GW 2 und GW 7, sowie den entsprechenden DIN-Normen.

Instandhaltung

Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten am Létbrenner diirfen nur von quali-
fiziertem Fachpersonal oder von REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten
ausgefiihrt werden. Eigenmachtige Reparaturen oder Veranderungen am
Gaslétbrenner sind unzulassig.

Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Ventil der Gasflasche schlieRen
und restliches Gas aus Schlauch und Létbrenner abbrennen lassen.

Zum Auswechseln der Brennerdlse, des Brennerrohres oder des Funkenge-
nerators die 5 Gehduseschrauben entfernen und obere Gehausehalfte abnehmen.
Brenner der unteren Gehdusehalfte entnehmen. Brennerrohr und Diisentrager
abziehen. Diisentrager mit BrennerdUse, bzw. Brennerrohr, bzw. Funkengene-
rator ersetzen.
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5. Verhalten bei Stérungen
5.1. Storung: Lotbrenner brennt nicht oder nur schwach.

Ursache: e Gasflasche leer.
Gasflaschenventil geschlossen.
Druck nicht richtig eingestellt.
Schlauch defekt.

Brennerdise verstopft (siehe 4.).

Létbrenner ziindet nicht
(brennt jedoch mit fremder Zlindung, z.B. Ziindholz).

Ursache: e Funkengenerator (Piezoziinder) defekt.

5.2. Stérung:

6. Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zurlickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit fur das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schaden, die auf natlrliche Abnutzung, unsachgeméaRe Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
lbermaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zurlickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen drfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte
und Teile gehen in das Eigentum von REMS uber.

Die Kosten fiir die Hin- und Ruckfracht tragt der Verwender.

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewahrleis-
tungsanspriiche bei Mangeln gegeniiber dem Verkéufer, werden durch diese
Garantie nicht eingeschrankt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur fir Neuprodukte,
welche in der Europaischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft
und dort verwendet werden.

Fiir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Ubereinkommens
der Vereinten Nationen (iber Vertrage (iber den internationalen Warenkauf
(CISG).

7. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten
Firmeneigene Fachwerkstatt fur Reparaturen:

SERVICE-CENTER

Neue Rommelshauser Stralle 4

D-71332 Waiblingen

Telefon (07151) 56808-60

Telefax (07151) 56808-64
Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei Ihnen ab!
Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag.
Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nahe.

8. Teileverzeichnisse

Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.

Translation of the Original Instruction Manual
General Power Tool Safety Warnings

To reduce the risk of injury, user must read and understand instruction manual.

The device has been built and operates safely in accordance with the state of the
art and the recognised rules of safety. Nevertheless dangers for the user or third
parties or material damage may arise from accidental use or use not for the intended
purpose. Therefore read and follow the safety instructions.

KEEP ALL SAFETY NOTES AND INSTRUCTIONS FOR THE FUTURE:

e Only use the device for the intended purpose and under observance of the general
safety and accident prevention regulations.

e Only employ trained personnel. Youths may only operate the device if they are
over 16 years of age, it is essential to achieve their training goal and they are
supervised by a specialist.

o Keep your workplace clean and well lit. Untidiness and unlit workplaces can lead
to accidents.

e Avoid dangerous ambient influences (e.g. inflammable liquids or gases).

e Do not expose the device to rain or use it in a damp or wet environment. Store
the device in a dry, safe place.

e Wear tightly fitting clothing, tie loose long hair, take off gloves, jewellery and
similar.

o Use personal safety equipment (e.g. protective glasses, ear protectors, dust
mask, non-slip safety shoes, helmet).

e Keep other persons and especially children away.

Clamp the workpiece safely; do no hold with your hand.

Avoid abnormal body posture. Make sure that you have a firm footing and keep

your balance at all times.

Avoid accidental switching on.

Do not overload the device. Renew tools in good time.

Check the device from time to time for damage and proper function.

Change worn parts immediately.

Only use genuine spare parts for your own safety, to assure proper functioning

of the device and to uphold your warranty rights.

o All unauthorised modifications to the electrical device are prohibited for safety
reasons.

e Maintenance and repair work, especially interventions in the electrics may only
be performed by qualified personnel.

Specific Safety Warnings

e The REMS Macho ignites and burns as soon as the trigger is operated. Avoid
unintentional ignition by closing the gas cylinder valve immediately after use and
allowing the residual gas in the torch and hoseline to burnoff.

e Regardless of whether the torch is lit or otherwise, never point it towards yourself
or any other person.

e When working in the open air, remember that in bright sunlight the flame may be
invisible and that, if the wind is blowing, only to work with the wind at your back.

e Before starting operations, remove any combustible materials and containers
containing flammable liquids well away from the area.

e Never heat a container which contains or has contained flammable liquids. In
particular, empty a near-empty containers of this type can contain highly explosive
gas mixtures.

e |[fitis necessary to lay the workpiece down for soldering or brazing, take care to
ensure that only fire-resistant bricks are used for support. Standard bricks,
concrete blocks, etc. can explode under extreme heat.

e Always wear safety goggles and, when necessary, protective clothing.

e Work only in a well ventilated area. Do not breathe in any gases or fumes produced
by soldering operations.

e Keep a fire extinguisher handy.

e From time to time, inspect the torch, gas hoses, gas cylinders and their valves
for damage and leaks. Replace if necessary. Use only officially approved acces-
sories.

e Gas cylinders contain liquid gas and are highly pressurized. Keep them away
from heat, stand them up vertically and secure them against falling over.

e Observe all safety and accident prevention regulations applicable to operations
involving acetylene.

Use for the intended purpose

Use REMS Macho properly for hard and soft soldering, heating, annealing, burning
off, melting, thawing, shrinking and similar thermal processes with acetylene.
All other uses are not for the intended purpose and are prohibited.

1. Technical Data

1.1. Article numbers
REMS Macho Turbo soldering torch acetylene
for brazing and softsoldering. In cardboard box.
Steel case

161010
160160
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1.2,

1.3.
14.
1.5.
1.6.
1.7.
1.8.

3.1.

3.2,

Purpose of use

The REMS Macho is an acetylene torch which can be used for brazing and
soft soldering, heating, annealing, burning off, melting, thawing, shrinking
and similar thermal processes.

Permitted gas Acetylene
Operating gas pressure 1 bar (14 psi)
Gas consumption 360 I/h
Output 20 000 kJ/h (19 000 BTU)
Flame temperature 2500°C (4500°F)
Noise data

Workplace related noise level 84 dB (A)

Preparations for Use

. Gas connection

Secure the gas cylinder against falling over. Use an adjustable pressure regu-
lator (0 to 2.5 bar) and flashback arrester. Connect an approved gas hoseline
for acetylene to the gas cylinder respectively flashback arrester and threaded
socket (3) of the acetylene torch.

BSPP %’ left-hand threads in each case. Set the gas pressure to 1bar. Check
the system for leaks.

Operation

/\CAUTION
Wear protective glasses!

Soldering torch acetylene

Open the gas cylinder valve; if necessary set the gas pressure as described
under 1. The integral valve in the torch is opened by operating the trigger (1).
Simultaneously, the spark generator (piezo igniter) projects a spark into the
torch pipe, igniting the gas. On ignition, a loud report is produced; this has no
effect on the functioning of the apparatus. Following a new connection or
reconnection to a gas cylinder, it may be necessary to operate the trigger
repeatedly until the air has been expelled from the hoseline.

When the trigger is released, the valve in the torch closes, cutting off the gas
supply, and the flame goes out.

If the locking button (2) is pressed when the trigger is operated, the trigger will
stay on and the torch will continue to remain lit. When the trigger is operated
again, the locking button will be released. When the trigger itself is then released,
the flame will go out.

For brazing operations, the tips of the circular flame should touch the work-
piece. For soft soldering operations, the tips of the flames can be held at a
distance of 10—30 mm from the workpiece, depending on the size of the pipe.

Do not reduce the gas pressure and always press the trigger (1) till the very
end, otherwise, due to a reduced flame, the torch pipe and spark generator
may be damaged.

/\CAUTION

When the torch is no longer required, close the gas cylinder valve and allow
the residual gas in the hoseline and torch to burn off.

Soldering material

For brazing operations, use REMS Lot P 6. Copper pipes and fittings must
not be treated with flux but in their bare metal state. For other materials, such
as brass, it may be necessary to use flux.

For soft soldering operations, use REMS Lot Cu 3. Copper pipes and fittings
must be treated as bare metal. To prepare the soldered area, apply REMS
Paste Cu 3 to the pipe section. This paste contains soldering powder and flux.
The advantage of the paste lies in the fact that the temperature required for
soldering can be identified by a change of colour in the heated paste, thus
ensuring that the soldered joint is properly filled. In any case, however, REMS
Lot Cu 3 must be inserted afterwards. REMS Lot Cu3 and REMS Paste Cu 3
have been specially developed for drinking water pipes and comply with the
specifications laid down by the German Federation of Gas and Sanitary Engi-
neers (GW 2 and GW 7) and the relevant DIN standards.

Maintenance

Maintenance and repair operations on the torch must not be carried out other
than by qualified personnel or REMS after sales service centres. No repairs or
modifications to the torch are permitted by unauthorised persons.

Before undertaking any maintenance or repair operations, close the valve on
the gas cylinder and allow any residual gas in the hose and torch to burn off.

To replace the torch nozzle, torch pipe or spark generator, unscrew the five
screws from the housing and remove the upper part of the housing. Now remove
the torch from the lower part of the housing. Pull off the torch pipe and nozzle
retainer. Replace the nozzle retainer with torch nozzle, torch pipe or spark
generator.

5.
5.1.

5.2,

Action in Case of Trouble
Fault:
Cause: o

Torch will not ignite or produces weak flame.

Gas cylinder empty.

Gas cylinder valve closed.
Pressure incorrectly set.

Hose defective.

Torch nozzle obstructed (see 4.).

Fault: Torch will not ignite automatically (but can be lit with e.g. a match).
Cause: e Spark generator (piezo igniter) defective.

Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts
shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the
seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer’s
warranty only applies for new products which are purchased in the European
Union, in Norway or in Switzerland.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).

Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Traduction de la notice d’utilisation originale pour d’autres procédés thermiques similaires & 'acétylene.
Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.
Consignes générales de sécurité 1. Caractéristiques techniques
S i ) . L 1.1. Références
L'appareil a été congu selon I'état de la technique et les régles de sécurité reconnues Turbo chalumeau acétylénique REMS Macho
et son fonctionnement est sdr. Une utilisation involontaire ou non conforme peut pour brasage et soudure a I'étain. En carton. 161010
toutefois mettre en danger ['utilisateur ou des tierces personnes ou causer des Coffret métallique 160160
dommages matériels. Il est donc indispensable de lire et de respecter les consignes
de sécurité. 1.2. Domaine d’application
. i REMS Macho est un chalumeau acétylénique. Il est utilisé pour braser
CONSERVERTOUTES LES CONSIGNES DE SECURITE ETLES INSTRUCTIONS (souder a I'étain), chauffer, recuire, nettoyer a la flamme, porter a fusion,
POUR USAGE ULTERIEUR. dégeler, rétracter et pour d’autres procédés thermiques.
o Nutiliser 'appareil que pour accomplir les tches pour lesquelles il a été spécia- 1 3, Types de gaz autorisés acétyléne
lement congu, en respectant les prescriptions relatives a la sécurité du travail et
a la prévention des accidents. 1.4. Pression de service 1 bar (14 PSI)
o Ne confier 'appareil qu'a un personnel ayant regu les instructions nécessaires. .
L'utilisation est interdite aux jeunes de moins de 16 ans, sauf si elle estnécessaire  1-5- Consommation de gaz 3601
aleur formation professionnelle et qu'elle a lieu sous surveillance d'une personne 4 . puissance calorifique 20 000 kj/h (19000 BTU)
qualifiée.
o Maintenir le poste de travail dans un état propre et bien éclairé. Le désordre et~ 1.7. Température de flamme 2500°C (4500° F)
un poste de travail non éclairé peuvent étre source d’accident. . .
o Eviter les environnements dangereux (fluides et gaz inflammables, etc.). 1.8. Nuisance acoustique )
o Ne pas exposer 'appareil 4 la pluie et ne pas I'utiliser dans un environnement Valeurs d'émission au poste de travail 84dB (A)
humide. Entreposer I'appareil a un endroit sec et sir. . .
e Porter des vétements de travail appropriés. Ne pas porter de vétements amples. 2. Mise en service
Protéger les cheveux longs. Enlever les gants, les bijoux et autres accessoires 2.1, Raccordement de gaz
génants. Assurer la bouteille de gaz contre le renversement. Utiliser des manométres
o Utiliser des équipements de protection personnelle (lunettes de protection, et des détendeurs réglables de 0 a 2,5 bars et employer un dispositif anti-retour
protection de I'ouie, masque antipoussiére, chaussures de sécurité antidérapantes, de flamme. Ne raccorder sur la bouteille, sur le dispositif anti-retour de flamme
casque de protection, etc.). et sur le manchon fileté (3) de raccordement sur le chalumeau lui-méme, que
e Tenir a I'écart les tierces personnes et en particulier les enfants. des tuyaux ddment homologués pour acétyléne et en bon état (homologation
e Fixer correctement la piéce a travailler et ne pas la tenir & la main. DVGW pour conduites moyenne pression, par exemple).
e Eviter toute position anormale du corps. Veiller a adopter une position siire et a
garder I'équilibre a tout moment. ) .
e Eviter toute mise en marche intempestive de I'appareil. Ce genre de raccordement est toujours avec un pas gauche (G%"). Regler la
o Ne pas utiliser 'appareil en surcharge. Remplacer les outils & temps. pression de gaz sur 1 bar et s’assurer de I'étanchéité absolue du systéme !
o Vérifier de temps en temps que I'appareil n'est pas endommagé et qu'il fonctionne .
correctement. P PeaueTapp P oo 3. Fonctionnement
o Remplacer immédiatement les piéces usées. A\ ATTENTION
o Utiliser uniquement des accessoires et pieces de rechange d’origine afin d’assurer Porter des lunettes d tection!
la sécurité personnelle, le fonctionnement correct de I'appareil et le droit a des orter des [unettes de protection
prestations de garantie. 3.1. Chalumeau 2 acétyléne
e Pour des raisons de sécurité, toute modification injustifiée de I'appareil est Ouvrir la vanne de la bouteille de gaz. Le cas échéant, régler la pression sur
formellement interdite. 1 bar (voir 1.4). En appuyant sur la gachette (1) du chalumeau, la valve incor-
e Les travaux d’entretien et de réparation touchant en particulier aux composants porée dans ce dernier, s'ouvre et simultanément, le générateur d'étincelles
électriques doivent impérativement étre exécutés par des professionnels qualifiés. (allumage piézo) envoie une étincelle dans la tuyére et allume le gaz. L'allumage
. . s p " est accompagné d'une forte détonation, insignifiante, pour la suite du fonction-
Consignes particuliéres de sécurité nement. A chaque nouveau raccordement, il peut s’avérer nécessaire de répéter
plusieurs fois I'action sur la gachette jusqu’a échappement de I'air de tuyau.
e Allumage instantané de REMS Macho par simple pression sur la gachette. Eviter En relachant la géchette, la valve montée dans le chalumeau coupe larrivée
toute mise en marche inutile. Refermer donc immédiatement la bouteille de gaz du gaz et la flamme s'éteint.
aprés usage et laisser se consumer le gaz résiduel restant dans le chalumeau Sila gachette (1) est actionnée et que I'on appuie sur le bouton de verrouillage
et le tuyau. (2), la gachette peut étre lachée et le chalumeau fonctionne automatiquement.
o Que le REMS Macho soit allumé ou non, ne jamais diriger le chalumeau contre Un réactionnement de la gachette (1) provoque le déverrouillage. La flamme
S0i ou contre un tiers. . i s'éteint en relachant la gachette.
e En casde travaux en plein air, il faut tenir compte que la flamme peut étre invisible . . < i
sous le soleil brillant et que par tgm_ps de ventilne f_gut spuder "qu'avec I_e vgnt“. Egﬂ;:;gﬁﬁ ;eﬁ gzinntfelsegupg;r;ggf&id;alslaf;rgrg: gﬂéﬂ;ﬁ?:&gﬂ%ﬁ;
e Avant tous travaux de soudage, eI0|grl1er.toute.s matiéres |nf|ammab|es, ainsi que distantes de la piece de 1 piece de 10 a 30 mm selon le diamétre du tube.
tous les conteneurs renfermant des liquides inflammables au lieu de travail.
o Ne jamais échauffer de récipients pouvant contenir ou ayant contenu des liquides
inflammables. De tels récipients, en particulier vides ou presque vides, peuvent Ne pas diminuer la pression de gaz et appuyer toujours a fond sur la gachette
contenir des mélanges gazeux extrémement explosifs. (1) sans quoi il y a, par la réduction de la flamme, risque de détérioration du
e Sila piéce a souder ou a braser doit &tre posée sur un support quelconque, tube brlileur et du générateur d'étincelles.
veiller a n'utiliser qu'un matériau réfractaire. Des supports en brique ou en béton A\ ATTENTION
soumis & de hautes températures risquent d’éclater (risque de blessures). i o ) )
e Porter des lunettes de sécurité et, éventuellement, des gants, casques, tabliers Pour la mise hors service, il faut fermer la vanne de la bouteille de gaz et laisser
ou autres accessoires de protection. se consumer le gaz restant dans le tuyau et le chalumeau.
o Ne travailler que dans un environnement bien aéré! Ne pas respirer ni les gaz 3.2. Matériel de brasage

ni les fumées émises au soudage.

e Tenir un extincteur a proximité immédiate du lieu de soudage.

e Sassurer de temps a autre du bon état du chalumeau, des flexibles, des bouteilles
de gaz et de leurs vannes; en présence d’'un endommagement ou d’une fuite
quelconque, procéder au remplacement immédiat de la piece défectueuse.
N’employer que des piéces de rechange d’origine certifiée.

e Les bouteilles de gaz contiennent du gaz liquide, sous haute pression. Les
maintenir verticales, bien assurées contre une chute ou un renversement éven-
tuel, et en outre éloignées de toute source calorigéne.

e |amanipulation de I'acétyléne est soumise aux prescriptions légales en matiére
de sécurité du travail et de prévention d’accidents.

Utilisation conforme

Utiliser le REMS Macho uniquement de maniére conforme pour le brasage a I'étain
et le soudobrasage, pour chauffer, recuire, nettoyer, fondre, dégeler et fretter, ou

Pour le brasage, utiliser REMS Lot P6 (Lot = métal d’apport). Il nest pas
nécessaire de traiter les tubes et fittings en cuivre avec du décapant, mais
devraient étre mis a vif. Pour d’autres matériaux, comme par ex. le laiton, le
décapant peut s’avérer nécessaire.

Pour la soudure a I’étain, utiliser REMS Lot 3. Les tubes et fittings en cuivre
doivent étre mis a vif. Pour préparer le joint a souder, appliquer la pate REMS
Cu 3 sur le morceau de tube. Cette pate est composée de fondant et de déca-
pant. L'avantage de cette pate réside dans le fait que la température requise
par la soudure est reconnaissable par une décoloration de la pate échauffée,
et par I'atteinte d’un meilleur écoulement de la poudre a souder, donc un
meilleur remplissage. |l faut toutefois faire 'apport de soudure REMS Lot Cu
3. REMS Lot Cu 3 et REMS Paste Cu 3 ont été spécialement congues pour
étre employés sur des canalisations d’eau potable et répondent aux prescrip-
tions GW 2 et GW 7 du Comité DVGW, de méme qu’aux diverses normes DIN
afférentes.
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5.2.

Maintenance

Les interventions de maintenance et/ou de réparation sur le chalumeau acéty-
Iénique ne doivent étre menées que par du professionnel qualifié ou par les
agents agréés du S.A.V. REMS. Des réparations individuelles ou des modifi-
cations quelconques de I'appareil sont formellement interdites.

Avant toutes interventions de maintenance et/ou de réparation, fermer la valve
de la bouteille d’acétyléne, et laisser se consumer le gaz résiduel présent dans
les conduites et dans le chalumeau.

Pour remplacer la buse, le tube brileur, ou le générateur d'étincelles, enlever
les 5 vis du carter et ter la coquille supérieure de celui-ci. Sortir le chalumeau
de la coquille inférieure. Enlever le tube brileur et la buse et les remplacer, ou
remplacer le générateur d'étincelles.

Défauts et causes

. Défaut: Le chalumeau ne brile pas, ou ne brille que faiblement.
Cause: e Bouteille d'acétyléne vide.
e Vanne de la bouteille fermée.
e Pression mal réglée.
e Conduite défectueuse.
e Buse du brileur bouchée (voir § 4.).
Défaut: Le chalumeau ne s’allume pas (mais s’allume avec l'aide
d’une ignition externe, avec allumette, par exemple).
Cause: e Générateur d'étincelles (igniteur piézo-électrique) défectueux.
Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par I'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’'achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de l'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est
renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions
préalables. Les produits et les pieces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.

Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de l'utilisateur.

Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier
son droit & des prestations de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette
garantie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et utilisés
dans I'Union européenne, en Norvége ou en Suisse.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG).

Listes de piéces

Listes de piéces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.

Traduzione delle istruzioni d’uso originali
Avvertimenti generali

L'apparecchio & stato costruito conformemente allo stato piu attuale della tecnica
ed alle regole tecniche di sicurezza riconosciute ed il suo funzionamento & sicuro.
I suo utilizzo accidentale o improprio pud tuttavia comportare pericoli per 'utente o
per terzi o anche danni materiali. Leggere ed osservare pertanto le avvertenze di
sicurezza.

CONSERVARE TUTTE LE AVWERTENZE DI SICUREZZAE LE ISTRUZIONI PER
L'USO FUTURO.

Utilizzare I'apparecchio unicamente per I'uso cui € destinato ed in piena osser-
vanza delle norme generali di sicurezza ed antinfortunistiche.

Impiegare solo personale addestrato. | giovani possono essere assegnati all'uso
di apparecchi elettrici solo se di etd maggiore di 16 anni ed unicamente se &
necessario per la loro formazione professionale e sempre sotto la sorveglianza
di un esperto.

Tenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. Il disordine ed un posto di lavoro
poco illuminato possono causare incidenti.

Evitare influenze ambientali pericolose (ad esempio liquidi o gas infiammabili).
Non esporre I'apparecchio alla pioggia e non utilizzarlo in un ambiente umido o
bagnato. Riporre I'apparecchio in un luogo asciutto e sicuro.

Indossare indumenti di lavoro attillati, proteggere i capelli lunghi sciolti e togliersi
guanti, monili ed oggetti simili.

Utilizzare I'equipaggiamento di protezione personale (ad esempio occhiali di
protezione, cuffie, maschera antipolvere, scarpe di sicurezza antisdrucciolo,
€asco).

Tenere lontani le altre persone, in particolare i bambini.

Fissare il pezzo in modo sicuro e non bloccarlo a mano.

Evitare una postura anomala del corpo. Assicurarsi di essere in una posizione
stabile e mantenere sempre I'equilibrio.

Evitare 'accensione accidentale.

Non sovraccaricare I'apparecchio. Sostituire tempestivamente gli utensili.

Di tanto in tanto controllare che I'apparecchio sia integro e funzioni correttamente.
Sostituire subito le parti usurate.

Per la sicurezza personale, per garantire il funzionamento corretto dell’apparec-
chio e per non perdere i diritti di garanzia utilizzare solo accessori originali e
ricambi originali.

Per ragioni di sicurezza ¢ vietato apportare modifiche di propria iniziativa all'ap-
parecchio.

| lavori di manutenzione e riparazione, in particolare gli interventi sullimpianto
elettrico, devono essere svolti solo da tecnici qualificati.

Avvertimenti particolari

REMS Macho si accende subito azionando il grilletto. Evitare di mettere in funzione
involontariamente. Per questo motivo si dovra chiudere subito la valvola della
bombola dopo I'uso e si dovra far bruciare il gas rimasto nel tubo bruciatore e
nel tubo flessibile.

Sia che REMS Macho sia acceso o no, non si dovra mai dirigere il tubo del
bruciatore contro di sé o contro altre persone.

Lavorando all'aperto si dovra tener presente che alla luce solare intensa la fiamma
puo diventare invisible e che se tira vento non si deve saldare controvento.
Prima di iniziare lavori di brasatura rimuovere dalle vicinanze eventuali sostanze
combustibili, nonché recipienti con liquidi combustibili.

Non riscaldare mai recipienti che contengono o hanno contenuto liquidi combu-
stibili. Simili recipienti, vuoti o quasi vuoti, possono contenere miscele gassose
fortemente esplosive.

Se il pezzo da brasare deve essere appoggiato si dovranno scegliere soltanto
pietre refrattarie. Mattoni cotti o pietre in calcestruzzo e simili materiali possono
esplodere in caso di forte calore.

Portare protezioni per occhi e, se necessario, indossare protezioni per il corpo.
Lavorare soltanto in ambiente ben aerato. Non respirare gas e vapori che si
sviluppano dalla brasatura.

Tenere estintori a portata di mano.

Il tubo bruciatore i tubi flessibili per gas, le bombole a gas e le rispettive valvole
dovranno essere controllati di tanto in tanto per assicurarsi che non esistano
danneggiamenti o perdite; se necessario, si dovranno sostituire. Usare soltanto
accessori corrispondenti a prescrizioni.

Le bombole a gas contengono gas liquidi e si trovano sotto forte pressione.
Mantenerle lontante da calore, porle in posizione verticale, assicurarle contro la
caduta.

Lavorando con I'acetilene si dovranno seguire le norme sulla sicurezza e sulla
prevenzione infortuni.

Uso conforme

Utilizzare conformemente REMS Macho per la brasatura forte e dolce, per riscaldare,
ricuocere, sverniciare, fondere, scongelare, contrarre e per processi termici simili.
Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi nemmeno consentito.
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Dati tecnici

. Codici articolo

REMS Macho saldatore Turbo ad acetilene,
per brasatura forte e dolce. In scatola di cartone.
Cassetta metallica

161010
160160

Impiego

REMS Macho é un saldatore ad acetilene. Viene usato per brasare (forte o
dolce), per riscaldare, per ricottura completa, per asportazione mediante
fuoco, per fusione, per sgelare, per raggrinzare e per altri simili procedimenti
termici.

Tipi di gas ammessi acetilene
Pressione d’esercizio del gas 1 bar (14 psi)
Consumo di gas 360 I/h
Potenza 20 000 kJ/h (19 000 BTU)
Temperatura fiamma 2500°C (4500°F)
Rumorosita

Valore di emissione riferito al posto di lavoro 84 dB (A)

Messa in funzione

Allacciamento gas

Assicurare la bombola contro la caduta. Usare un regolatore di pressione
regolabile (da 0 a 2,5 bar). Usare una protezione contro il ritorno di fiamma.
Collegare il tubo flessibile per gas, di tipo collaudato per acetilene alla bombola
o alla protezione contro il ritorno di fiamma ed al raccordo filettato (3) del
saldatore ad acetilene.

Filettatura sinistra G %”". Regolare pressione del gas su 1 bar. Verificare lo stato
di tenuta del sistema.

Esercizio

A\ ATTENZIONE
Indossare occhiali di protezione!

Saldatore ad acetilene

Aprire la valvola della bombola. Se necessario regolare la pressione del gas
come riportato al punto 1. Azionando il grilletto (1) del bruciatore si apre la
valvola incorporata nel tubo. Nello stesso tempo il generatore di scintille (dispo-
sitivo per accensione piezoelettrica) sviluppa una scintilla in direzione del tubo
del bruciatore e viene acceso il gas. Con I'accensione si ha un forte scoppio
che non riveste nessun’importanza per la funzione. Specialmente in caso di
nuovo allacciamento puo essere necessario un ripetuto azionamento del grilletto
fino a quando sara uscita I'aria presente nel tubo.

Se viene lasciato il grilletto la valvola incorporata nel tubo del bruciatore chiude
I'alimentazione di gas e la fiamma si spegne.

Se azionando il grilletto viene premuto il pulsante di arresto (2), si potra lasciare
il grilletto ed il bruciatore continuera a funzionare da solo. Azionando ancora il
grilletto viene di nuovo liberato I'arresto. Se ora si lascera libero il grilletto, la
fiamma si spegnera.

Nell'eseguire la brasatura forte le punte della corona della fiamma dovranno
toccare il pezzo. Per la brasatura dolce le punte della corona della fiamma
possono distare dal pezzo 10—30 mm, a seconda della misura del tubo.

AWISO

Non diminuire la pressione del gas e tener sempre ben premuto il grilletto
perché altrimenti con la fiamma ridotta il bruciatore ed il generatore di scintille
vengono danneggiati.

/\ATTENZIONE

Per la sospensione del funzionamento chiudere la valvola della bombola e far
bruciare il gas rimasto nel tubo flessibile e nel tubo del bruciatore.

Materiale per brasatura — saldatura

Per brasatura forte impiegare REMS Lot P 6. Tubi e raccordi di rame non
dovranno essere trattati con decapante, devono pero presentare una superficie
metallica lucida. Con altri materiali, come per es. ottone, puo essere necessario
apportare del decapante.

Per brasatura dolce impiegare REMS Lot Cu 3. Tubi di rame e raccordi devono
essere lucidi. Per preparare il punto di brasatura spargere sopra al pezzo di
tubo REMS Paste Cu 3. Tale pasta contiene polvere per brasatura e decapante.
Il vantaggio della pasta consiste nel fatto che la temperatura necessaria per
lavorare € riconoscibile grazie alla variazione brusca del colore che presentera
la pasta riscaldata e per il fatto che si raggiunge un migliore riempimento della
fessura da brasare. In ogni caso si dovra pero far seguire REMS Lot Cu 3.
REMS Lot Cu 3 e REMS Paste Cu 3 sono stati studiati in modo specifico per
condutture di acqua potabile e corrispondono alle normative GW 2 e GW 7
dellEnte DVGW, nonche alle rispettive norme DIN.
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Manutenzione

Lavori di manutenzione e riparazione sul saldatore dovranno essere eseguiti
soltanto da tecnici qualificati ed addestrato, appartenente alle officine conven-
zionate di assistenza REMS. Non & permesso eseguire di propria iniziativa
riparazioni o modifiche al saldatore a gas.

Prima di eseguire lavori di manutenzione e riparazione si dovra chiudere la
valvola della bombola del gas e si dovra far bruciare il gas rimasto nel tubo
flessibile e nel tubo del bruciatore.

Per sostituire 'ugello od il tubo del bruciatore, oppure il generatore di scintille,
si dovranno togliere le cinque viti dalla carcassa e si dovra asportare la meta
superiore della carcassa stessa. Togliere il bruciatore dalla meta inferiore della
carcassa. Estrarre il tubo del bruciatore e il porta-ugello. Sostituire il porta-ugello
con l'ugello del bruciatore, il tubo del bruciatore o il generatore di scintille.

Comportamento in caso di disturbi

Disturbo: Il saldatore non risulta acceso o lo € soltanto debolmente.

Causa: e Bombola vuota.

Valvola della bombola chiusa.

Pressione non regolata in modo corretto.
Tubo flessibile difettoso.

Ugello del bruciatore intasato (ved. 4).

Disturbo: Il saldatore non si accende (si accende perd con accensione

separata, per es. fiammifero).

o Generatore di scintille (dispositivo di accensione
piezoelettrica) difettoso.

Causa:

Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
Leffettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d’uso, dall’'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gliinterventi in garanzia devono essere effettuati solo da officine di assistenza
autorizzate dalla REMS. La garanzia & riconosciuta solo se I'attrezzo viene
inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un'officina di assistenza
autorizzata dalla REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano
proprieta della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

| diritti legali dell’'utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei
confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del
produttore ¢ valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizzati nella Comunita
Europea, in Norvegia o in Svizzera.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell'accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).

Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales 1. Caracteristicas técnicas

Indicaciones generales de seguridad 1.1. Cédigos .

REMS Macho turbo soplete de gas acetileno
para soldaduras duras y blandas. En caja de carton. 161010

El aparato ha sido construido conforme al estado actual de la técnica y las normas Caja metalica 160160

técnicas de seguridad reconocidas y es técnicamente seguro. No obstante, en caso 1.2. Aclicacién

de utilizacion involuntaria o no acorde a la finalidad prevista, existe peligro de lesiones - REMS Macho es un soplete para acetileno. Se utiliza para soldar (soldadura

para el usuario o terceras personas, asi como peligro de dafios materiales. Por ello, blanda v d lent piete p f' dir d p | traccic

lea y respete las instrucciones de seguridad. anda y dura), calentar, recocer, quemar, fundir, descongelar, contraccion y

procedimientos térmicos parecidos.

CONSERVE TODAS LAS INDICACIONES DE SEGURIDAD E INSTRUCCIONES 1.3. Gases autorizados Acetileno

PARA FUTURAS CONSULTAS. -

o Utilice el aparato Unicamente para la finalidad prevista y respetando las normas 1.4. Presion de trabajo 1 bar (14 psi)
generales de seguridad y prevencion de accidentes. 1.5. Consumo de gas 360 I/h

o Elaparato debe ser utilizado exclusivamente por personal instruido. Las personas
jovenes Unicamente podran utilizar el aparato si son mayores de 16 afios, cuando ~ 1.6. Potencia 20 000 kJ/h (19 000 BTU)
(sjzaumé:(:grcl:to para alcanzar los objetivos de formacidn, y bajo la supervision 1.7. Temperatura de llama 2500°C (4500°F)

e Mantenga su puesto de trabajo limpio y bien iluminado. La falta de ordenyuna  1.8. Informacién sobre ruido
zona de trabajo no iluminada pueden dar lugar a accidentes. Valor de emision en el lugar de trabajo 84 dB (A)

e Evitar entornos peligrosos (p. €j. liquidos o gases combustibles).

o No exponer el aparato a la lluvia, no utilizar en entornos humedos o mojados. Puesta en servicio
Guardar el aparato en un lugar seco y seguro. L.

e Emplear ropa de trabajo ajustada, proteger el cabello largo, no emplear guantes ~ 2-1: Conexion de gas ) N o
y quitarse joyas, adornos y similares. Asegurar la botella .d.e gas contra caidas. Utilizar regulador de presion ajustable

e Utilice equipamiento de proteccion personal (p.ej. gafas protectoras, protecciones © hagta 2,5bar). Utlll_zar interceptor de retroceso de Ilgma. Conectar la manguera
auditivas, méascara antipolvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco autoritada para acetileno a la bombona de gas o bien al autoretorno de llama
protector). y al manguito roscado (3) del soplete de acetileno.

e Mantener alejadas a terceras personas, sobre todo nifios.

e Fijar a pieza de trabajo de forma segura, no sujetar con la mano. Respectivamente rosca izquierda G %”. Ajustar la presion de gas a 1 bar.

° Ewt_e_ afjoptar posturas forzadas. Adopte una postura estable y mantenga el iComprobarla hermeticidad del sistema!
equilibrio en todo momento.

e Evitar una conexién accidental. _ _ 3. Funcionamiento

e No sobrecargar el aparato. Renovar las herramientas a tiempo. ]

e Comprobar el aparato periédicamente, en busca de dafios, y realizar compro- /\ATENCION
baciones de funcionamiento. jUtilizar gafas de proteccion!

o Sustituir inmediatamente las piezas desgastadas.

e Por su seguridad, para proteger la capacidad operativa del aparato y mantener 3.1 Soplete de gas de acetileno
la garantia, utilice exclusivamente accesorios originales y piezas de repuesto Abrir la valvula de la botella de gas. Si es necesario, ajustar la presion del gas
originales. como esta indicado en 1. Al accionar el gatillo (1) del soplete de gas, se abre

o Porrazones de seguridad no se permite modificar el aparato eléctrico por cuenta la valvula dentro del soplete. Al mismo tiempo el generador de chispas produce
propia. una chispa en el tubo del quemador y se inicia la combustion del gas.

e Los trabajos de mantenimiento y reparacion, sobre todo las intervenciones en Al encenderse se produce una detonacién alta que no tiene ningun significado
el sistema eléctrico, deben ser realizadas exclusivamente por personal técnico para el funcionamiento. Sobre todo en caso de nueva conexion puede ser
cualificado. necesario un accionamiento repetido del pulsador hasta que haya escapado

Indi . ial . el aire de la manguera.

ndicaciones especlales de segu"dad Al soltar el gatillo, la valvula de dentro del soplete de gas corta la alimentacién
de gas y se apaga la llama. Si se aprieta el botdn fijador (2) al estar accionado

e EI REMS Macho se enciende y quema inmediatamente una vez accionado el el gatillo, se puede soltar el gatillo y el soplete sigue quemando por si mismo.
pulsador. Por lo tanto, cerrar la valvula de la bombona de gas inmediatamente Al accionar nuevamente el gatillo, se afloja la fijacién. Si ahora se suelta el
después del uso y dejar quemarse el resto del gas en quemador y manguera. gatillo, se apaga la llama.

o Tanto si el REMS Macho quema o no, nunca dirigir el tubo del quemador contra En caso de soldadura dura, las puntas de la corona de la llama deben tocar
sigo mismo u otras personas. la pieza a soldar. En caso de soldadura blanda las puntas de la corona de la

e En caso de trabajar al aire libre, tener en cuenta que en el caso de que haga llama pueden estar alejadas de la pieza a soldar unos 10 a 30 mm, segun el
sol, la llama puede ser invisible, y en caso de viento solamente se puede soldar diametro del tubo.
en la direccion del viento ("con el viento®).

e Antes de comenzar trabajos de soldar, alejar materiales inflamables, también . )
recipientes con liquidos inflamables. No bajar la presion Qel gas y siempre apretar hastq el fondo el pulsagor (1),

o Nunca calentar recipientes que contienen o contenian liquidos inflamables. Sobre ya que de lo contrario, y debido a una llama reducida, puede ser dafiado el
todo recipientes vacios o semivacios que pueden contener mezclas de gas tubo del quemador y el generador de chispas.
altamente explosivas. /\ ATENCION

e Si fgera necesario apoyar la pigza para su_soldadura, emp_le'ar unicamente piedras Para dejar fuera de servicio, cerrar la valvula de la bombona de gas y quemar
resistentes al fuego. Los ladrillos y las piedras de hormigén pueden explotar al el resto del gas en la manguera y en el quemador.
calcanzar temperaturas tan altas.

o Llevar proteccion para los 0jos y en caso de necesidad proteccion para el cuerpo. 3.2. Material de soldar

o jSolamente trabajar en ambientes bien ventilados! No aspirar gases y vapores
creados durante el proceso de soldar.

e Tener preparado un extintor.

e Revisar de vez en cuando el soplete, las mangueras, las bombonas de gas y
sus valvulas, si estan dafiadas o si tienen fugas; en caso de necesidad cambiarlas.
Solamente utilizar accesorios adecuados.

e Las bombonas de gas contienen gas liquido y estan bajo altas presiones. Alejarlas
del calor, colocarlas en posicion vertical y asegurarlas contra caidas.

e Manejando acetileno se debe tener en cuenta las normas de seguridad y preven-
cion de accidentes.

Utilizacion prevista

REMS Macho, para soldadura dura y blanda, calentar, recocer, quemar, fundir,
descongelar, contraer y otrtos procedimientos térmicos con acetileno.

Cualquier otra utilizacion se considerara contraria a la finalidad prevista, quedando
expresamente prohibida.

Para soldadura dura utilizar solamente REMS P 6. No es necesario aplicar
fundente ni al tubo ni al accesorio, pero deberan estar metalicamente brillantes.
En caso de otros materiales como p. ej. laton, es posible la necesidad de
fundente.

Para soldadura blanda utilizar soldante REMS Cu 3. Los tubos de cobre y
accesorios deben estar metalicamente brillantes. Para la preparacion del lugar
de soldar, aplicar la pasta REMS Cu 3 a la pieza del tubo. La pasta contiene
polvo soldante y fundente. La ventaja de la pasta es que se reconoce la
temperatura necesaria para soldar al cambiar el color de la pasta calentada
de forma que se consiga un mejor llenado de la rendija de soldar. En todo caso
se debe aplicar estafio REMS Cu 3. El estafio REMS Cu 3 y la pasta REMS
Cu 3 han sido desarrollados especialmente para conducciones de agua potable
y corresponden a las hojas de trabajo DVGW, GW 2 y GW 7, asi como a las
normas DIN correspondientes.
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4. Mantenimiento

Trabajos de mantenimiento o reparacién del soplete deben ser efectuados
solamente por personal técnico cualificado o por los servicios técnicos de
REMS. Reparaciones o manipulaciones por personas no autorizadas no estan
permitidas.

Antes de efectuar trabajos de reparacion y mantenimiento, cerrar la valvula de
la bombona de gas y dejar que se queme el gas restante de la manguera y
soplete. Para cambiar la tobera del quemador, el tubo del quemador o el
generador de chispas, quitar los cinco tornillos de la carcasa y separer la parte
superior de la misma. Desmontar el quemador de la parte inferior de la carcasa.
Quitar el tubo del quemador y soporte de la tobera. Sustituir el soporte de la
tobera, o el tubo del quemador o el generador de chispas.

Comportamiento en caso de averia
5.1. Averia:
Causa:

El soplete quema debilmente o no quema.

La bombona de gas esta vacia.

La valvula de la bombona de gas esta cerrada.
La presion no esta bien ajustada.

La manguera esta defectuosa.

La tobera del quemador esté taponada (vea 4.).

5.2. Averia: Elsoplete no se enciende

(pero quema con encendido ajeno, p.ej. cerilla).

Causa: e Elgenerador de chispas (piezo encendido) esta defectuoso.

6. Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicion
y la denominacién del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observaciéon de las normas de uso, utilizacion de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Las exigencias de garantia sélo se reconoceran
cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado
sin manipulacién previa y sin desmontar. Los productos y elementos recam-
biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

El usuario corre con los gastos de envio y reenvio.

Esta garantia no minora los derechos legales del usuario, en especial la
exigencia de garantia al vendedor por carencias. Esta garantia del fabricante
es vélida unicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Union
Europea, Noruega o Suiza.

Esta garantia esta sujeta al derecho aleman, con la exclusion del Convencién
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CSIG).

7. Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.

Vertaling van de originele handleiding
Algemene veiligheidsinstructies

Het apparaat is gebouwd volgens de stand der techniek en de erkende veiligheids-
technische regels en is betrouwbaar. Toch kunnen bij onbedoeld of oneigenlijk
gebruik risico’s voor de gebruiker of derden, of materiéle schade ontstaan. Daarom
is het belangrijk de veiligheidsinstructies te lezen en in acht te nemen.

BEWAARALLE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN AANWIJZINGEN VOOR LATERE
RAADPLEGING.

o Gebruik het apparaat uitsluitend in overeenstemming met het beoogde gebruik
en met inachtneming van de algemene veiligheids- en ongevalpreventievoor-
schriften.

e Zet alleen opgeleid personeel in. Jongeren mogen het apparaat uitsluitend
gebruiken, als ze ouder dan 16 zijn, als dit nodig is in het kader van hun opleiding
en als ze hierbij onder toezicht van een deskundige staan.

e Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige en onverlichte
werkplek kan tot ongevallen leiden.

o \ermijd gevaarlijke milieu-invioeden (bijv. brandbare vloeistoffen of gassen).

e Stel het apparaat niet bloot aan regen en gebruik het niet in een vochtige of natte
omgeving. Bewaar het apparaat op een droge en veilige plek.

e Draag nauwsluitende werkkleding, bescherm los lang haar, doe handschoenen,
sieraden en dergelijke uit.

e Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (bijv. veiligheidsbril, gehoorbescher-
ming, stofmasker, veiligheidsschoenen met antislipzool, veiligheidshelm).

e Houd andere personen en met name kinderen uit de buurt.

Houd werkstukken niet met de hand vast, maar klem ze veilig vast.

Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stabiel staat en te

allen tijde uw evenwicht kunt bewaren.

Voorkom onbedoelde inschakeling.

Overbelast het apparaat niet. Vervang gereedschap tijdig.

Controleer het apparaat regelmatig op beschadigingen en correcte werking.

Versleten onderdelen moeten direct worden vervangen.

Gebruik voor uw eigen veiligheid, om de correcte werking van het apparaat te

verzekeren en om de garantierechten te behouden, alleen origineel toebehoren

en originele reserveonderdelen.

o Elke eigenmachtige verandering aan het apparaat is vanwege veiligheidsredenen
verboden.

e Service- en reparatiewerkzaamheden en in het bijzonder ingrepen in het elektri-
sche systeem mogen uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel worden
uitgevoerd.

Speciale veiligheidsinstructies

o REMS Macho ontsteekt en brandt direkt door de knop in te drukken. Onbedoeld
indrukken vermijden. Daarom ventiel van de gasfles na gebruik direkt afsluiten
en het gas dat zich nog in de brander en slang bevindt laten opbranden.

o Of REMS Macho wel of niet brandt, richt nooit de branderbuis op uzelf of op
anderen.

e Wanneer buiten gewerkt wordt erop letten dat bij felle zon de vlam onzichtbaar
kan zijn en wanneer er wind is slechts "med de wind in de rug“ gesoldeerd wordt.

e \oordat met solderen begonnen wordt brandbare stoffen, ook voorwerpen met
brandbare vloeistoffen uit de omgeving verwijderen.

e Nooit voorwerpen verwarmen, waar zich brandbare vloeistoffen in bevinden of
bevonden. Speciaal in dergelijke lege of bijna lege voorwerpen kunnen zich
hoog-explosieve gasmixen bevinden.

o Wanneer het werkstuk voor het solderen ergens opgelegd moet worden, gebruik
dan alleen vuurvaste stenen. Bak- of betonstenen e.a. kunnen bij grote hitte
exploderen.

e Oogbescherming en, indien vereist, lichaamsbescherming dragen.

o Alleen in goed geventileerde ruimten werken! Gassen en tijdens het solderen
vrijkomende dampen niet inademen.

e Brandblusser gereedhouden.

e Soldeerbrander, gasslangen, gasflessen en gasventielen van tijd tot tijd op
beschadigingen of lekkage kontroleren: in voorkomende gevallen uitwisselen.
Alleen toebehoren overeenkomstig de voorschriften gebruiken.

o In de gasflessen bevindt zich vioeibaar gas, ze staan onder hoge druk. Hitte op
afstand houden, loodrecht opstellen, tegen omvallen beveiligen.

o Let op veiligheidsvoorschriften en voorschriften ter voorkoming van ongevallen
tijdens het gebruik van Acetyleen.

Beoogd gebruik

REMS Macho is bedoeld voor hard- en zachtsolderen, verwarmen, uitgloeien,
afbranden, smelten, ontdooien, krimpen en vergelijkbare thermische processen met
acetyleen.

Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

1. Technische gegevens

1.1. Artikelnummers
REMS Macho Turbo-gassoldeerbrander Acetyleen
voor hard- en zachtsolderen. In doos.
Metalen kist

161010
160160
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1.2,

1.3.
14.
1.5.
1.6.
1.7.
1.8.

3.1.

3.2,

Gebruiksmogelijkheden

REMS Macho is een soldeerbrander voor Acetyleen. Hij wordt gebruikt voor
solderen (hard- of zachtsolderen), opwarmen, uitgloeien, afbranden,
smelten, ontdooien, krimpen en voor andere thermische handelingen.

Toelaatbare gassen Acetyleen
Benodigte gasdruk 1 bar (14 psi)
Gasverbruik 360 I/h
Kapaciteit 20 000 KJ/h (19 000 BTU)
Vlamtemperatuur 2500°C (4500°F)
Geluidsinformatie

Emissiewaarde met betrekking tot de werkplek 84 dB (A)

Ingebruikname

. Gasaansluiting

Gasfles tegen omvallen beschermen. Instelbare drukregelaar gebruiken (O tot
2,5 bar). Vlamdover gebruiken. Een voor acetyleen toegelaten gasslang aan
gasfles, resp. aan vlamdover en aan de aansluitnippel (3) van de Acetyleen-
soldeerbrander bevestigen.

Steeds linkse draad G %". Gasdruk op 1 bar instellen. Dichtheid van het systeem
testen!

Werking

A\ VOORZICHTIG
Draag een veiligheidsbril !

Acetyleen-soldeerbrander

Gasflesventiel openen. Vervolgens gasdruk zoals onder 1. aangegeven instellen.
Door het indrukken van de knop (1) van de soldeerbrander wordt het in de
soldeerbrander ingebouwde ventiel geopend. Tegelijkertijd geeft de vonkge-
nerator (pi€zo-onsteking) een vonk in de branderbuis, en het gas wordt onstoken.
Tijdens de onsteking onstaat een luide knal, dat geen betekenis heeft voor de
werking. In het bijzonder bij een nieuwe aansluiting kan het noodzakelijk zijn om
meermaals de knop in te drukken totdat de lucht in de slang verdrongen is.

Wanneer de knop wordt losgelaten, dan sluit het ingebouwde ventiel van de
soldeerbrander de gastoevoer af en dooft de viam.

Word bij ingedrukte knop de vastzetknop (2) ook ingedrukt dan kan de knop
ontlast worden en brandt de brander vanzelf verder. Door opnieuw de knop in
te drukken wordt het vastzetten weer opgeheven. Word dan vervolgens ook
de knop losgelaten, dan dooft de viam.

Bij hardsolderen moeten de punten van de vilamtop met het werkstuk in
aanraking komen. Bij zachtsolderen kunnen de punten van de vlamtop al naar
gelang de buisdiameter 10 tot 30 mm van het werkstuk verwijderd zijn.

Gasdruk niet verminderen en knop (1) altijd helemaal doordrukken, omdat
anders door een gereduceerde vlam zowel de branderpijp en vonkgenerator
beschadigt wordt.

A\VOORZICHTIG

Na gebruik gasflesventiel sluiten en het resterende gas uit slang en brander
laten opbranden.

Soldeermateriaal

Bij hardsolderen REMS Lot P 6 gebruiken. Koperen buizen en fittingen moeten
niet met vioeimiddel behandeld worden, echter moeten ze metaalblank zijn.
Bij andere werkstoffen, zoals b.v. messing kan vloeimiddel noodzakelijk zijn.

Bij zachtsolderen REMS Lot Cu 3 gebruiken. Koperen- buizen en fittingen
moeten metaalblank zijn. Ter voorbereiding van de soldeerplek REMS Paste
Cu 3 op het buisstuk smeren. Deze pasta bevat soldeerpoeder en vioeimiddel.
Het voordeel van de pasta is dat de voor de soldering noodzakelijke tempera-
tuur te herkennen is door kleurverandering van de verwarmde pasta, en dat
een betere dichtheid bereikt wordt van de soldeerverbinding. In ieder geval
moet toch nog REMS Lot Cu 3 bijgevoegd worden. REMS Lot Cu 3 en REMS
Paste Cu 3 zijn speciaal voor drinkwaterleidingen ontwikkeld en voldoen aan
de DVGW-werkbladen GW 2 en GW 7, en tevens aan de overeenkomstige
DIN-normen.

Service

Service- en reparatiewerkzaamheden aan de soldeerbrander mogen alleen
door gekwalificeerd vakpersoneel of door REMS Service-bedrijven uitgevoerd
worden. Eigen reparaties of veranderingen aan de gassoldeerbrander zijn niet
toegestaan.

Voordat service- en reparatiewerkzaamheden worden uitgevoerd, eerst ventiel
van de gasfles sluiten en het resterende gas uit de slang en soldeerbrander
laten opbranden.

Om de brandersproeier, branderbuis, of de vonkgenerator uit te wisselen de 5
schroeven verwijderen en de bovenste helft afnemen. Branderbuis en sproei-
erhouder losmaken. Sproeierhouder met brandersproeier, resp. branderbuis,
resp. vonkgenerator uitwisselen.

5.

5.1.

5.2,

Hoe de handelen bij storingen
Storing: Soldeerbrander brandt niet of alleen zwak.

Oorzaak: e Gasfles leeg.
e Gasflesventiel gesloten.
Druk niet korrekt ingesteld.
Slang defekt.
Brandersproeier verstopt (zie 4.).

Storing: Soldeerbrander ontstekt niet
(brandt echter wel met een andere ontsteking, b.v. lucifers).

Oorzaak: e Vonkgenerator (piézo-ontsteking) defekt.

Fabrieksgarantie

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
van de gebruiker.

De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en
gebruikt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten
betreffende roerende zaken (CISG).

Onderdelenlijsten
Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversittning av originalbruksanvisningen 1.3. Tillatna gastyper Acetylen
Allmianna séikerhetsanvisningar 14. Arbetsgastryck 1 bar (14 psi)
1.5. Gasforbrukning 360 I/tim
Enheten har konstruerats enligt den senaste tekniken och erkénda sakerhetstekniska 1.6. Effekt 20 000 kJ/tim (19 000 BTU)
regler, och ar driftsaker. Anda kan det vid oavsiktlig eller icke &ndamalsenlig anvand- . . .
ning uppsta fara for anvandaren eller tredje part resp. sakskada. Las darforigenom  1.7. Lagans temperatur 2500°C (4500°F)
och uppmarksamma sakerhetsanvisningarna. 1.8. Buller
SPARAALLA SAKERHETSANVISNINGAR OCH INSTRUKTIONER FOR FRAMTIDA Arbetsplatsrelaterat bullervarde 84 dB (A)

BRUK.

Anvand endast enheten andamalsenligt och uppmarksamma de allméanna
sakerhets- och olycksfallsférebyggande foreskrifterna.

Anvand endast undervisad personal. Ungdomar far endast anvénda enheten om
de ar 6ver 16 ar gamla, detta kravs for att uppfylla utbildningsmal och sker under
handledning av en fackutbildad person.

Hall arbetsomradet rent och val belyst. Oordning och obelysta arbetsomraden
kan leda till olyckor.

Undvik farliga omgivande villkor (t.ex. brénnbara vatskor eller gaser).

Utsatt inte enheten for regn, anvand den inte i fuktig eller blét miljo. Férvara
enheten torrt och sakert.

Bar atsittande arbetsklader, skydda 16st Iangt har, ta av handskar, smycken och
liknande.

Anvand personlig skyddsutrustning (t.ex. skyddsglaségon, hérselskydd, dammask,
halksakra sakerhetsskor, skyddshjaim).

Hall andra personer, sarskilt barn, pa avstand.

Spann fast arbetsstycket, hall det inte med handen.

Undvik onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och alltid haller balansen.
Undvik oavsiktlig paséattning.

Overbelasta inte enheten. Byt ut verktygen i tid.

Kontrollera da och da enheten avseende skador och &ndamalsenlig funktion.
Byt genast ut utslitna delar.

For din personliga sakerhet, for att sékerstalla att enheten fungerar andamals-
enligt och for att uppratthalla ansprak gentemot forséljaren far endast original-
tillbehdr och originalreservdelar anvéandas.

Andringar pa enheten tillats av sékerhetsskél inte.

Underhalls- och reparationsarbeten, sarskilt ingrepp i det elektriska systemet,
far endast genomféras av kvalificerad fackpersonal.

Sarskilda sakerhetsanvisningar

REMS Macho tander och brinner omedelbart nar man trycker pa avtryckaren.
Oavsiktlig start bér undvikas. Stang dérfor gasflaskans ventil omedelbart efter
anvandningen och lat aterstdende gas i slangen brinna ut.

Rikta aldrig brannarréret mot dig sjalv eller ndgon annan person, vare sig REMS
Macho brinner eller ;.

Kom ihag att flamman kan vara osynlig nar man arbetar utomhus i solljus, och
arbeta bara ,med vinden® nér det blaser.

Avlagsna allt brannbart material och behéallare med brénnbara vétskor fran
omgivningen innan du bérjar I6da.

Varm aldrig upp behallare som innehaller eller har innehallit bréannbara vatskor.
Framfor allt tomma eller ndstan tomma sadana behallare kan innehalla gasbland-
ningar som |&tt exploderar.

Om du maste lagga ned ett arbetsstycke som skall I6das, sa maste underlaget
vara av eldfast sten. Tegelstenar, betongplattor o. dyl. kan explodera nar de
utsatts for hog varme.

Anvand égonskydd och om sé erfordras dven annan personlig skyddsutrustning.
Arbetsplatsen skall vara val ventilerad! Andas inte in gaser och angor som uppstar
under I6dningen.

Hall eldslackare i beredskap.

Kontrollera da och da att brannare, gasslangar, gasflaskor och deras ventiler ar
tata och oskadade. Byt ut vid behov. Anvand bara foreskrivna tillbehdr.
Gasflaskor innehaller flytande gas under hégt tryck. Utsétt dem ej for varme, hall
dem lodratt och fixera dem sa att de ej kan falla omkull.

Ge akt pa sakerhetsforeskrifter och anvisningar for forebyggande av olycksfall
nar du arbetar med acetylen.

Andamalsenlig anvindning

Anvand REMS Macho f6r hard- och mjuklédning, varmning, glédgning, avbranning,
smaltning, upptining, krympning och liknande tekniska procedurer med acetylen.
Alla andra anvandningssatt r icke andamalsenliga och tillats darfor inte.

1.

11.

Tekniska data

Best. nr.

REMS Macho Turbo gaslédbrannare

acetylen for hard- och mjuklédning. | kartong. 161010
Verktygslada 160160

1.2. Anvédndningsomrade

REMS Macho ar en I6dbrannare for acetylen. Den anvands for 16dning
(hard- eller mjuklédning), varmning, utglédgning, avbrénning, sméltning,
upptining, krympning och liknande termiska forfaranden.

3.1.

3.2,

Idrifttagning

. Gasanslutning

Fixera gasflaskan sa att den inte kan falla omkull. Anvand en instéllbar tryck-
regulator (0 till 2,5 bar). Anvand gasanslutning med bakslagsspérr. Koppling
till gasflaska skall ske med en gasslang godkénd for acetylen resp. bakslags-
sakringen och den gangade stutsen (3) pa acetylenlddbrénnaren.

Vénsterganga G %’. Stall inb gastrycket pa 1 bar. Kontrollera att systemet ar
tatt!

Drift

A\ OBSERVERA
Bar skyddsglasogon!

Acetylenlédbréannaren

Oppna ventilen pa gasflaskan. Stall in gastrycket p& 1 bar enl. ovan, om det
inte redan ar gjort. Nar man trycker pa lodbrannarens avtryckare (1) 6ppnas
den ventil som &r inbyggd i I6dbrannaren. Samtidigt avger gnistgeneratorn
(piezoelektrisk tandare) en gnista i brannarrdret och gasen anténds. Vid tand-
ningen uppstar en skarp knall, som inte har nagon innebdrd fér funktionen.
Framfér allt vid den forsta anslutningen kan det bli nddvandigt att &ter trycka
pa avtryckaren for att driva ut luft ur slangen.

Nar avtryckaren slapps stangs gastillférseln av [6dbrénnarens inbyggda ventil,
och lagan slocknar.

Om man trycker in lasknappen (2) med avtryckaren intryckt, sa kan denna
sedan slappas upp utan att lagan slocknar. Nar avtryckaren sedan trycks in
igen, frigdrs lasfunktionen sa att ldgan slocknar nar avtryckaren slapps upp.

For hardlddning skall ytterflammans spetsar berdra arbetsstycket. Vid mjuk-
16dning kan ytterflammans spetsar héllas pa 10-30 millimeters avstand fran
arbetsstycket, beroende pa rortjockleken.

Sank inte gastrycket och pressa alltid in avtryckaren (1) till bottenlaget, annars
kan brannarroret och gnistgeneratorn skadas av att lagan blir fér svag.

/\ OBSERVERA

Stang gasflaskans ventil efter arbetet och lat kvarvarande gas i slangen och
brénnaren brinna ut.

Lodmaterial

For hardlédning anvands REMS Lot P 6. Kopparror och beslag behdver inte
behandlas med flussmedel men skall vara metalliskt blanka. Fér andra material,
t. ex. méssing, kan flussmedel erfordras.

For mjuklédning anvands REMS Lot Cu 3. Kopparrdr och beslag skall vara
metalliskt blanka. Forbered I6dstéllet genom att stryka pA REMS Paste Cu 3.
Den innehaller I6dpulver och flussmedel. Férdelen med pastan &r att man latt
ser nar erforderlig [ddtemperatur har uppnatts, eftersom pastan da skiftar farg.
Dessutom ger den battre utfylinad av I6dspalten. Vare sig man anvander pastan
eller ej maste dock REMS Lot Cu 3 tillsattas i efterhand. REMS Lot Cu 3 och
REMS Paste Cu 3 ar specialutvecklade fér dricksvattenledningar och tillfreds-
stéller den tyska branschorganisationens krav (DVGW:s arbetsblad GW 2 och
GW 7) samt tillampliga DIN-normer.

Underhall

Underhalls- och reparationsarbeten pa lddbrannaren far bara utforas av kvali-
ficerad fackpersonal, eller pa verkstader med vilka REMS har serviceavtal.
Anvandaren far inte forsoka sig pa att reparera eller andra utrustningen pa
egen hand.

Stang ventilen pa gasflaskan for underhalls- eller reparationsingrepp och lat
aterstdende gas i slang och brénnare brinna ut.

For byte av brannarmunstycket, brannarréret eller gnistgeneratorn skruvar man
forst ur de 5 skruvarna i huset och lyfter av dess 6vre halva. Ta ut brannaren
ur den undre halvan. Dra av brénnarrdret och munstycksfastet. Byt ut munstycks-
fastet med munstycket, brannarréret eller gnistgeneratorn.
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5.

5.1.

5.2,

Atgérder vid stérningar
Storning: Lédbrénnaren brinner inte eller brinner for svagt.

Orsak: e Gasflaskan tom.
Gasflaskans ventil stangd.
Trycket ej ratt installt.
Slangen trasig.

o
[ ]
o
e Brannarmunstycket igensatt (se pkt 4.).

Storning: Lodbrénnaren tander inte
(men brinner efter extern antandning, t. ex. med tandsticka).
Orsak: e Gnistgeneratorn (piezoelekirisk tandare) trasig.

Produsents-garantibestemmelser

Garantin galler i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvandaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom inséndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om kdpdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel atgardas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller férnyas garantitiden for produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte foljts, olampligt drivmedel, 6verbelastning, anvand-
ning for icke avsett andamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utféras av en auktoriserad REMS avtalsverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten ldmnas till en auktoriserad
REMS avtalsverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isar. Bytta produkter och delar dvergar i REMS &go.

Anvandaren star for samtliga transportkostnader.

Ovanstaende paverkar inte anvandarens lagliga rattigheter, i synnerhet ansprak
gentemot férsaljaren pa grund av brister eller fel. Tillverkargarantin galler endast
for nya produkter som kdpts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz
och som anvénds i dessa l&nder.

For denna garanti géller tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om
internationella kop av varor (CISG).

Dellistor
Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Oversettelse av original bruksanvisning
Generelle sikkerhetsinstrukser

Apparatet er konstruert etter dagens tekniske standard og i samsvar med anerkjente
sikkerhetstekniske regler og er driftssikkert. Ved utilsiktet eller ikke korrekt anvendelse
av apparatet kan det allikevel oppstéa en faresituasjon for brukeren eller andre
personer eller det kan oppsta materielle skader. Det er derfor viktig at sikkerhetsin-
struksene leses og overholdes.

TA VARE PA ALLE SIKKERHETSINSTRUKSER OG ANVISNINGER FOR FREM-
TIDIG BRUK.

e Bruk apparatet kun pa tilsiktet mate og under overholdelse av de generelle
sikkerhets- og ulykkesforebyggelsesforskriftene.

e Bruk kun oppleert personale. Ungdom mé& kun bruke apparatet hvis de er over
16 ar gamle, hvis bruk av apparatet er ngdvendig i utdannelsen og hvis de er
under oppsikt av en fagkyndig person.

e Sgrg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden og darlig belyste
arbeidsomrader kan fare til ulykker.

e Unnga pavirkning fra farlige omgivelsessubstanser (f.eks. brennbare vaesker og
gasser).

o |kke utsett apparatet for regn, og ikke bruk apparatet i fuktige eller vate omgivelser.
Oppbevar apparatet pa et tart og sikkert sted.

o Bruk ettersitternde arbeidsklaer, beskytt lgst og langt hér, ta av hansker, smykker
og lignende.

o Bruk personlig verneutstyr (f.eks. vernebriller, harselsvern, stavbeskyttelsesmaske,
sklisikre vernesko, vernehjelm).

e Hold andre personer pa avstand, spesielt barn.

e Spenn opp arbeidsstykket pa en sikker mate, ikke hold det fast for hand.

e Unnga unaturlige kroppsstillinger. Serg for at du star stedig og alltid holder
balansen.

e Unnga utilsiktet innkopling.

o |kke overbelast apparatet. Skift ut verktayet i tide.

e Kontrollér med regelmessige mellomrom om apparatet er skadet og om det
fungerer som det skal.

o Skift straks ut slitte deler.

o Av hensyn til egen sikkerhet, for & sikre at apparatet fungerer som det skal og
for & beholde retten til garantiytelser ma det kun brukes originalt tilbeher og
originale reservedeler.

e Av sikkerhetsmessige arsaker er enhver egenmektig forandring av apparatet
forbudt.

e Utbedrings- og reparasjonsarbeider, spesielt inngrep i det elektriske systemet,
ma kun utferes av kvalifisert fagpersonale.

Spesielle sikkerhetsinstrukser

e REMS Macho tenner og brenner umiddelbart nar trykknappen trykkes. Unnga
utilsiktet igangsettelse. Steng derfor ventilen p& gassflasken umiddelbart etter
bruk og la den resterende gassen brenne ut av brenneren og slangen.

e Uavhengig av om REMS Macho brenner eller ikke, ma brennerrgret aldri rettes
mot brukeren selv eller mot andre personer.

e Ved arbeider utendgrs ma man veere oppmerksom pa at flammen kan veere
vanskelig & se i sterkt sollys og at det kun ma loddes ,med vinden* hvis det blaser.

e Forloddearbeidene pabegynnes skal alle brennbare stoffer, ogsa beholdere med
brennbare vaesker, fiernes fra omradet.

e Varm aldri opp beholdere som inneholder eller har inneholdt brennbare veesker.
Spesielt tomme eller nesten tomme slike beholdere kan inneholde svaert eksplo-
sive gassblandinger.

e Hvis arbeidsstykket ma stottes opp for & kunne loddes, ma det kun brukes
brannsikre steiner. Mur- eller betongstein o.1. kan eksplodere under sterk varme-
pavirkning.

o Bruk gyenbeskyttelse og om ngdvendig kroppsbeskyttelse.

o Utfgr loddearbeider kun i godt ventilerte omgivelser! Gass og damp som dannes
under lodding mé ikke innandes.

e Brannslukningsapparat ma veere klart til bruk.

e Loddebrenneren, gasslangene, gassflaskene og deres ventiler skal fra tid til
annen kontrolleres med hensyn til skader og utettheter og om ngdvendig skiftes
ut. Bruk kun forskriftsmessig tilbeher.

o Gassflaskene inneholder flytgass og star under hgyt trykk. Flaskene ma holdes
borte fra varme, plasseres loddrett og sikres mot & velte.

o Folg gjeldende sikkerhets- og ulykkesforebyggelsesforskrifter for omgang med
acetylen.

Korrekt anvendelse

REMS Macho mé brukes pa tilsiktet mate til hard- og blgtlodding, oppvarming,
glading, brenning, smelting, opptining, krymping og for lignende termiske prosesser
med acetylen.

Alle andre anvendelser er ikke korrekte og derfor ikke tillatt.
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Tekniske data

Artikkelnumre

REMS Macho Turbo-gassloddebrenner acetylen
for hard- og blgtlodding. | kartong.

Stalkoffert

161010
160160

Arbeidsomrade

REMS Macho er en loddebrenner for acetylen. Den kan brukes til lodding
(hard- eller blgtlodding), oppvarming, gleding, avbrenning, smelting,
opptining, skrumping og lignende termiske prosesser.

Tillatte gasstyper Acetylen
Driftsgasstrykk 1 bar (14 psi)
Gassforbruk 360 I/h
Ytelse 20 000 kJ/h (19 000 BTU)
Flammetemperatur 2500°C (4500°F)
Steyinformasjon

Arbeidsplassrelatert emisjonsverdi 84 dB (A)

Idriftsettelse

. Gasstilkopling

Sikre gassflasken mot & velte. Bruk en innstillbar trykkregulator (O til 2,5 bar).
Bruk en flamme-tilbakeslagssikring. Kople en godkjent gasslange for acetylen
til gassflasken hhv. til flamme-tilbakeslagssikringen og til gjengestussen (3) pa
acetylen-loddebrenneren.

Begge venstregjenge G %". Innstill gasstrykket il 1 bar. Kontrollér at systemet
er tett!

Drift

A\ FORSIKTIG
Bruk vernebriller!

Acetylen-loddebrenner

Apne gassflaskens ventil. Innstill om nadvendig gasstrykket som beskrevet
under punkt 1. Nar trykknappen (1) pa loddebrenneren trykkes, &pnes ventilen
som er bygget inn i loddebrenneren. Samtidig leverer gnistgeneratoren (piezo-
tenner) en gnist il brennerrgret, slik at gassen antennes. Nar gassen antennes
hares et hgyt smell, som ikke har noen innvirkning pa funksjonen. Spesielt ved
nytilkopling kan det veere nadvendig a trykke trykknappen flere ganger fer luften
i slangen presses ut.

Nar trykknappen slippes opp, stenger ventilen som er bygget inn i loddebren-
neren gasstilferselen, slik at flammen slukker.

Hvis laseknappen (2) trykkes mens trykknappen holdes inne, kan trykknappen
slippes uten at brenneren slutter & brenne. Ved a trykke trykknappen pa nytt,
l@snes lasen igjen. Hvis trykknappen slippes opp né, slukker flammen.

Ved hardlodding skal spissene pa flammekronen bergre arbeidsstykket. Ved
blgtlodding kan spissene pa flammekronen veere 10 til 30 mm fra arbeids-
stykket, avhengig av rerets stgrrelse.

Gasstrykket ma ikke senkes og trykknappen (1) ma alltid trykkes helt inn, da
den reduserte flammen ellers vil fare til skader pa brennerrgret og gnistgene-
ratoren.

/\ FORSIKTIG

Nar apparatet skal settes ut av drift ma gassflaskens ventil stenges og den
resterende gassen brennes ut av slangen og brenneren.

Loddemateriale

Ved hardlodding brukes REMS Lot P 6. Kobberrgr og -fittings ma ikke behandles
med flussmiddel, men skal vaere metallisk blanke. For andre materialer, f.eks.
messing, kan det veere ngdvendig med flussmiddel.

Ved blgtlodding brukes REMS Lot Cu 3. Kobberrar og -fittings skal veere
metallisk blanke. Som forberedelse av loddestedet paferes REMS Paste Cu 3
pa rarstykket. Denne pastaen inneholder loddepulver og flussmiddel. Fordelen
ved pastaen er at temperaturen som kreves for lodding kan gjenkjennes pé at
den oppvarmede pastaen skifter farge og at man oppnar en bedre fylling av
loddespalten. | alle tilfeller ma REMS Lot Cu 3 etterskyves. REMS Lot Cu 3 og
REMS Paste Cu 3 er utviklet spesielt for drikkevannsledninger og oppfyller de
krav som stilles i DVGW-arbeidsblad GW 2 og GW 7 samt i de gjeldende DIN-
standarder.

Vedlikehold

Utbedrings- og reparasjonsarbeider pa loddebrenneren ma kun utfgres av
kvalifisert fagpersonale eller av et REMS kontrakts-kundeserviceverksted.
Egenmektige reparasjoner eller forandringer pa gassloddebrenneren er ikke
tillatt.

For det utfgres utbedrings- og reparasjonsarbeider skal ventilen pa gassflasken
stenges og den resterende gassen brennes ut av slangen og loddebrenneren.

5.2.

Ved utskiftning av brennerdysen, brennerraret eller gnistgeneratoren skal de
5 skruene i huset fiernes og gvre del av huset tas av. Fjern deretter brenneren
i nedre del av huset. Trekk ut brennerrgret og dyseholderen. Skift ut dysehol-
deren med brennerdysen hhv. brennerrgret hhv. gnistgeneratoren.

Feilsgking

. Forstyrrelse: Loddebrenneren brenner ikke eller kun svakt.

Arsak: o Gassflasken er tom.
e Gassflaskeventilen er stengt.

o Trykket er ikke innstilt riktig.

e Slangen er defekt.

e Brennerdysen er tilstoppet (se 4.).
Loddebrenneren tenner ikke

(men brenner med fremmedtenning, f.eks. fyrstikk).

e Gnistgeneratoren (piezotenneren) er defekt.

Forstyrrelse:

Arsak:

Produsentgaranti

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet til farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kijspsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er & tilbakefgre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfgres av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted. Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et
autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted uten forutgdende inngrep og
i ikke-demontert tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger
ved mangler, innskrenkes pa ingen mate av denne garantien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjgpt og anvendes innenfor
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).

Delelister
For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning 1.3. Tilladte gasarter Acetylen
Generelle sikkerhedsanvisninger 14. Arbejdsgastryk 1 bar (14 psi)
1.5. Forbrug af gas 360 I/h
Apparatet er bygget efter det tekniske stade og de anerkendte sikkerhedstekniske 1.6. Ydelse 20 000 kJ/h (19 000 BTU)
regler og er driftssikkert. Alligevel kan der ved utilsigtet brug eller brug i modstrid . .
med formalet opsta farer for brugeren eller tredjemand eller materielle skader. Lees 1.7 Flammetemperatur 2500°C (4500°F)
og overhold derfor sikkerhedshenvisningerne. 1.8. Stejinformation
OPBEVAR ALLE SIKKERHEDSHENVISNINGER OG ANVISNINGER TIL FREM- Arbejdspladsrelateret emissionsvaerdi 84 dB (A)

TIDEN.

e Brug altid kun apparatet i overensstemmelse med forméalet og under overholdelse
af de generelle forskrifter vedr. sikkerhed og forebyggelse af ulykker.

o Indsaet kun instrueret personale. Unge ma kun bruge apparatet, hvis de er mere
end 16 ar gamle, hvis det er ngdvendigt for deres uddannelse, og de er under
tilsyn af en fagkyndig.

e Hold arbejdspladsen ren og serg for god belysning. Uorden og manglende lys
pa arbejdspladsen kan fare til ulykker.

e Undga farlige pavirkninger udefra (fx braendbare vaesker eller gasser).

e Apparatet ma ikke udsaettes for regn og ikke bruges i fugtige eller vade omgivelser.
Opbevar apparatet tart og sikkert.

e Baer teetsluttende arbejdstej, beskyt lesthaengende langt har, tag handsker,
smykker og lignende af.

o Brug personligt beskyttelsesudstyr (fx beskyttelsesbriller, hareveern, stavbeskyt-
telsesmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshjelm).

e Hold andre personer, isaer barn, pa afstand.

e Arbejdsemnet skal fastspaendes sikkert, hold det ikke fast med handen.

e Undgé en unormal kropsholdning. Serg for at sta sikkert og for, at du altid holder
balancen.

e Undga, at der teendes ved en fejltagelse.

e Apparatet ma ikke overbelastes. Udskift vaerktgjet rettidigt.

o Kontroller fra tid til anden apparatet for beskadigelser og for, om det fungerer
korrekt.

o Udskift omgaende slidte dele.

e For personlig sikkerhed og korrekt brug af apparatet og for at opretholde garan-
tikravet ma der altid kun bruges originalt tilbeher og originale reservedele.

e Enhver egenmaegtig sendring pa apparatet er af sikkerhedsmaessige arsager
forbudt.

o \edligeholdelses- og reparationsarbejder, isaer indgreb i det elektriske system,
mé kun gennemfares af kvalificeret fagpersonale.

Specielle sikkerhedshenvisninger

e REMS Macho teender og breender straks efter at teendkontakten er aktiveret.
Undga uforudset opstart. Luk ventilen pa gasflasken omgaende efter brug og
afbreend restmaengden af gas i slange og braender.

e Om REMS Macho braender eller ikke braender - ret aldrig breenderrgret mod dig
selv eller andre.

o Narder arbejdes i fri luft, skal man passe pa, da flammen i solskinsvejr kan veere
sveer at se og man ber altid lodde med "vinden i ryggen“.

e Fjern brandbart materiale — ogsa beholdere med brandbare vaesker — fgr lodde-
arbejdet pabegyndes.

e Opvarm aldrig beholdere med brandbare vaesker, hverken fyldte eller tomme.
Specielt tomme eller naesten tomme beholdere kan indeholde hgjexplosive gasser.

o Narloddevaerktgjet afleegges —anvend da kun ildfaste sten. Mursten eller beton-
sten mv. kan eksplodere under hgj varme.

e Baer beskyttelsesbriller og hvis ngdvendigt ogsa hovedbeskyttelse.

e Arbejd kun i godt ventilerede rum. Indand aldrig gasser eller de ved lodningen
opstaede dampe.

o Hav altid en indslukker Klar.

o Afprgv med mellemrum loddebraenderen, gasslangerne, gasflasken for beska-
digelser eller uteetheder. | bekraeftende fald udskift det defekte. Anvend kun
forskriftsmaessigt udstyr.

o Gasflasker indeholder flydende gas og star under hgijt tryk. Holdes langt veek fra
aben ild, skal sta opret og sikres mod at kunne veelte.

o l|agttag alle sikkerhedsforskrifter/arbejdssikkerhed i omgangen med Acetylen.

Brug i overensstemmelse med formalet

REMS Macho er beregnet til hard- og blgdlodning, varmning, udgladning, afbraen-
ding, smeltning, optaning, krympning og lignende termiske processer med acetylen.
Enhver anden brug stemmer ikke overens med formélet og er derfor forbudt.

1. Tekniske data

1.1. Artikelnumre
REMS Macho Acetylen Turbo-gasloddebraender
til hard-og blgdlodning. | karton. 161010
Stalkasse 160160

1.2. Anvendelsesomrade
REMS Macho er en acetylen-loddebraender. Anvendes til lodning (hard- eller
blgd), opvarmning, udgledning, afbraending, smeltning, optening, skrump-
ning og for lignende termiske arbejder.

3.1.

3.2,

For opstart

. Tilslutning af gas

Sikre gasflasken mod at veelte. Anvend indstillelig trykregulator (O til 2,5 bar).
Anvend flammetilbageslagssikring. Anvend en til acetylen godkendt gasslange,
som monteres pa acetylenflasken hhv. pa flammetilbageslagssikringen og pa
gevindstutsen (3) pa acetylen-loddebraenderen.

Pas pa. Vestregevind G %". Indstil gastrykket pa 1 bar. Afprev om systemet er
teet.

Opstart

/\ FORSIGTIG
Baer beskyttelsesbriller!

Acetylen-loddebraenderen

Abn gasventilen. | bekraeftende fald indstilles gastrykket som under 1. Ved
aktivering af (1) kontakten pa loddebreenderen abnes den indbyggede ventil.
Samtidig med at der trykkes afgiver gnistgeneratoren (piezo-teenderen) gnister
i breenderrgret, og gassen teendes. Ved antaendingen lyder et hgijt knald, som
dog ikke har betydning for funktionen. Specielt ved nystart kan man godt komme
ud for, at der skal trykkes nogle gange idet luften ferst skal ud af slangen.

Slipper man kontakten, lukker den i acetylenbraenderen indbyggede ventil for
gastilfgrslen og flammen slukker.

Acetylenbraenderen kan braende uden at knappen aktiveres ved at indtrykke
l&seknappen (2). Ved nyt tryk p& knappen udlgses laseknappen. Slippes
knappen, lukker flammen.

Ved hardlodning skal spidsen af flammekronen ramme emnet. Ved blgdlod-
ning alt efter rgrdimension 10 til 30 mm — kan spidsen af flammekronen fiernes
fra emnet.

Saenk ikke gastrykket — og tryk altid handtaget helt igennem, da braendreret
og gnistgeneratoren ellers bliver beskadiget pga. det reducerede tryk/ den
reducerede flammelzengde.

/\ FORSIGTIG

Ved arbejdsstop lukkes gasventilen og den resterende gas i slangen og braen-
deren afbraendes.

Loddemateriale

Anvend REMS Lot P 6 til hardlodning. Kobberrar og kobberfittings ma ikke
veere behandlet med flusmiddel. De skal sta metalisk blanke. Ved andre metaller,
fx messing, kan flusmiddel veere en mulighed.

Til bledlodning anvendes REMS Lot Cu 3. Kobberrgr og kobberfittings skal
vaere metalisk blanke. Pasmar REMS Paste Cu 3 pa rarstykket ved forberedelse
af lodningen. Denne pasta indeholder loddepulver og flusmiddel. Fordelen ved
pastaen ligger i, at den til lodning nedvendige temperatur ses ved en farvefor-
andring i den anvendte pasta saledes at der opnas en bedre fyldning af
loddespalten. Under alle omstaendigheder bruges efterfalgende REMS Lot Cu
3 til opfyldning. REMS Lot Cu 3 er specielt udviklet til drikkevandsinstallationer
i henhold til DVGW-arbejdsblade GW 2 og GW 7, samt tilharende DIN Normer.

Vedligeholdelse

Istandszeettelsesarbejder og reparationsarbejder pa loddebraenderen bgr kun
foretages af kvalificeret fagpersonale eller af REMS servicecentre. Enhver
egen-reparation eller forandring pa gasbraenderen er ikke at anbefale.

For istandsaettelsesarbejder eller reparationsarbejder lukkes ventilen pa flasken
og den resterende gas i slangen og i loddebraenderen afbraendes.

Nér breenderdysen udskiftes, breenderrgret eller gnistgeneratoren — sa fiernes
de 5 skruer i huset og den gverste del af huset tages af. Fjern breenderen fra
den nederste del af huset. Traek breenderrgr og dyseholder af. Udskift braen-
derdysen i dyseholderen, hhv breenderrgret, hhv gnistgeneratoren.

Afhjaelpning af driftsforstyrelser

. Fejl:  Loddebraenderen braender ikke eller kun svagt.

Arsag: e Gasflasken er tom.

Ventil pa gasflaske er lukket.

Trykket er ikke korrekt indstillet.
Slangen er defekt.

Braenderdyssen er forstoppet (se 4.).
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Loddebraenderen teender ikke
(men teender ved hjeelp af fx. teendsikker).

5.2. Fejl:

Arsag: e Taendgeneratoren er defekt (piezo-teenderen).

6. Producentens garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til
farste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i lebet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forleenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udfares af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeservicevaerksted uden forudgéende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra vaerkstedet.

Brugerens lovfaestede rettigheder, isaer hans garantikrav over for forhandleren
i tilfeelde af mangler, indskraenkes ikke af denne garanti. Denne producent-
garanti gaelder kun for nye produkter, som kabes og bruges i den Europaeiske
Union, i Norge eller i Schweiz.

For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers
Konvention om aftaler om internationale kab (CISG).

7. Reservedelsliste

Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.

Alkuperaiskayttoohjeen kaannos
Yleiset turvallisuusohjeet

Laite on valmistettu alan viimeisimman kehityksen ja hyvéksyttyjen turvateknisten
saantbjen mukaisesti ja se on kayttévarma. Siitd huolimatta voi tahaton tai maara-
ystenvastainen kayttd aiheuttaa kéyttajalle tai ulkopuolisille vaaroja tai aineellisia
vahinkoja. Lue sen vuoksi turvaohjeet ja noudata niita.

SAILYTA KAIKKI TURVA- JAMUUT OHJEET TULEVAISUUTTA VARTEN.

e Kayta laitetta vain maaraysten mukaisesti ja noudattaen yleisia turvallisuus- ja
tapaturmantorjuntaméaarayksia.

e Kayta vain tehtadvaan perehdytettya henkilostoa. Nuoret saavat kayttaa laitetta
vain siina tapauksessa, etta he ovat yli 16 vuotta vanhoja, etté laitteen kéytté on
tarpeen ammattikoulutustavoitteen saavuttamiseksi ja etté he ovat asiantuntevan
henkildn valvonnan alaisuudessa.

o Pida tyotilat siisteina ja hyvin valaistuina. Epajarjestys ja valaisemattomat tydtilat
voivat aiheuttaa tapaturmia.

e Valta vaarallisia ympariston vaikutuksia (esim. palavia nesteité tai kaasuja).

o Al3 altista laitetta sateelle &laka kayta sitd kosteassa tai marissa ympéristossa.
Varastoi laite kuivaan ja turvalliseen paikkaan.

e Kayta kehoa myotailevia tydvaatteita, suojaa avoimet pitkét hiukset, pane pois
kasineet, korut tai muut sellaiset.

e Kayta henkildnsuojaimia (esim. suojalaseja, kuulonsuojaimia, pélylta suojaavaa
naamaria, liukumattomia turvakenkia, suojakypéraa).

e Pida muut henkil6t, ennen kaikkea lapset, loitolla laitteesta.

o Kiinnita tydkappale varmasti, ala pida siita kiinni kasin.

o Valta epanormaalia tydasentoa. Pida huoli siita, etta seisot tukevasti ja sailytat
aina tasapainosi.

o Valt4 tahatonta paallekytkemista.

o Al ylikuormita laitetta. Uusi tydkalut ajoissa.

e Tarkasta laite aika ajoin todetaksesi, ettei se ole vaurioitunut ja etta se toimii
maaraysten mukaisesti.

e Vaihda kuluneet osat viipymétta uusiin.

e Kayta vain alkuperaisia lisavarusteita ja alkuperaisia varaosia taataksesi henki-
I6kohtaisen turvallisuutesi, laitteen maaraystenmukaisen toiminnan ja takuuoi-
keuden sailymisen.

e Turvallisuussyista ei laitteeseen saa tehdd mitddn omavaltaisia muutoksia.

e \ain vastaavan patevyyden omaava ammattitaitoinen henkiléstd saa suorittaa
kunnostus- ja korjausty6t, ennen kaikkea sahkélaitteistoon kohdistuvat tyot.

Erityiset turvallisuusohjeet

o REMS Macho syttyy ja palaa heti painiketta painettuasi.Valt4 tahahonta kayn-
nistymista. Sulje kaasupullon venttiili sen tdhden heti kéyton jélkeen ja anna
laitteeseen ja letkuun jadneen kaasun palaa loppuun.

o Ald suuntaa polttimen putkea koskaan itseési tai muita kohti, vaikka REMS Macho
ei olisikaan silla hetkelld toiminnassa.

e Ota ulkona aurinkoisella saalla juotettaessa huomioon, etté liekki on ehkéa koko-
naan nédkymétén. Juota tuulisella s&éll aina vain tuuleen suuntaan.

e Poista ennen juottotdiden aloitusta I&hettyviltd kaikki tulenarat aineet, mukaan
lukien tulenarkaa nestetta sisaltavat sailiot

o Al kuumenna tulenarkoja nesteits sisaltavia tai sisalténeita sailiéita. Varsinkin
tyhijiin tai melkein tyhjiin nestesailidihin muodostuu helposti hyvinkin rajahdysalt-
tiita kaasuja.

e Kayta juotettavan tyokappaleen alla vain tulenkestavia kivia, jos se tarvitsee
alustaay tiili- ja betonikivet tms. voivat rajahtaa kuumuudessa.

e Kayta ndkdsuojainta ja tarpeen vaatiessa myds suojapukineita.

o Tydskentele vain hyvin tuuletetuissa tiloissa! Al4 hengita kaasua tai juottamisen
yhteydessa syntyvia hoyryja.

o Pida tulensammutin ulottuvilla.

o Tarkista laitteen polttimen, kaasujohtojen, kaasupullojen samoin kuin ndiden
venttiilien kunto aika ajoin. Vaihda vaurioituneet tai epatiiviit osat uusiin. Kayta
vain maaraysten mukaisia osia ja lisalaitteita.

e Kaasupulloissa on paineistettua nestekaasua. Pida ne loitolla kuumuudesta, aina
pystysuorassa asennossa ja varmista, ettd ne eivat padse kaatumaan.

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta REMS Machoa maaraysten mukaisesti kova- ja pehmeéjuottoon, lammitta-
miseen, hehkutukseen, leimuhitsaukseen, metallin ja jaén sulatukseen, kutistamiseen
ja muihin asetyleenia kayttaviin termisiin menetelmiin.

Mitkaan muut kayttétarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten myds-
kaan sallittuja.

1. Tekniset tiedot

1.1. Artikkelinro
REMS Macho kaasukaytt6inen turbo-juottopoltin
asetyleenille kova- ja pehmytjuotoksiin. Pahvilaatikossa.
Teréaslevylaatikossa

161010
160160
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1.2,

1.3.
14.
1.5.
1.6.
1.7.
1.8.

3.1.

3.2,

Kayttoalueet

REMS Macho on asetyleenilla toimiva juottopoltin. Sita voidaan kayttaa
kova- ja pehmytjuotoksiin, lammitykseen, leimutukseen, polttamiseen,
sulatukseen, jaan poistoon, kutistukseen ja muihin samantapaisiin Iampéa
vaativiin téihin.

Sallittu kaasulaji asetyleeni
Kaasun kéyttopaine 1 bar (14 psi)
Kaasunkulutus 360 I/h
Teho 20 000 kJ/h (19 000 BTU)
Liekin lampétila 2500°C (4500°F)
Melutaso

TyOpaikalta l&hteva meluarvo 84 dB (A)

Kayttoonotto

. Kaasuliitanta

Varmista, ettei kaasupullo padse kaatumaan. Kayta paineensaadinta, jonka
voi saataa 0-2,5 bariin. Kaytd myods lieskaloukkua. Liita asetyleenikaasulle
annettujen maardysten mukainen kaasuletku kaasupulloon ja lieskaloukkuun
seka juottimen kierreistukkaan (3).

Kaikissa on vasen G %" kierre. Saada 1 barin kaasunpaine. Tarkista kaikkien
osien tiiviys!

Kayttd

A\ HUOMIO
Kayta suojalaseja!

Asetyleenilla toimiva juottopoltin

Avaa kaasupullon venttiili. Sdada kaasunpaine tarpeen vaatiessa kohdan 1.
mukaan. Juottopolttimen sisélla oleva venttiili aukeaa, kun painat painiketta
(1). Samanaikaisesti kipindgeneraattori (pietsosytytin) Iahettaa polttimen putkeen
kipinan ja kaasu syttyy. Kaasun syttyessé kuuluu kova pamahdus, jolla ei ole
mitaan yhteytta laitteen toimivuuteen. Varsinkin poltinta kéyttdénotettaessa voi
painikkeen painaminen useampaan kertaan olla tarpeen, koska letkussa on
vield ilmaa.

Kun paéstat painikkeen irti, polttimen venttiili sulkeutuu pysayttden kaasun
kulun ja liekki sammuu.

Painikkeen ollessa kytkettyna voit painaa lukitusnappia (2), jolloin painike pysyy
kytketty-asennossa ja poltin palaa edelleen. Kun painat painiketta toistamiseen,
lukitus irtoaa ja liekki sammuu, kun irrotat otteesi painikkeesta.

Liekin kérjen tulee kovajuotoksia tehdessé koskettaa juotettavaa tydkappaletta.
Pehmytjuotoksissa liekin karki pidetdan putken koosta riippuen 10—30mm:n
etaisyydella tydkappaleesta.

HUOMAUTUS

Al4 alenna kaasunpainetta ja paina aina liipaisin pohjaan, muuten juottimen
juotinputki seka kipindsaadin vaurioituvat.

/\ HUOMIO

Sulje kaasupullon venttiili tydn paatytta ja anna johtoon seka polttineen jadneen
kaasun palaa loppuun.

Juottoaineet

Kéayta kovajuotoksiin REMS Lot P 6:tta. Kupariputkia ja liittimia ei tarvitse
kasitella juottonesteelld, mutta niiden tulee olla kirkaspintaiset. Muut materiaalit,
esim. messinki, voivat vaatia juottonestetta.

Pehmytjuotoksiin sopii REMS Lot Cu 3. Kupariputkien ja liitinten tulee olla
kirkaspintaiset. Juotettavaan kohtaan sivellaan ensin REMS Paste Cu 3 -tahnaa,
jossa on seka juottojauhetta etté -nestettd. Tahnan etuna on se, etta sen véri
muuttuu, kun juotokseen tarvittava lampétila on saavutettu. Nain myds juotet-
tava rako on helpompi ja varmempi téyttda. Joka tapauksessa on lopuksi
kaytettava vielda REMS Lot Cu 3 -juotetta. Sekd REMS Lot Cu 3 ettd REMS
Paste Cu 3 on kehitetty varta vasten juomavesiputkien juotoksiin ja ne vastaavat
Saksassa annettuja DVGW-méaarayksia (GW 2 ja GW7) seka DIN-normeja.

Kunnossapito

Juottopoittimen kunnossapito- ja korjaustdita saavat tehda vain tdhan koulutetut
ammattilaiset sekd& REMSin valtuuttamat tydpajat. Laitteen omavaltainen
korjaaminen tai muuttaminen on kielletty.

Ennen kunnossapito- ja korjaustdihin ryhtymista kaasupulion venttiili on suljet-
tava ja johtoon ja polttimeen jddneen kaasun on annettava palaa loppuun.

Kun vaihdat polttimen suutimen, putken tai kipindgeneraattorin, irrota ensin
rungon viisi ruuvia ja poista rungon ylempi osa. Irrota poltin rungon alaosasta.
Veda sen jalkeen polttimen putki ja suuttimenpidin irti. Uusi sitten tarpeen
mukaan suuttimenpidin ja polttimen suutin tai polttimen putki tai kipindgene-
raattori.

5.

5.1.

5.2,

Vian etsinta

Vika: Juottopoltin ei pala ollenkaan tai vain heikosti.
Syy: e Kaasupullo on tyhja.

o Kaasupullon venttiili on kiinni.

e Paine on séadetty vaarin.

o Letku on viallinen.

e Polttimen suutin on tukossa (ks. kohta 4.).
Vika: Juottopoltin ei syty (mutta syttyy esim. tulitikulla).
Syy: e Kipindgeneraattori (pietsosytytin) on rikki.

Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava lahettamalla alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaiva ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheestd, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kasittelysta
tai vadrinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattdmisesta, soveltumattomista
ty6vélineista, ylikuormituksesta, kéyttotarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia t6ité saavat suorittaa ainoastaan tdhan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvaksytaan ainoastaan siina tapauksessa,
etta tuote jatetadn valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, iiman etta sité on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Tama takuu ei rajoita kayttajan lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hanen oikeut-
taan vaatia myyjalta takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen
vikojen perusteella. Tamé valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita,
jotka ostetaan ja joita kaytetaan Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveit-
Sissa.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden
kansakuntien yleissopimusta kansainvalisista tavaran kauppaa koskevista
sopimuksista (CISG).

Varaosaluettelot
Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Tradugdo do manual de instrugdes original 1. Dados técnicos
Indicagdes de seguranga gerais 11 Referéncias de artigos o
REMS Macho Queimador turbo a gas acetileno
para a soldadura forte e branda. Em caixa de cart&o. 161010
0O aparelho foi concebido em conformidade com o mais recente estado da técnica Caixa metalica 160160
e com os regulamentos técnicos de seguranga reconhecidos para garantia da 1.2. Gama de aplicacdes
fiabilidade de funcionamento. Apesar disso, é possivel que se verifiquem perigos - O REMS Mgcho?é um queimador a gas acetileno O queimador & utilizado
para o utilizador e terceiros ou danos materiais, em caso de utilizagéo inadvertida ara soldar (soldad raqd a0 bran%a) aquecer in(?andescer cimar
ou indevida. Por este motivo, devera ler e entender as indicacdes de seguranca. para ura gura ou ; aquecer, descer, qu ’
fundir, descongelar, encolher e para outros processos térmicos seme-
CONSERVE TODAS AS INDICAGOES DE SEGURANGA E INSTRUCOES PARA Ihantes.
FUTURAS CONSULTAS. . . s . .
1.3. Tipos de gas admissiveis Gas acetileno
e Utilize o aparelho apenas devidamente e respeitando as normas gerais de = . . )
seguranga e de prevengo de acidentes. 1.4. Pressao de servico do gas 1 bar (14 psi)
e Empregue apenas pessoal instruido. O aparelho s6 podera ser operado por 1.5, Consumo de gés 360 I/h
adolescentes, caso tenham idades superiores a 16 anos, isto seja necessario o
para os seus objectivos educativos e sejam sujeitos & supervisgo de um perito. ~ 1.6. Poténcia 20 000 kJ/h (19 000 BTU)
e Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado. Areas de trabalho o o
desorganizadas e mal iluminadas podem provocar acidentes. 1.7. Temperatura da chama 2500°C (4500°F)
o Evite influéncias ambientais desfavoraveis (porelz>.<. liquidos ou gases inflaméveis). 1.8. Informagdes sobre a emissao sonora
e Nao exponha o aparelho a chuva, nem o utilize em ambientes himidos ou Valor de emiss&o em relagéo ao local de trabalho 84 dB (A)
molhados. Armazene o aparelho num local seco e seguro.
o Utilize vestuario de trabalho justo, proteja cabelo comprido solto e retire luvas, 2, Colocagéo em servigo
bijutaria e semelhantes. L i
e Utilize equipamento de protecgao individual (por ex. éculos de protecgdo, protecggo 21+ Ligagdo de gas " ; )
auditiva, méascara de protecgao contra poeiras, calgado de seguranga antider- Proteja a botija de gas contra quedas. Utilize um regulador de press&o regulavel
rapante, capacete de protecgao). (0 até 2,5 bar). Utilize uma protecgéo contra a passagem da chama. Ligue a
e Mantenha outras pessoas, especialmente criancas, afastadas. mangue_ira de gas homologada para gas acetileno na botija de gésl ou na
e Fixe com seguranga a pega de trabalho, ndo a segure com as maos. protecgéo contra apassagem da chama e no flange roscado (3) do queimador
o Evite uma posigo corporal anormal. Assegure uma posigdo segura e mantenha de soldadura a gas acetileno.
sempre o equilibrio.
e Evite uma activagdo inadvertida. Sempre roscas a esquerda G %”. Regular a presséo do gas para 1 bar. Verificar
° Na(_) _sobrecarregue o aparelho. Substitua atempadamente as ferrgmentas. a estanquicidade do sistema!
o \erifique o aparelho regularmente quanto a danos e correcto funcionamento.
e Substitua imediatamente pegas desgastadas._ . 3. Operagéo
e Para sua seguranca pessoal, para a garantia do funcionamento correcto do
aparelho e para a preservagao do direito & garantia, utilize apenas acessorios A\ CUIDADO
e pecas sobresselentes originais. Utilize 6culos de protecgao!
e Por motivos de seguranga, ndo é permitida qualquer alteragdo do aparelho por i
iniciativa propria. 3.1. Queimador de soldadura a gas acetileno
e Os trabalhos de conservacio e reparacdo, especialmente as intervencées no Abra a valvula da botija de gas. Caso necessario, regule a pressao do gas
sistema eléctrico, devem ser realizados apenas por pessoal técnico qualificado. conforme indicado sob 1. Ao premir o botao (1) do queimador de soldadura, a
valvula integrada no queimador de soldadura abre-se. Simultaneamente é
|ndicagées de seguranga especiais criada pelo gerador de faiscas (elementos piezo) uma faisca de ignigédo no
tubo de queimador, e o0 gas é incendiado. No momento da ignigéo ouve-se um
estalido alto, que néo tem qualquer significado para a fungdo. Especialmente
e Ao premir o botdo, 0 REMS Macho efectua a igni¢éo, tendo imediatamente a no caso de uma nova ligagéo, pode tornar-se necessaria a activagéo repetida
chama. Evite o inicio inadvertido do funcionamento. Para isso, feche a valvula do botao, até que o ar tenha saido da mangueira.
da bptua de gas imediatamente apds utilizagéo e deixar queimar o gas restante Ao deixar o botdo, a valvula integrada no queimador de soldadura corta a
contido no queimador e na mangueira. i ) alimentagéo do gés e a chama apaga-se.
o Quer tenha ou ndo o REMS Macho em chama, nunca dirija o tubo de queimador . . . . . . .
na sua direcgdo ou de terceiros. Ao premir o botdo de encaixe (2), com o botéo premido, pode deixar-se o botdo
e Em caso de trabalhos no exterior, observe que, devido & luz do sol, a chama e a chama do queimador continua acesa automaticamente. Premindo de novo
pode estar invisivel e que, em caso de vento, a soldadura seja efectuada apenas 0 botdo, o encaixe & anulado de novo. Ao deixar agora o botéo, a chama
na direcgdo do vento. apagar-se-a.
e Remova todas as substancias inflamaveis, até mesmo contentores com liquidos Para a soldadura dura, as pontas da coroa da chama devem tocar na pecga
inflamaveis das imediagdes, antes de iniciar os trabalhos de soldadura. de trabalho. Para a soldadura branda, as pontas da coroa da chama podem
e Nunca aquecer recipientes, que contém ou contiveram liquidos inflamaveis. estar afastadas da pega a trabalhar, cerca de 10 a 30 mm, dependendo do
Especialmente recipientes vazios ou quase vazios deste tipo podem conter tamanho de tubo.
misturas de gases altamente explosivos.
e Caso a pega de trabalho tenha que ser apoiada para efectuar a soldadura, utilize VISO : . i . .
apenas pedras refractarias. Pedras de betdo ou tijolos, entre outros, podem N&o reduzir a press&o do gas e premir o botéo (1) sempre por completo, caso
explodir sob o efeito do calor intenso. contrario, o tubo dp queimador e o gerador de faiscas podem ser danificados
o Utilize dculos de protecgdo e, caso necessario, uma protecgao para o corpo. pela chama reduzida.
e Trabalhe exglusivamente em ambientes bem ventilados! Nunca inale os gases A\ CUIDADO
e vapores criados na soldadura. Para a colocagao fora de servigo, feche a valvula da botija de gas e deixar
e Mantenha sempre um extintor & mao. , . queimar o gas restante contido no queimador e na mangueira.
e \erificar regularmente o queimador de soldadura, as mangueiras de gas, as
botijas de gas e as suas valvulas relativamente a danificagdes ou fugas; caso  3.2. Material de soldadura

necessario, substitui-los. Utilize exclusivamente os devidos acessorios.

As botijas de gas contém gas liquefeito e estdo sob alta pressdo. Mantenha-as
afastadas do calor, posicione-as sempre na vertical e proteja-as contra quedas.
Observar os regulamentos de seguranga e de prevengéo de acidentes no
manuseamento com gas acetileno.

Utilizagao correcta

Utilize o REMS Macho devidamente para brasagem e soldadura, aquecimento,
témpera, limpeza por chama, fundigéo, descongelamento, contracgéo e processos
térmicos semelhantes com acetileno.

Quaisquer outras utilizagdes sédo indevidas e, portanto, ndo permitidas.

Utilizar REMS Lot P 6 para a soldadura dura. Os tubos e acessorios de cobre
ndo terdo que ser tratados com fundente, no entanto, as suas superficies
metalicas devem estar desnudadas. Em caso de outros materiais, como, p.ex.,
latdo, pode tornar-se necessario o fundente.

Utilizar REMS Lot Cu 3 para a soldadura branda. Os tubos e acessorios de
cobre devem apresentar as superficies metalicas limpas. Para preparar o ponto
de soldadura, aplicar REMS Paste Cu 3 no tubo a soldar. Esta pasta contém
pé de solda e fundente. A vantagem da pasta reside no facto de, a temperatura
necessaria poder ser detectada pela mudanga da cor da pasta aquecida, sendo
alcangado um enchimento melhor da fenda de soldadura. No entanto, deve
utilizar-se também REMS Lot Cu 3. REMS Lot Cu 3 e REMS Paste Cu 3 foram
desenvolvidos especialmente para tubagens de agua potavel e correspondem
as fichas de trabalho DVGW GW 2 e GW 7, bem como as respectivas normas
DIN.
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. Falha:

Assisténcia técnica

Trabalhos de manutengao e de reparagéo do queimador de soldadura, podem
ser efectuados exclusivamente por pessoal técnico qualificado e instruidos ou
pelas oficinas de assisténcia técnica contratuais REMS. Reparagdes ou modi-
ficagdes nao autorizadas do queimador & gas de soldadura sdo inadmissiveis.

Antes de efectuar trabalhos de assisténcia técnica e de reparagao feche a
valvula da botija de gas imediatamente apds utilizagdo e deixe queimar o gas
restante contido no queimador e na mangueira.

Para substituir o bocal de queimador, o tubo de queimador ou o gerador de
faiscas, remova os 5 parafusos da caixa e retire a parte superior da caixa.
Remova o queimador da parte inferior da caixa. Retire o tubo de queimador e
o0 porta-bocal. Substitua o porta-bocal com bocal do queimador, ou o tubo de
queimador, ou o gerador de faiscas.

Comportamento em caso de falhas

O queimador de soldadura ndo queima ou queima apenas
de forma fraca.

Razédo: e Botija de gas vazia.

Valvula da botija de géas fechada.

A pressao ndo esta correctamente regulada.
A mangueira esta defeituosa.

Bocal do queimador entupido (consulte 4.).

Falha: O queimador de soldadura ndo faz a igni¢éo

(no entanto, queima com ignigéo externa, p.ex., fésforo).

Razédo: e Gerador de faiscas (elementos piezo) defeituoso.

Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses ap6s a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designacéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, seréo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagdo das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observacao dos regulamentos de operagdo, meios de
operagdo inadequados, cargas excessivas, utilizagao para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo préprio utilizador ou por terceiros ou
outras razbes fora do &mbito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamagdes
serdo consideradas apenas se o aparelho for entregue a uma oficina de
assisténcia técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas
quaisquer intervengdes e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

Os custos relativos ao transporte de ida e volta sdo da responsabilidade do
utilizador.

Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamagao perante
o representante em caso de danos, manter-se-do inalterados. Esta garantia
do fabricante é valida exclusivamente para produtos novos, comprados e
utilizados na Unido Europeia, na Noruega ou na Suica.

A esta garantia aplica-se o direito alemao, excluindo-se a Convengéao das
Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de
Mercadorias (CISG).

Listas de pegas

Para obter informages sobre as listas de pecas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.

Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi
Ogodlne wskazdéwki bezpieczenstwa

Przyrzad zostat skonstruowany wedtug najnowszego stanu techniki i uznanych
zasad bezpieczenstwa i jest bezpieczny w eksploatacji. Mimo to w przypadku
bezcelowego lub niezgodnego z przeznaczeniem uzytkowania powstajg zagrozenia
dla uzytkownika badz osob trzecich lub szkody materialne. Dlatego tez nalezy
przeczyta¢ wskazdwki bezpieczenstwa i przestrzegaé ich.

ZACHOWYWAC NAPRZYSZLOSC WSZYSTKIE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
| INSTRUKCJE.

Przyrzad uzytkowac tylko zgodnie z przeznaczeniem z przestrzeganiem ogéinych
przepisow bezpieczenstwa i zapobiegania wypadkom.

Zatrudniac tylko poinstruowany personel. Mtodociani moga pracowac z przyrzadem
tylko po ukonczeniu 16 roku zycia, co jest wymagane do osiggnigcia ich wyszko-
lenia, i pod nadzorem jednego z fachowcéw.

Na stanowisku pracy utrzymywaé czysto$¢ i dobre o$wietlenie. Nieporzadek i
nieo$wietlone obszary robocze mogg sprzyja¢ wypadkom.

Unika¢ niebezpiecznych wptywdw otoczenia (np. palne ciecze lub gazy).
Chroni¢ przyrzad przed deszczem i nie uzytkowa¢ w wilgotnym lub mokrym
otoczeniu. Przyrzad przechowywa¢ w miejscu suchym i bezpiecznym.

Nosi¢ ciasno przylegajacg odzien, ochrania¢ diugie wiosy, zdja¢ rekawiczki,
ozdoby itp.

Stosowac osobiste wyposazenie ochronne (np. okulary ochronne, ochrona stuchu,
maska przeciwpytowa, przeciwposlizgowe obuwie ochronne, kask ochronny).
Nie dopuszczaé¢ innych os6b, w szczegdlnosci dzieci.

Zamocowywac przedmioty obrabiane, nie trzymac reka.

Unika¢ nieprawidtowych pozyciji ciata. Zadba¢ o bezpieczng pozycje stojacg i w
kazdej chwili utrzymywaé réwnowage.

Unika¢ nieprzewidzianego wigczenia.

Nie przecigza¢ przyrzadu. Zawczasu wymienia¢ narzedzia.

Sprawdza¢ od czasu do czasu przyrzad na uszkodzenia i zgodne z przeznacze-
niem dziatanie.

Niezwlocznie wymienia¢ zuzyte czesci.

W celu osobistego bezpieczenstwa, zapewnienia zgodnego z przeznaczeniem
dziatania przyrzadu oraz w celu zachowania praw do roszczeh gwarancyjnych
nalezy stosowac tylko oryginalny osprzet i oryginalne czesci zamienne.

Ze wzgledoéw bezpieczenstwa zabronione sg jakiekolwiek samowolne zmiany
przy przyrzadzie.

Utrzymywanie w sprawnosci i naprawy, a szczegodlnie ingerencje w ukfadzie
elektrycznym moze przeprowadzaé tylko wykwalifikowany personel specjalistyczny.

Szczegolne wskazéwki bezpieczenstwa

REMS Macho zapala sig i ptonie natychmiast po uruchomieniu przycisku. Nalezy
unika¢ przypadkowego uruchomienia, zamykajac zawor butli gazowej natychmiast
po jej wykorzystaniu i wypalajac gaz resztkowy znajdujacy sie jeszcze w palniku
oraz w przewodzie.

Niezaleznie od tego, czy REMS Macho palli sig, czy nie, nie wolno nigdy kierowa¢
wylotu rury palnika na siebie lub w kierunku innych oséb.

Podczas prac na wolnym powietrzu nalezy zwréci¢ uwage na to, ze w jasnych
promieniach sforica ptomieft moze by¢ niewidoczny. Podczas wiatru nalezy
lutowac tylko "z wiatrem*.

Przed rozpoczeciem lutowania nalezy usung¢ z otoczenia materiaty paine ze
zbiornikami z cieczami palnymi wigcznie.

Nigdy nie wolno rozgrzewaé zbiornikdw, ktére zawierajg lub zawieraty ciecze
paine. Szczegdlnie puste lub prawie puste zbiorniki tego rodzaju moga zawierac¢
wysoce wybuchowe mieszanki gazow.

Przy uktadaniu detalu do lutowania jako podtoze nalezy stosowaé wytgcznie
kamienie (cegly) odporne na ogien. Cegly ceramiczne lub betonowe itp. moga
eksplodowaé pod wptywem goraca.

Podczas prac nalezy nosi¢ okulary ochronne, a w razie potrzeby réwniez ubranie
ochronne.

Prace trzeba wykonywac tylko w dobrze wentylowanych pomieszczeniach! Nie
nalezy wdycha¢ gazéw ani oparow powstajgcych podczas lutowania.

Podczas wykonywania prac w poblizu powinny znajdowac sie gasnice.

Od czasu do czasu nalezy skontrolowa¢ palniki lutownicze, przewody gazowe,
butle gazowe i ich zawory pod wzgledem uszkodzen lub nieszczelnosci, a w
razie, wystgpienia takiej potrzeby elementy te wymieni¢. Nalezy stosowac
wytgcznie przepisowe oprzyrzadowanie.

Butle gazowe zawierajg gaz ciekly i znajdujg sig pod wysokim cisnieniem. Nalezy
chroni¢ je przed wptywem goraca, utrzymywac w pozycji pionowej i zabezpieczy¢
przed przewrdceniem.

Przy wykorzystywaniu acetylenu trzeba przestrzegac przepiséw bezpieczeristwa
oraz zasad zapobiegania wypadkom.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Palnik REMS Macho stosowac tylko zgodnie z przeznaczeniem do lutowania lutem
twardym i migkkim, ogrzewania, wyzarzania, wypalania, topienia, odtajania, obkur-
czania i do innych podobnych proceséw termicznych.

Wszystkie inne zastosowania traktowane sg jako niezgodne z przeznaczeniem i
tym samym sg niedopuszczalne.
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Dane techniczne

Numer artykulu

Acetylenowa lutownica gazowa turbo do lutowania
twardego i migkkiego REMS Macho. W kartonie.
Skrzynka z blachy stalowej

161010
160160

Zakres pracy

REMS Macho jest lutowniczym palnikiem acetylenowym. Stosuje sie go do
lutowania (twardego lub miekkiego), podgrzewania, wyzarzania, wypalania,
topienia, odmrazania, kurczenia oraz innych podobnych proceséw
termicznych.

Dopuszczalne rodzaje gazu acetylen
Cisnienie eksploatacyjne gazu 1 bar (1 4 psi)
Zuzycie gazu 360 I/h
Wydajnos¢ (moc) 20 000 kJ/h (19 000 BTU)
Temperatura ptomienia 2500°C (4500°F)
Informacja na temat hatasu

Warto$¢ emisji w odniesieniu do stanowiska pracy 84 dB (A).

Uruchamianie

. Podiaczanie gazu

Butle gazowa nalezy zabezpieczy¢ przed przewréceniem. Stosowac regulator
cisnienia z mozliwo$cig ustawienia (od 0 do 2,5 baréw). Nalezy korzysta¢ z
ttumika przeskoku ptomienia. Do atestowanej (na uzycie acetylenu) butli gazowej
lub ttumika przeskoku ptomienia oraz do krééca gwintowanego (3) palnika
acetylenowego poditgczy¢ atestowany (na uzycie acetylenu) przewdd gazowy.

Nalezy uwzgledni¢ lewy gwint G %". Ci$nienie gazu ustawi¢ na 1bar. Skontro-
lowaé szczelno$¢ systemu!

Eksploatacja

/\ PRZESTROGA
Nosi¢ okulary ochronne!

Acetylenowy palnik lutowniczy

Otworzy¢ zawor butli gazowej. W razie potrzeby wyregulowa¢ cisnienie gazu
w sposoéb podany w punkcie 1. Przycisniecie przycisku (1) palnika lutowniczego
powoduje otwarcie zaworu wbudowanego w palniku lutowniczym. Réwnocze-
$nie generator iskrowy (zapalnik piezoelektryczny) podaje iskre do rury palnika,
powodujac zapton gazu. Podczas zaptonu stychaé gtosny huk, nie majacy
wplywu na dziatanie urzadzenia. Szczegdlnie po ponownym poditgczeniu
urzadzenia moze by¢ konieczne wielokrotne wcisnigcie przycisku, az do
usuniecia powietrza z przewodu.

Po zwolnieniu przycisku zawdr zamontowany w palniku lutowniczym odcina
doptyw gazu powodujgc zgasniecie ptomienia.

Jesli przy wcisnietym przycisku zostanie wcisniety rowniez przycisk zapadkowy
(2), mozna zwolni¢ pierwszy przycisk, a palnik bedzie si¢ palit nadal samo-
czynnie. Ponowne wcisnigcie przycisku zapadkowego spowoduje odblokowanie
zapadki, a po jego zwolnieniu ptomien zgasnie.

Przy lutowaniu twardym czubki korony ptomienia powinny dotykac detalu.
Przy lutowaniu miekkim czubki korony ptomienia moga by¢ oddalone od
detalu 0 10 do 30 mm w zalezno$ci od rozmiaru rury.

NOTYFIKACJA

Nie wolno zmniejsza¢ ci$nienia gazu, a przycisk nalezy trzymac¢ zawsze wcisnigty
do korica, poniewaz w przeciwnym wypadku, na skutek zmniejszonego ptomienia,
rura palnika i generator iskrowy zostang zniszczone.

/\ PRZESTROGA

W celu wytaczenia urzadzenia nalezy zamkna¢ zawdr butli gazowej i wypali¢
resztkowy gaz pozostaty w przewodzie oraz palniku.

Materiat lutowniczy

Do lutowania twardego nalezy stosowa¢ stop lutowniczy REMS P 6. Rur
miedzianych oraz miedzianych ksztattek rurowych nie trzeba pokrywa¢ prosz-
kiem do spawania, powierzchnia ich powinna by¢ jednak metalicznie czysta.
W wypadku innych materiatow, jak np. mosigdzu, moze okazac sig konieczne
zastosowanie proszku do spawania.

Do lutowania miekkiego nalezy stosowa¢ stop lutowniczy REMS Cu 3.
Powierzchnia rur miedzianych oraz miedzianych ksztattek rurowych musi byé
metalicznie czysta. W celu przygotowania lutowanej spoiny nalezy nanie$¢
paste REMS Cu 3 na odpowiedni element rury. Pasta ta zawiera lut w proszku
oraz proszek do spawania. Zaletg pasty jest, ze temperature konieczng do
lutowania mozna rozpozna¢ po zmianie koloru rozgrzanej pasty oraz, ze przy
jej pomocy osiaga sie lepsze wypetnienie lutowanej spoiny. Poza pastg nalezy
jednak w kazdym wypadku dodatkowo zastosowac¢ stop lutowniczy REMS Cu
3. Stop lutowniczy REMS Cu 3 oraz paste lutowniczg REMS Cu 3 rozwinigto
specjalnie do stosowania w rurociggach wody pitnej. Materiaty te odpowiadajg
przepisom roboczym DVGW GW 2 i GW 7 (DVGW-Arbeitsblatter) oraz odpo-
wiednim normom niemieckim DIN.

5.2,

Konserwacja

Czynnosci naprawcze i konserwacyjne w palnikach lutowniczych wolno wyko-
nywac¢ tylko przeszkolonym fachowcom lub warsztatom serwisowym autory-
zowanym przez firmg¢ REMS. Niedopuszczalne sg wtasnoreczne naprawy lub
zmiany w gazowych palnikach lutowniczych.

Przed pracami konserwacyjnymi i naprawczymi nalezy zamkngé¢ zawor butli
gazowej i wypali¢ resztkowy gaz z przewodu i palnika lutowniczego.

W celu wymiany dyszy palnika, rury palnika lub generatora iskier nalezy usung¢
5 $rub z obudowy i zdjg¢ gérng jej cze$¢. Nastepnie wyjac palnik z dolnej czesci
obudowy. Potem wyjaé rurg palnika oraz mocowanie dyszy. Nastepnie wymienic¢
mocowanie dyszy wraz z dyszg palnika, czy tez rure palnika lub generator
iskier.

Postepowanie w wypadku zaktécen

. Zaktocenie: Palnik lutowniczy nie pali sie lub pali sie tylko stabo.

Przyczyna: e Brak gazu w butli gazowe;j.

Zawor butli gazowej zamknigty.
Cisnienie nieprawidtowo ustawione.
Przewdd uszkodzony.

Dysza palnika zatkana (patrz punkt 4.).

Zaktocenie: Palnik lutowniczy nie zapala si¢ (lecz pali sie przy

zaptonie z zewnatrz, np. przy uzyciu zapatki).

Przyczyna: e Generator iskier (zapalnik piezoelektryczny) uszkodzony.

Gwarancja producenta

Okres gwarancji wynosi 12 miesigcy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji beda usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajgce sig¢ po udowodnieniu do
bteddw produkeyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancji
dla produktu nie bedzie podlegat ani przedtuZeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sig lub naduzywania lub lekcewazenia
przepisow eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wtasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne moga byé dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firmg¢ REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane tylko,
jesli produkt zostanie dostarczony do autoryzowanych przez firme REMS
warsztatéw naprawczych bez uprzedniej ingerencji i w stanie nierozebranym.
Wymieniane produkty i czesci przechodzg na wtasnos¢ firmy REMS.

Koszty przesytki docelowej i powrotnej ponosi uzytkownik.

Ustawowe prawa uzytkownika, a w szczegdlnosci jego roszczenia odnosnie
Swiadczen gwarancyjnych na wady wzgledem sprzedawcy nie sg ograniczone
niniejszg gwarancjg. Niniejsza gwarancja producenta wazna jest tylko dla
nowych produktéw, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii
i Szwaijcarii.

Dla niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemieckie z wytgczeniem Konwencji
Naroddéw Zjednoczonych o umowach migdzynarodowej sprzedazy towaréw
(CISG).

Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — Downloads — Spis czg$ci zamiennych.
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Preklad originalu navodu k pouziti
Vseobecna bezpeénostni upozornéni

Pristroj je postaven dle soucasného stavu techniky a uznavanych bezpe€nostné
technickych pravidel a je provozné bezpecny. Pfesto mGzou pfi neumysIném pouziti
nebo pouZziti k ucelu, pro ktery neni pfistroj urCen, vzniknout nebezpeci pro uZivatele
nebo tfeti osoby resp. poskozeni véci. Proto &téte a dodrzujte bezpecnostni predpisy.

VSECHNY BEZPECNOSTNI POKYNY A INSTRUKCE SI USCHOVEJTE DO
BUDOUCNA.

o Pristroj pouzivejte jen k Ucelu, pro ktery je uréen a pfi respektovani vSeobecnych
bezpedénostnich predpist a pfedpisl prevence pied Urazy.

e Nasadte jen pouceny persondl. Mladistvi smi pfistroj pouzivat jen tehdy, pokud
jsou starsi 16-ti let, je to zadouci k dosaZeni jejich vzdélavaciho cile a jsou
postaveni pod dohled odbornika.

e Udrzujte Vase pracovisté Cisté a dobfe osvétlené. Nepofadek a neosvétlené
pracovi§té mize mit za nasledek draz.

e \lyvarujte se nebezpecnych vlivi okoli (napf. hoflavych kapalin nebo plyna).

e Pristroj nevystavuijte desti, nepouzivejte ho ve vlhkém nebo mokrém prostfedi.
Pfistroj skladujte bezpe¢né a v suchu.

o Noste pfiléhavé pracovni oble€eni, chrarte dlouhé volné viasy, poloZte rukavice,
Sperky apod.

e Pouzivejte osobni ochranné prostiedky (napf. ochranné bryle, ochrannu sluchu,
protiprachovou masku, proti slkuzu odolné boty, ochrannou pfilbu).

e Zabrante v pfistupu ostatnim osobam, zejména détem.

Polotovar bezpe¢né upnéte, nedrzte ho rukou.

Zabrante abnormalnimu drzeni téla. Zajistéte si jisty postoj a urdzujte vzdy

rovnovahu.

Zabrarite bezdéénému zapnuti.

Pfistroj nepretéZujte. Nastroje v€as obnovuite.

Pfistroj ¢as od ¢asu pfezkouSejte na poSkozeni funkci, pro kterou je uréen.

Opotfebované dily neprodlené vymérite.

Z dlivodu osobni bezpeénosti, k zajisténi funkce pistroje, odpovidajici jeho uréeni

a pro zachovani naroku na zaruku pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a

originalni nahradni dily.

o Jakékoli svévolné zmény na pfistroji nejsou z bezpeénostnich diivodd dovoleny.

e Prace Udrzby a opravy, obzvlasté zasahy do elektriky sméji byt provadény jen
kvalifikovanymi odborniky.

Specialni bezpe¢nostni upozornéni

o REMS Macho se pfi stisknuti tlacitka okamzité zapali a hofi. Zabrafuijte nahod-
nému zapnuti. Proto vzdy, ihned do pouziti, uzavfete ventil l&hve na plyn a nechte
shofet zbyvajici plyn z hofaku i hadice.

o Nikdy, ani kdyZ hofak nehofi, nedrzte trubku horadku smérem k sobé& nebo k jinym
osobam.

e Pfipraci venku dbejte na to, Ze pii slunecnim svitu plamen nebyva vidét a Ze se
za vétru "paji jen vétrem®.

o NeZli zanete pdjet, odstrante z okolniho prostoru hoflaviny, a to i nadoby s
hoflavymi kapalinami.

o Nikdy nezahfivejte nadoby, které obsahuji nebo obsahovaly hoflavé kapaliny.
Zejména takovéto prazdné nebo téméF prazdné nadoby mohou obsahovat vysoce
explozivni plynné smési.

e Je-li tfeba obrobek k pajeni poloZit, pouZivejte pouze ohnivzdorné kameny. Cihly
nebo betonové tvarnice ap. by mohly pfi velkém Zaru explodovat.

e Pouzivejte chrani¢ oci, a je-li tfeba, i ochranny oblek.

e Pracujte jen v dobfe vétraném prostredi! Nevdechuijte plyny a pary, které vznikaji
pfi pajeni.

o Méjte vzdy v dosahu hasici pfistroj.

e Zkontrolujte ob&as, zda pajeci hofak, hadice lahve na plyn a ventily nejsou
poSkozeny a zda dobfe tésni; v pfipadé potreby je nahrad’te novymi. Pouzivejte
pouze pfislusenstvi, které vyhovuje predpistism.

e Lahve obsahuji kapalny plyn a jsou pod vysokym tlakem. Chranite je pfed horkem,
ukladejte svisle a zajistéte je proti padu.

e Pfipracis acetylenem dbejte bezpecnostnich predpist a predpisti pro zabranéni
Urazu.

Pouziti odpovidajici uréeni

REMS Macho pouzivat jen k U¢elu, ke kterému je urCen — k pajeni na tvrdo a na
meékko, ohfevu, zihani, opalovani, rozpousténi, taveni, tani, smrstovani a podobné
termické procesy s acetylénem.

V8echna jind pouZiti neodpovidaji danému ur€eni a jsou proto nepfipustna.

1. Technické udaje

1.1. Cisla polozek
REMS Macho Turbo-plynovy pajeci hofak
na acetylen pro tvrdé i mékké pajeni. V karténu. 161010
Ocelovy kufrik 160160

1.2,

1.3.
14.
1.5.
1.6.
1.7.
1.8.

3.1.

3.2,

Pracovni oblast

REMS Macho je pajeci hofak na acetylen. Pouziva se k pajeni (tvrdému
nebo mékkému), zahfivani, opalovani, taveni, rozmrazovani, srazeni a
podobnym tepelnym postupdm.

Povolené druhy plynu acetylen
Tlak provozniho plynu 1 bar (14 psi)
Spotieba plynu 360 I/h
Vykon 20 000 kJ/h (19 000 BTU)
Teplota plamene 2500°C (4500°F)
Informace o hluku

Emisni hodnota na pracovnim misté 84 dB (A)

Uvedeni do provozu

. Pripojeni plynu

Zajistéte lahev na plyn proti padu. Pouzijte nastavitelny regulator tlaku (0 az
2,5 baru) a pojistku proti zpétnému Slehnuti plamene. Prfipojte pro acetylen
povolenou plynovou hadici na lahev na plyn, popfipadé na pojistku proti zpét-
nému $lehnuti plamene a na hrdlo se zavitem (3) acetylénového pajeciho
hofaku.

Jedna se vzdy o levy zavit G %". Tlak plynu nastavte na 1 bar. PfezkouSejte
tésnost systému!

Provoz

[\ UPOZORNENI
Noste ochranné bryle!

Acetylenovy pajeci horak

Otevrete ventil lahve na plyn. Je-li tfeba, nastavte tlak, jak je uvedeno v bodu
1. Stisknutim tlacitka (1) pajeciho hofaku se otevfe ventil, ktery je v hofaku
zabudovan. Soucasné predava generator elektrickych jisker (piezoelektricky
zapalovacg) jiskru do trubky hofaku a plyn se zapali. Pfi zapalovani vznika hluény
tfesk, ktery nema pro funkci Zadny vyznam. PfedevSim u nového pfipojeni je
nékdy tfeba opakované stisknout tlagitko, dokud vzduch z hadice neunikne.

Uvolni-li se stisk tlaiCitka, ventil v pajecim hofaku uzavre pfivod plynu a plamen
zhasne.

Stiskne-li se pfi stisknutém tlacitku aretaéni knoflik (2), Ize tlaCitko uvolnit a
hofak sam hofi déle. DalSim stisknutim tlacitka se aretace opét uvolni. KdyzZ
se nyni stisk tlacitka uvolni, plamen zhasne.

Pfi tvrdém pajeni se maji hroty plamene dotykat polotovaru. Pfi mékkém
pajeni mohou byt podle velikosti trubky hroty plamene od polotovaru vzdaleny
10 az 30 mm.

Nesnizujte tlak plynu a tlacitko (1) vzdy UpIné stlacte, jinak dojde diky reduko-
vanému plameni k poskozeni trubky hofaku a zapalovace plamene.

/\ UPOZORNENi

Pfi odstaveni z provozu uzavrete ventil lahve na plyn a nechte shofet zbyvajici
plyn z hadice a hofaku.

Pajka

K tvrdému pajeni pouzivejte pajku REMS Lot P 6. Médéné trubky a spojovaci
tvarovky neni tfeba oSetfovat tavicimi pfisadami, mély by v8ak byt kovové
lesklé. U jinych druh materialu, jako je napf. mosaz, byva pouziti tavicich
pfisad nutné.

K mékkému pajeni pouzivejte pajku REMS Lot Cu 3. Médéné trubky a spojo-
vaci tvarovky musi byt kovoveé lesklé. Pajené misto pfipravte nanesenim pasty
REMS Paste Cu 3 na trubku. Tato pasta obsahuje pajeci prasek a tavici pfisady.
PFednosti pasty spocivaji v tom, Ze se teplota potfebna k pajeni rozpozna podle
zmeénéné barvy zahfaté pasty a Ze se dosahuje lepSiho zaplnéni spary pfi
pajeni. V kazdém pfipadé je vSak tfeba dodat REMS Lot Cu 3. Pajka REMS
Lot Cu 3 a pasta REMS Paste Cu 3 vytvofeny specialné pro potrubi na pitnou
vodu a odpovidaji pfedpisim GW 2 a GW 7 smérnic DVGW (SRN) jakozZ i
pfislusnym normé@m DIN.

Udrzba
Udrzbu a opravy pajeciho hofaku mize provadét pouze zaskoleny kvalifikovany

odborny personal nebo smluvni servisni opravny firmy REMS. Na pajecim
hofaku neni dovoleno provadét svévolné opravy nebo Upravy.

Pred provadénim udrzbarskych praci a oprav uzavfete ventil lahve na plyn a
nechte shofet zbyvajici plyn z hadice a pajeciho hofaku.

Pfi vyméné trysky hofaku, trubky hofaku nebo generatoru elektrickych jisker
odstrarite 5 Sroubl krytu a sejméte jeho horni ¢ast. Vyjméte hofak ze spodni
Casti krytu. Sejméte trubku hofaku a nosic trysky. Nosi¢ trysky s tryskou hofaku,
trubku hofaku nebo generator jisker vymérite.
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5. Postup pfi poruchach Preklad originalu navodu na obsluhu
5.1. Porucha: P3jeci hofak nehofi nebo hofi jen slabé. Vseobeché bezpeénostné upozornenia

5.2,

Pric¢ina: e Lahev na plyn je prazdna.

Ventil Idhve na plyn je uzavien.
Tlak neni spravné nastaven.
Hadice je vadna.

Tryska hofaku je ucpana (viz 4.).

Porucha: Pajeci hofak se nezapaluje (hofi v§ak s cizim
zapalovanim, napf. zapalkou).

Pricina: e Generator jisker (piezoelektricky zapalovad) je vadny.

Zaruka vyrobce

Zarucni doba €ini 12 mésict od pfedani nového vyrobku prvnimu spotiebiteli.
Datum pfedani je tfeba prokazat zaslanim originalnich doklad(i o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznaceni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichz bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluZuje ani neobnovuje. Chyby, zplisobené
prirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich predpist, nevhodnymi provoznimi
prostredky, pfetizenim, pouZitim k jinému G¢elu, nez pro jaky je vyrobek uréen,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych divodu, za néZ REMS neruéi, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jen tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zasahu a v nerozebraném stavu predan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z néj hradi spotfebitel.

Zakonna prava spotfebitele, obzvlasté jeho naroky na zaruku pfi chybach vigi
prodejci, zGstavaji touto zarukou nedotéena. Tato zaruka vyrobce plati pouze
pro nové vyrobky, které budou zakoupeny v Evropskeé unii, v Norsku nebo ve
Svycarsku a tam pouZivany.

Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vylou¢enim Dohody Spojenych nérodu
o smlouvach o mezinarodnim obchodu (CISG).

Seznamy dild
Seznamy dild viz www.rems.de — Ke stazeni — Soupisy nahradnich dild.

Pristroj je postaveny podla su¢asného stavu techniky a uznavanych bezpeénostno
technickych pravidiel a je prevadzkovo bezpeény. Napriek tomu méze pri neimy-
selnom pouziti alebo pouZiti k u€elu, pre ktory nie je pristroj uréeny, vzniknat
nebezpecenstvo pre uzivatela alebo tretie osoby resp. poskodenie veci. Preto Citajte
a dodrZujte bezpecnostné predpisy.

VSE'[KY BEZPECNOSTNE POKYNY A INSTRUKCIE SI USCHOVAJTE DO
BUDUCNA.

e Pristroj pouzivajte iba k Ucelu, pre ktory je uréeny a pri reSpektovani vSeobecnych
bezpec&nostnych predpisov a predpisov prevencie pred Urazmi.

e Nasadte iba pouceny personal. Mladistvi smu pristroj pouzivat iba vtedy, pokial
su starsi ako 16 rokov, je to Ziaduce k dosiahnutiu ich vzdelavacieho ciefa a su
postaveny pod dohlad odbornika.

e UdrZujte VaSe pracovisko Cisté a dobre osvetlené. Neporiadok a neosvetlené
pracovisko mdze mat za nasledok Uraz.

o \/yvarujte sa nebezpecnych vplyvov okolia (napr. horfavych kvapalin alebo plynov).

e Pristroj nevystavujte dazdu, nepouzivajte ho vo vihkom alebo mokrom prostredi.
Pristroj skladujte bezpeéne a v suchu.

o Noste priliehavé pracovné oblecenie, chrarite dihé volné vlasy, odloZte rukavice,
Sperky apod.

e Pouzivajte osobné ochranné prostriedky (napr. ochranné okuliare, ochranu sluchu,
protiprachovl masku, protiSmykové topanky, ochrannu prilbu).

e Zabrante v pristupe ostatnym osobam, predovsetkym detom.

Polotovar bezpecne upnite, nedrzte ho v ruke.

Zabrante abnormalnemu drzaniu tela. Zaistite si isty postoj a udrzujte vzdy

rovnovahu.

Zabrarite samovolnému zapnutiu.

Pristroj nepretazujte. Nastroje v€as obnovujte.

Pristroj ¢as od ¢asu preskusajte na poSkodenie funkcie, pre ktoru je uréeny.

Opotrebované diely bezodkladne vymerite.

Z ddévodu osobnej bezpeénosti, k zaisteniu funkcie pristroja, zodpovedajuceho

jeho ur€eniu a pre zachovanie naroku na zaruku pouzivajte iba originalne pris-

luSenstvo a originalne nahradné diely.

o Akékolvek svojvolné zmeny na pristroji niesu z bezpe¢nostnych dévodov dovo-
lené.

e Prace udrzby a opravy, obzvlast zasahy do elektriky smu byt prevadzané iba
kvalifikovanymi odbornikmi.

Specialne bezpeénostné upozornenia

e REMS Macho sa po stlageni tlagitka okamzite zapali a hori, preto sa snazte
zabranit’ ndhodnému zapnutiu. Hned’ po pouziti uzavrite ventil plynovej f'ase a
zvySny plyn z horaka i hadice nechajte zhoriet'.

o Nikdy, ani ked’ horak nehori, nedrzte trubku horaka smerom k sebe alebo k inym
osobam.

e Pri praci vonku nezabudajte na to, Ze pri slne¢nom svite nemusi byt' plamen
vidiet' a Ze pocas vetra sa spajkuje zadsadne ,v smere vetra”.

o NeZ zaCnete spajkovat’, odstrante z okolného priestoru horl’aviny, a to aj nadoby
s horl’avymi kvapalinami.

o Nikdy nezahrievajte nadoby, ktoré obsahuiju alebo obsahovali horl’avé kvapaliny.
Takéto prazdne alebo skoro prazdne nadoby m6zu obsahovat' vysoko explozivne
plynové zmesi.

e Pokial’ je treba obrabany predmet pred spajkovanim poloZit', pouzite len ohfio-
vzdorné kamene. Tehly alebo beténové tvarnice apod. by mohli pri vel’kom Zziari
explodovat'.

e Pouzivajte chrani¢ oci, a pokial’ je to potrebné aj ochranny oblek.

o Pracujte len v dobre vetranom prostredil Nevdychuijte plyny a pary, ktoré vznikaju
pri spajkovani.

e Maijte vZdy v dosahu hasiaci pristroj.

e Obcas zkontrolujte, ¢i spajkovaci horak, hadica plynovej flase a ventily nie st
poskodené a dobre tesnia. V pripade potreby ich nahrad’te novymi. Pouzivajte
len prisluenstvo, ktoré vyhovuje predpisom.

e Fl'aSe obsahuju kvapalny plyn a st pod vysokym tlakom. Chrarite ich pred
vysokymi teplotami, ukladajte ich vo zvislej polohe a zabezpecéte proti padu.

e Pripraci s acetylénom dbajte na bezpecnostné predpisy a na predpisy na zabré-
nenie Urazu.

Pouzitie zodpovedajtice uréeniu

REMS Macho pouzivat len k téelu, ku ktorému je uréeny — k pajaniu na tvrdo a na
makko, ohrevu, Zihaniu, opalovaniu, rozpustaniu, taveniu, topeniu, zmrtovaniu a
podobnym termickym procesom s acetylénom.

VSetky iné pouzitia nezodpovedaju danému uréeniu a su preto nepripustné.

1. Technické udaje

1.1. Cisla poloziek
REMS Macho Turbo-plynovy spajkovaci horak
na acetylén pre tvrdé a makké spajkovanie. V karténe.
Ocel'ovy kufrik

161010
160160
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1.2,

1.3.
14.
1.5.
1.6.
1.7.
1.8.

3.1.

3.2,

Pracovna oblast’

REMS Macho je spajkovaci horak na acetylén. Pouziva sa na spajkovanie
(tvrdé alebo makké), zahrievanie, opal’ovanie, tavenie, rozmrazovanie,
zraZanie a podobné tepel’né postupy.

Povolené druhy plynu acetylén
Tlak prevadzkového plynu 1 bar (14 psi)
Spotreba plynu 360 I/h
Vykon 20 000 kJ/h (19 000 BTU)
Teplota plamena 2500°C (4500°F)
Informacie o hluku

Emisna hodnota na pracovnom mieste 84 dB (A)

Uvedenie do prevadzky

. Pripojenie plynu

Plynovu fl'aSu zabezpecdte proti padu. Pouzite nastavitel'ny regulator tlaku (0
az 2,5 baru) a poistku proti spatnému $l'ahnutiu plamefia. Plynovd hadicu
povolenu na pouZitie k tymto ucelom (napr. stredotlakovu hadicu s osvedéenim
DVGW) pripojte na plynovu fl'aSu, popr. na poistku proti spatnému $l'ahnutiu
plamena a na hrdlo so zavitom (3) acetylenového spajkovacieho horaka.

Jedna sa vZdy o l'avy zavit G %". Tlak plynu nastavte na 1 bar. Preskusajte
tesnost’ systému!

Prevadzka

/\ UPOZORNENIE
Noste ochranné okuliare!

Acetylenovy spajkovaci horak

Otvorte ventil plynovej fl'ae. Pokial’ je to potrebné, nastavte plyn tak, ako je
uvedené v bode 1. Stlaéenim tlacitka (1) spajkovacieho horaka sa otvori ventil,
ktory je zabudovany v horaku. Su€asny dava generator elektrickych iskier
(piezoelektricky zapal'ova¢) iskru do tribky horaka a plyn sa zapali. Pri zapa-
I'ovani zaznie hlasny zvuk, ktory nema pre funkciu Ziaden vyznam. PredovSetkym
pri novom pripojeni je niekedy potrebné stlacit’ tlaCitko opakovane, dokial
vzduch z hadice neunikne.

Po uvol'neni tlaCitka uzavrie ventil v spajkovacom horaku privod plynu a plamen
zhasne.

Ked' sa sucasne s tlaitkom stlaci i aretatny gombik (2) moZete tlacitko uvol'nit
a horak hori d'alej sam. Dal$im stlacenim tlagitka sa aretacia znova uvol'ni.
Ked’ sa teraz uvol'ni stisk tlaCitka, plamen zhasne.

Pri tvrdom spajkovani sa maju hroty plameria dotykat’ obrabaného predmetu.
Pri makkom spajkovani mézu byt' hroty plamena podl'a vel'kosti trubky
vzdialené od obrabaného predmetu 10 az 30 mm.

OZNAMENIE

Tlak plynu nezniZujte, pretoze tym dochadza k poSkodeniu trubky horaka.

/\ UPOZORNENIE

Pred odstavenim z prevadzky uzavrite ventil plynovej fl'ase a zvy$ny plyn z
hadice a horaka nechajte zhoriet'.

Spajka

Na tvrdé spajkovanie poZivajte spajku REMS Lot P 6. Medené trubky a
spojovacie tvarovky nie je treba oSetrovat’ taviacimi prisadami, ich povrch by
vSak mal byt vy€isteny do kovového lesku. U inych druhoch materialu, ako je
napr. mosadz, byva pouZzitie taviacich prisad potrebné.

Na makké spajkovanie pouzivajte spajku REMS Lot Cu 3. Medené trubky a
spojovacie tvarovky musia mat’ povrch vyéisteny do kovového lesku. Miesto
spajkovania pripravte nanesenim pasty REMS Paste Cu 3 na tribku. Tato
pasta obsahuje spajkovaci prasok a taviace prisady. Prednosti pasty spocivaju
v tom, Ze sa teplota potrebna na spajkovanie rozpozna podl'a zmenenej farby
zahriatej pasty a Ze sa dosahuje lepSieho vyplnenia spar pri spajkovani. V
kazdom pripade je vSak treba pridat’' REMS Lot Cu 3. Spajka REMS Lot Cu 3
a pasta REMS Paste Cu 3 boli vyvinuté Specidlne pre potrubie na pitni vodu
a vyhovuju predpisom GW 2 a GW 7 smernic DVGW (SRN) ako aj prislusSnym
normam DIN.

Udrzba
Udrzbu a opravy spajkovacieho horaka moze vykonavat' len zaskoleny kvali-

fikovany odborny personal alebo zmluvné servisné opravovne firmy REMS. Na
spajkovacom horaku nie je dovolené robit’ svojvol'ne opravy alebo Upravy.

Pred zahajenim udrzbarskych prac a oprav uzavrite ventil plynovej flase a
nechajte dohoriet’ zvySny plyn z hadice a spajkovacieho horaka.

Pri vymene trysky horaka, trabky horaka alebo generatora elektrickych iskier
odstrante 5 skrutiek krytu a snimte jeho hornu €ast’. Viyberte horak zo spodne;j
Casti krytu. Snimte tribku horaka a nosi€ trysky. Nosi€ trysky s tryskou horaka,
tribku horaka alebo generator iskier vymerite.

Postup pri poruchach

5.1. Porucha: Spajkovaci horak nehori alebo hori len slabo.

5.2,

Pri¢ina: e Plynova fl'asa je prazdna.

Ventil plynovej flase je uzavrety.
Tlak nie je spravne nastaveny.
Hadica je poSkodena.

Tryska horaka je upchata (viz. 4).

Porucha: Spajkovaci horak sa nezapal'uje (hori vSak po pouziti
iného zapal'ovania, napr. zapalky).

Pri¢ina: e Generator iskier (piezoelektricky zapal'ovac) je vadny.

Zaruka vyrobcu

Zarucna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat datum zakupenia a oznacenia vyrobku. VSetky
funk&né zavady, ktoré sa vyskytnu behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materialu, budd bezplatne
odstranené. Odstrariovanim zavady sa zaru¢na doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo poruSenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouZzitim k inému Ucelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS nerui, s zo zaruky vylicené.

Zarucéné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dielnami REMS. Reklamacie budu uznané iba vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zasahov a v nerozobranom stave predany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z neho hradi spotrebitel.

Zakonné prava spotrebitela, obzvlast jeho naroky na zaruku pri chybach voci
predajcovi, ostavaju touto zarukou nedotknuté. Tato zaruka vyrobcu plati iba
pre nové vyrobky, ktoré budu zakupené v Eurdpskej unii, v Norsku alebo vo
Svajéiarsku a tam pouZivané.

Pre tuto zaruku plati nemecké pravo s vylu¢enim Dohody Spojenych narodov
0 zmluvach o medzinarodnom obchode (CISG).

Zoznam dielov
Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa
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Altalanos biztonsagi eléirasok

Aberendezés megfelel a legkorszerlibb technikai eldirasoknak és az 6sszes bizton-
sagi eldirasnak is. A helytelen hasznalat esetében sérlilés fenyeget, és szemalyes
vagy anyagi kart okozhat a felhasznalénak vagy masoknak is. Ezért olvassa el és
tartsa be a biztonsagi eldirasokat.

AZ OSSZES BIZTONSAGI FIGYELMEZTETEST ES ELOIRAST TARTSAMEG A
JOVOBEN IS.

A készuléket csakis az arra meghatarozott munkara hasznaljak és kdzben
figyelienek a biztonsagi figyelmeztetésekre és balesetvédelmi eldirasokra.
Csak szakképzett ember hasznalja. A fiatalok csakis akkor hasznalhatjak a
berendezést, ha mar elmultak 16 évesek, feltétele a képzésiknek és egy szak-
képzett személy elligyele alatt allnak.

Tartsak a munkafeliiletet tisztan és megvilagitva. A rendetlen és megvilagitatian
munkefeliilet vonzza a balesetet.

Kerllje a veszélyes kornyezeti hatasokat (pl. a lobbanékony folyadékokat és
gazokat).

Aberendezést tilos kitenni esdnek és nedves vagy vizes kdrnyezetven hasznalni.
A berendezést biztonsagosan és szarazon kell tarolni.

Testhez all6 munkaruhat hordani, 6sszefogni a hosszu szétengedett hajat,
kesztyit, az ékszert és hasonlokat megyék félre.

Haznaljon véddfelszerelést (pl. véddészemiiveg, flilvédd, porsziré maszk,
csuszéasgatldo munkacipdk, védo sisak).

Az idegen személyeket, foleg a gyermekeket tavol tartani.

A munkadarabot biztonsagosan beszorittani, nem a kézben tartani.

Kerilje a rendellenes testtartast. Figyeljen arra, hogy biztosan alljon az egyen-
sulyat megorizve

Keriilje a véletlenszeri beindittast.

Ne terhelje tul a berendezést. A szerszamokat idében ujitsa fel.

Aberendezést indonként att kell vizsgalni €és megbizonyosodni arrél hogy minden
funkcidja rendben van.

Az elhasznalodott alkatrészeket azonnal ki kell cserélni.

Aszeméles biztonsag megdrzése érdekében, a késziilék funkcidjanak megorzéséért,
agarancia megtarsasaért csak eredeti tartozékokat és alkatrészeket hasznaljanak.
A szemglyi biztonsag érdekében, a gép funkcidi megtartasaért, melyek megfe-
lelnek

Jogosulatlan modositas a készuléken biztonsagi okokbdl nem megengedett

A karbantartast és a javitasokat csakis képesitett szakember végezheti.

Kiilonleges biztonséagi el6irasok

AREMS Macho a nyomégomb miikédtetése utan azonnal begyult és ég. Kerdiljik
annak véletien miikddtetését. Ezért a gazpalack szelepjét hasznalat utan azonnal
zarjuk el, s a maradék gazt hagyjuk az égébdl és a tomlébal kiégni.

Attol fuggetlendl, hogy a REMS Macho ég-e vagy sem, soha ne forditsuk az
égbfejcsovet sajat magunk vagy mas személyek felé.

Szabadban térténé munkalatoknal tigyeljlink arra, hogy erds napsitésnél a lang
lathatatlan lehet, s hogy szél esetén csak a "széllel* forrasszunk.

Aforrasztasi munkalatok elkezdése el6tt tavolitsuk el a kérnyezetbél a gyulékony
anyagokat, s a gyulékony folyadékkal toltétt tartalyokat is.

Soha ne hevitsiink fel gyulékony folyadékkal t6lt6tt vagy attdl mar kiiritett tartalyt.
Kilénosen ilyen jellegl tires vagy majdnem (res tartaly nagyrobbanékonysagu
gazkeveréket tartalmazhat.

Ha a munkadarabot forrasztashoz valahova fel akarjuk helyezni, erre a célra
csak tlizallo kdvet alkalmazzunk. Tégla vagy beton bizonyos korlilmények kdzott
nagy hémérsékleten felrobbanhat.

Viseljiink szemvédét, s amennyiben sziikséges testvédét is.

Csak jol szellézetetett kornyezetben dolgozzunk! A gazokat, s a forrasztasnal
keletkezd gézoket ne lélegezziik be.

Tartsunk egy tlizoltokésziléket készenlétben.

Az égbfejet, a gaztomlidket, a gazpalackot és annak szelepeit idénként ellendrizziik
azok épségére vagy tomitettségiikre; szlikség esetén a megsériilt alakatrészt
cseréljlik ki. Csak az eléirasoknak megfelel6 tartozékokat alkalmazzunk.

A gazpalackok folyékonygazt tartalmaznak, s nagy nyomas alatt allanak. Tartsuk
ezeket nagy hémérsékletli helytdl tavol, allitsuk fel figgélegesen, s biztositsuk
azokat elborulas ellen.

Az acetilénnel torténé munkalatoknal az erre vonatkozd biztonsagi és
balesetmegelézési elbirasokat tartsuk be.

Rendeltetésszerii hasznalat

REMS Macho felhasznalasi teriilet: kemény és lagy forrasztas, melegités, hokezelés,
égetés, olvasztas, zsugorittas és hasonlé termikus folyamatokhoz acetilénnal.
Minden egyébbfajta felhasznalas nem elfogadhato.

1.

Miiszaki adatok

1.1. Cikkszamok

REMS Macho Acetilén turbé gazégd
kemény-és lagyforrasztashoz. Kartondobozban. 161010
Acéllemez tokban 160160
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1.3.
14.
1.5.
1.6.
1.7.
1.8.

3.1.

3.2,

Munkatartomany

A REMS Macho egy acetilén gazos hasznalatra szolgald forrasztélampa.
Forrasztashoz (kemény- vagy lagyforrasztas), felmelegitéshez, izzitashoz,
leégetéshez, megolvasztashoz, felolvasztashoz, zsugoritashoz és hasonld
hémunkalatokhoz keril alkalmazasra.

Megengedett gazok acetilén
Uzemi gaznyomas 1 bar (14 psi)
Gazfelhasznalas 360 1/6
Teljesitmény 20.000 kJ/6 (19.000 BTU)
Langhémérséklet 2.500°C (4.500°F)
Zajtajékoztato

A munkahelyre vonatkoztatott emisszidsérték 84 dB (A)
Uzembehelyezés

. Gazcsatlakoztatas

Biztositsuk a gazpalackot elborulas ellen. Allithatd nyomasszabalyozét alkal-
mazzunk (0 ... 2,5 bar). Alkalmazzunk langvisszacsapas-biztositét. Csatlakoz-
tassuk az acetilén lizemmddra engedélyezett gaztomiét a gazpalackra ill. a
langvisszacsapasbiztositékra és az acetilén forrasztélampa menetes csonkjara

3).

G %’-0s balmenet. Allitsuk be a gaznyomast 1 bar értékre. Ellenérizziik a
rendszer tomitettségét!

Uzemeltetés

A\ VIGYAZAT
Hasznaljon védoszemiiveget!

Acetilén forrasztélampa

Nyissuk ki a gazpalack-szelepet. Sziikség esetén allitsuk be a gaznyomast az
1. pontban megadott értékre. A forrasztélampa nyomoégomjanak (1) mikodte-
tésével a forrasztélampaba beépitett szelep kinyit. Egyidejlileg a szikragenerator
(piezogyujtas) egy szikrat ad ki az egéfejcsébe, s a gaz meggyullad.
Meggyulladasnal egy hangos durranas hallhato, de ennek a miikddésre semmi
jelentésége sincs. Kiilondsen ujboli izembehelyezésnél valhat a nyomégomb
ismételt mikddtetése szlikségessé addig, amig a tdmlében Iévd levegé el nem
tavozott.

Ha a nyomégombot elengedtiik, a forrasztélampaba beépitett szelep a gazaram-
last lezarja, s a lang kialszik.

Ha megnyomott nyomégombnal benyomjuk a régzitégombot (2), elengedhetjiik
a nyomdgombot, s a forrasztdlampa 6nalldan tovabb ég. A nyomégomb ismé-
telt megnyomasaval a rogzitést Ujra felszabaditjuk. Ha ezek utan a nyomégombot
elengedjlik, a lang kialszik.

Keményforrasztashoz a langkorona hegyének érintenie kell a munkadarabot.
Lagyforrasztasnal a langkorona hegye az égéfejcsé nagysagtdl fiiggéen
10...30 mm tavol lehet a munkadarabtol.

ERTESITES

Ne csokkentsik le a gaznyomast és a nyomdgombot (1) mindig teljesen be
kell huzni, kiilonben a lecsdkkentett lang az égdcsovet, ill. a szikrageneratort
tonkreteheti.

A\ VIGYAZAT

Akészulék tzemen kivil térténd helyezéséhez zarjuk el a gazpalack szelepét
és hagyjuk a téml6ben és a forrasztdlampaban lévé maradék gazt elégni.

Forrasztéanyag

Keményforrasztashoz REMS Lot P 6-os forraszt alkalmazzunk. Rézcsoveket
és rézfittingeket nem kell forrasztas el6tt forrasztévizzel kezelni, de ezeknek
fémesen tisztaknak kell lenniok. Egyéb anyagoknal, mint pl. bronznal forrasz-
toviz alkalmazasa valhat szlikséges.

Lagyforrasztashoz REMS Lot Cu 3-as forraszt alkalmazzunk. Rézcséveknek
és rézfittingeknek fémesen tisztaknak kell lenniok. A forrasztasi hely el6készi-
téséhez vigylink fel REMS Paste Cu 3-as forrasztopasztat a csédarabra. Ez a
paszta forrasztoport és forrasztd vizet tartalmaz. A paszta elénye abban rejlik,
hogy a forrasztashoz sziikséges hémérsékletet a felmelegitendd paszta szin-
valtozasaval felismerhetjlik, s a forrasztépasztaval a forrasztasi rés jobb
kitoltését érhetjlik el. Minden esetre REMS Lot Cu 3-as forrasz felhordasara is
szlkség van. AREMS Lot Cu 3-as forraszt és a REMS Paste Cu 3-as pasztat
specidlisan ivdvizvezetékekre fejlesztették ki, s ezek teljesitik a DVGW el6irasok
GW 2-es és GW 7-es munkalapjait, valamint a megfelelé DIN-szabvanyokat.

Karbantartas

A forrasztéldampan karbantartasi és javitasi munkalatokat csak arra kiképzett
szakszemélyzet vagy a REMS szerzédéses vevészolgalati javitomUhelyei
végezhetnek el. Tilos a forrasztdlampat dnkényesen javitani, vagy azon valtoz-
tatasokat eszkdzdlni.

Karbantartasi és javitasi munkalatok elétt zarjuk el a gazpalack szelepét, s
hagyjuk a témlében és a forrasztélampaban Iévé maradék gazt elégni.
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Az ég6dlizni, az égdfejcs6 vagy a szikragenerator kicseréléséhez tavolitsuk el
az 5 db késziilékhazi csavart, s vegyik le a fels6 készulékhaz-felet.Vegyik ki
az ég6t az also készilékhaz-félbdl. Huzzuk le az égéfejcsovet és a dliznitartot.
Cseréljiik ki az ég6diznis diiznitartét ill. az égéfejcsovet ill. a szikrageneratort.

Uzemzavarok

. Zavar: Az ég6 nem vagy esak gyengén ég.

Oka:

A gézpalack Ures.

A gézpalack-szelep el van zarva.

A nyomast hibasan allitottuk be.

A toml6 hibas.

Az ég6diizni bedugult (lasd a 4. pontot).

Zavar: Az ég6 nem gyullad be
(Idegen gyujtassal, pl. gyufaval viszont meggyujthatd).

Oka: e Aszikragenerator (piezogyujtd) hibas.

Gyartoi garancia

A garancia az Uj termék elsé felhasznaléjanak torténd atadastdl szamitva 12
hénapig tart. Az atadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekiildésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancialis idén beliil fellépé miikddési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethet6 vissza,
téritésmentesen kerll javitasra. A hiba kijavitdsaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezdddik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalédasra, szakszer(tlen, vagy gondatlan kezelésre, az lizemeltetési
leiras figyelmen kiviil hagyasara, nem megfelelé segédanyag hasznélatara,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetés szerii haszndlatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezetheték vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Garancialis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek
végezhetnek. Reklamaciokat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
elézetes beavatkozas nélkiil és szét nem szerelt allapotban juttatjak el egy erre
jogosult szerz6déses REMS markaszervizbe. A kicserélt termékek és alkatré-
szek a REMS tulajdonat képezik.

A szervizbe t6rténd oda-, és visszaszallitas koltségét a felhasznalo viseli.

Afelhasznalo torvényes jogait, kiildndsen a kereskeddvel szemben tamasztott
kifogasokat illetéen, ez a garancia nem valtoztatja meg. A gyartdi garancia csak
azokra az Uj termékekre vonatkozik, melyeket az Eurépai Unidban, Norvégiaban,
vagy Svajcban vasaroltak. és ott hasznalnak.

Erre a garanciara a német jog eléirasai vonatkoznak, az Egyesiilt Nemzetek
szerz8désekrdl és nemzetkdzi aruvasarlasrdl szol6 egyezményének (CISG)
kizarasaval.

Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letdltések — Robbantott abrak.

Prijevod izvornih uputa za rad
Opé¢i sigurnosni naputci

Uredaj je proizveden u skladu s najnovijim tehnickim dostignuéima i priznatim
sigurnosno-tehnickim pravilima. Usprkos tomu, pri nehoti¢nom ili nenamjenskom
koriStenju mogu nastati opasnosti po korisnika ili druge osobe kao i od nano3enja
materijalne Stete. Stoga valja procitati sigurnosne naputke i pridrzavati ih se.

SACUVAJTE SVE SIGURNOSNE NAPUTKE | UPUTE ZA KASNIJE.

e Koristite uredaj samo u svrhu za koju je namijenjen te u skladu s op¢im sigurno-
snim propisima i propisima za sprje¢avanje nesreca.

e Uposlite samo upucéeno osoblje. MladeZ smije rukovati uredajem samo ako je
starija od 16 godina, ako im sluZi u svrhu Skolovanja (obu€avanja) te ako se to
rukovanje obavlja pod nadzorom stru¢ne osobe.

e Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite Cistim i dobro osvijetljenim. Nered i
nedovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.

e |zbjegavajte opasne okolne utjecaje (npr. zapaljive tekucine ili plinove).

o Ne izlazite uredaj kiSi i nemojte ga koristiti u viaznom ili mokrom okruzenju.
Cuvajte ga na suhom i sigurnom mjestu.

o Nosite odjeéu koja prianja uz tijelo, zastitite dugu kosu, odlozite rukavice, nakit
i slicne predmete.

e Koristite sredstva osobne zastite na radu (npr. zastitne naocale, antifone, respi-
ratornu masku, neklizajucu sigurnosnu obuéu, zastitnu kacigu).

e Udaljite druge osobe, a posebice djecu.

lzradak nemojte drzati u ruci, nego ga sigurno ucvrstite.

Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri radu te

u svakom trenutku budite u ravnoteZi.

Izbjegavajte nehoti¢no ukljucivanje.

Ne preopterecujte uredaj. Blagovremeno obnavljajte alate.

S vremena na vrijeme provjerite je li uredaj ostecen i radi li i dalje besprijekorno.

IstroSene dijelove bez odlaganja zamijenite novim.

Radi VaSe osobne sigurnosti i odrzanja namjenske primjene uredaja kao i radi

oCuvanja prava na reklamacije, koristite samo originalni pribor i originalne rezervne

dijelove.

o Nikakva svojevoljna promjena na uredaju iz sigurnosnih razloga nije dopustena.

o Uredaj, a narogito njegove elektricne komponente, smije popravljati samo stru¢no
osoblje odgovarajuce kvalifikacije.

Posebni sigurnosni naputci

o REMS Macho pali i gori pri aktiviranju pritiskivaca odmah. Nehoti¢no uklju€ivanje
izbjegavati. Stoga ventil plinske boce nakon upotrebe odmah zatvoriti i preostali
plin iz plamenika i crijeva pustiti da izgori.

o Cijev plamenika REMS Macho nikada ne usmijeriti prema sebi ili drugima, to i u
slu¢aju da je plamenik ugasen.

o Pri radovima na otvorenom imati u vidu, da plamen na jarkom suncu moZe biti
nevidljiv i da se za vjetra lemi "samo vjetrom*.

o Prije lemljenja iz okoline odstraniti gorljive tvari, takodjer i posude sa gornljivim
tekucinama.

o Nikada no zagrijavati posude koje sadrZe ili su sadrzavale gorljive tekucine. Takve
prazne ili gotovo prazne posude mogu sadrzaviti eksplozivne plinske smjese.

e Kao podlogu za lemljenje izratka primjenjujte samo vatrostalno kamenje. PeCene
i betonske opeke i sl. mogu pod utjecajem jake vrucine eksplodirati.

o Nositi zatitu za o€i, po potrebi zastitu za tijelo.

e Radite samo u prozracenoj okolini! Plinove i pare koje se stvaraju pri lemljenju
ne udisati.

e Gasilice za pozar drzati u pripravnosti.

e Plamenike za lemljenje, plinska crijeva, plinske boce i ventile povremeno provje-
riti u odnosu na o$te¢enja i produsnosti, po potrebi zamijeniti. Primjenjujte samo
propisani pribor.

o Plinske boce sadrze tekuci plin i stoje pod visokim tlakom. Ne omoguciti prisutnost
vrucine, iste postaviti okomito i onemoguciti prevrtanje.

o Prirukovanju acetilenom se mora pridrzavati sigurnosnih propisa za sprjeCavanje
nezgoda.

Namjenska uporaba

REMS Macho je namijenjen za tvrdo i meko lemljenje, zagrijavanje, kaljenje, spalji-
vanje, topljenje, odmrzavanje, skupljanje i sli¢no termicko obradivanje uz primjenu
acetilena.

Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

1. Tehnicki podatci

1.1. Brojevi artikala
REMS Macho Turbo plinski gorionik acetilenski
za lemljenje za tvrdo i meko lemljenje. U kutiji. 161010
Kutija od celiénog lima 160160

1.2. Radno podrucje
REMS Macho je plamenik za lemljenje acetilenom. Isti se primjenjuje za
lemljenje (tvrdo ili meko lemljenje), grijanje, odZarivanje, odgaranje, taljenje,
raskravljivanje, smezuravanje i za sli¢ne termicke postupke.
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Pripustene vrste plinova Acetilen
Pogonski tlak 1 bar (14 psi)
Potrosak plina 360 I/h
Ucinak 20 000 kJ/h (19 000 BTU)
Temperatura plamena 2500°C (4500°F)
Informacija o buci

Emisiona vrijednost na radnom mjestu 84 dB (A)

Pustanje u rad

. Plinski priklju¢ak

Plinsku bocu osigurati protiv prevrtanja. Primjenjujte podesive regulatore za
tlak (0 do 2,5 bar) i osigura€ protiv povratanog udara plamena. Plinsko crijevo
dopusteno za acetilen prikljuciti na plinsku bocu, odn. na osigura¢ protiv
povratnog udara plamena, i na navojni nastavak (3) acetilenskog plamenika
za lemljenje.

U svakom slucaju lijevi navoj G %”". Tlak plina podesiti na 1 bar. Provijeriti
neprodusnost sistema.

Pogon

A\ OPREZ
Nosite zastitne naocale!

Acetilenski plamenik za lemljenje

Ventil plinske boce otvoriti. U danom sluaju tlak plina podesiti prema uputama
pod 1. Pritiskanjem pritiskivaca (1) plamenika za lemljenje se otvara ventil koji
je ugradjen u plameniku za lemljenje. Istrovremeno generator iskri (piecoupa-
lia¢) u plamenoj cijevi stvara iskru i plin se pali. Paljenje je skopéano sa glasnom
eksplozijom, koja je za funkciju bez zna&aja. Narocito pri prvom uklju€ivanju
se moze ukazati potreba za ponovnim pritiskanjem pritiskivata sve dok zrak
ne istruji iz crijeva.

Pri otpustanju pritiskivaca prekida u plameniku za lemljenje ugradjeni ventil
privod plina i plamen se gasi.

Ako se pri pritisnutom pritiskivacu pritisne zaustavno dugme (2), se pritiskiva¢
moze otpustiti i plamenik gori samostalno dalje. Ponovnim pritiskanjem priti-
skivaCa se zaustavu oslobadja. Ako se sada pritiskivac otpusti, se plamen gasi.

Pri tvrdom lemljenju vrhovi krune plamena dodirivati izradak. Pri mekom
lemljenju mogu vrhovi krune plamena u ovisnosti o dimenzijama cijevi biti 10
do 30 mm udaljen od izratka.

Ne snizivati tlak plina, a pritiskrvac (1) uvijek pritisnuti dokraja: u suprotnom
zbog reduciranog plamena, dolazi do oSte¢onja cijevi plamenika i generatore
iskre.

A\ OPREZ

U cilju obustavljanja rada ventil plinske boce zatvoriti i preostali plin iz crijeva
i plamenika pustiti da izgori.

Materijal za lemljenje

Za tvrdo lemljenje primjenjivati REMS Lot P 6. Bakrene cijevi i fitinge se ne
materijala, kao n.pr. kod mjedi, se moze ukazati potreba za sredstvom za
teCenje.

Za meko lemljenje primjenjivati REMS Lot Cu 3. Bakrene cijevi i fitinzi moraju
biti metalicki sjajni. Na mjesto koje se lemi se prilikom pripremanja mora na
cijev nanijeti REMS Paste Cu 3. Ta pasta sadrzi prah za lemljenje i sredstvo
za te€enje. Prednost paste je, da se za lemljenje potrebnu temperaturu moze
prepoznati na temelju promjene boje ugrijane paste i da se postiZe bolje punjenje
procjepa za lemljenje. U svakom slu¢aju se medjutim mora dodavati REMS
Lot Cu 3. REMS Lot Cu 3i REMS Paste Cu 3 su razvijeni specijalno za vodove
za pitku vodu i odgovaraju radnim listovima DVGW GW 2i GW 7 i DIN normama
sa toga podrucja.

Odrzavanje

Plamenik za lemljenje smiju samo upuéene stru¢ne sile ili REMS-ove ugovorne
servisne radione dovoditi u ispravno stanje ili popravljati. Prije dovodjenja u
ispravno stanje i provodjenje popravaka ventil plinske boce zatvoriti i preostali
plin iz crijeva i plamenika za lemljenje spaliti.

U cilju zamjenjivanja mlaznice plamenika, cijevi plamenika ili generatora iskri
izviti 5 vijaka kucista i skinuti polovinu kuéista. Cijev plamenika i nosa¢ mlaznice
svuci. Nosa¢ mlaznice sa mlaznicom plamenika odn. cijev plamenika, odn.
generator iskri zamijeniti.

5.

5.1.

5.2,

Postupak pri smetnjama
Smetnja: Plamenik ne gori ili gori samo slabo.

Uzrok: e Plinska boca prazna.

Ventil plinske boce zatvoren.

Pritisak neispravno podeSen.

Crijevo defektno.

Milaznica plamenika zaZepljena (vidi 4.).

Smetnja: Plamenik za lemljene se ne pali
(pali se medjutim paljenjem izvana, n. pr. Sibicom).
Uzrok: e Generator iskri (piecoupalja¢) defektan.

Jamstvo proizvodaca

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predoCenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznacen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greSke u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaZe da su uzrokovane pogreSkama u proizvodnji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuije niti se obnavlja. Stete, Ciji se uzrok moze svesti
na prirodno habanje, nestru€nu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
Civanje, nesvrsishodnu primjenu, te viastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvaéene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasniStvo tvrtke REMS.

TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-
vacu u slu€aju nedostataka kod kupljenog proizvoda, ovim jamstvom ostaju
netaknuta. Ovo jamstvo proizvodaca vrijedi samo za nove uredaje koji su
kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norveskoj ili Svicarskoj.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuze¢e sporazuma Ujedinjenih Nacija
0 ugovorima koji se ticu medunarodne robne kupoprodaje (CISG).

Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —
Parts lists.
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Prevod originalnega navodila za uporabo
Splo$na varnostna navodila

Naprava je izgrajena v skladu z najnovejSim stanjem tehnike in priznanimi varnostno
tehniCnimi pravili in obratovalno varna. Vendar lahko pri nehoteni ali nenamenski
uporabi pride do nevarnosti za uporabnika ali tretjih oseb oz. materialne Skode.
Zaradi tega preberite in upoStevajte varnostna navodila.

SHRANITE VSA VARNOSTNA NAVODILA IN NAPOTKE ZA PRIHODNOST.

e Napravo uporabljajte izkljuéno v skladu z namembnostjo in z upostevanjem
splodnih varnostnih navodil in navodil za preprecitev nesrec.

e Angazirajte le izu¢eno osebje. Mladostniki smejo napravo uporabljati samo, ¢e
so stari nad 16 let ali je to potrebno za dosego njihovega izobraZevalnega cilja
in so pod nadzorstvom strokovnjaka.

e Poskrbite za to, da bo delovno obmogje Cisto in dobro osvetjeno. Nered in
neosvetliena delovna obmocja lahko privedejo do nesrec.

e |zogibajte se nevarnim vplivom okolja (npr. gorljivim teko&inam ali plinom).

o Naprave ne izpostavljajte dezju, vlaznemu ali mokremu okolju. Napravo shranjujte
na suhem in varnem mestu.

o Nosite ozko prilegajo¢a delovna oblacila, zasc¢itite ohlapne dolge lase in odloZite
rokavice, nakit in podobno.

e Uporabite osebno zas¢itno opremo (npr. za$¢itna ocala, zas¢ita sluha, obrazno
masko za za$cito proti prahu, nezdrsljive varnostne Cevlje, zas€itno ¢elado).

o Ne pustite zraven drugih oseb, Se posebej otrok.

Obdelovanec varno vpnite, ne drzite ga z roko.

Preprecite neobi¢ajno drzo telesa. Poskrbite za varno stojiSCe in vedno drzite

ravnotezje.

Preprecite nenamerni vklop.

Ne preobremenjute naprave. Pravogasno obnovite orodja.

Obgasno preverite napravo glede na poSkodbe in namensko delovanije.

Nemudoma zamenjajte obrabljene dele.

Zaradi osebne varnosti, za zagotovitev namenskega delovanja naprave in za

obdrzanje zagotovljenih pravic uporabljajte izklju¢no originalni pribor in originalne

nadomestne dele.

e Vsaka samovoljna sprememba naprave iz varnostnih razlogov ni dovoljena.

e Opravilaremonta in popravila, Se posebej posege na elektriki sme izvajati izkljuéno
kvalificirano strokovno osebje.

Posebna varnostna navodila

e REMS Macho se vzge in gori takoj po aktiviranju stikala. Izogibajte se naklju¢nih
oz. nehotenih vklopov. Zaradi tega ventil jeklenke s plinom po uporabi takoj zaprite
in pustite, da preostali plin, ki je Se v cevi ter gorilniku, izgori.

e Brez ozira na to, e je REMS Macho prizgan ali ne, gorilnika nikoli ne obracajte
k sebi ali drugim osebam.

e Pri delu na prostem je potrebno vedeti, da je plamen lahko pri mo¢ni sonéni
svetlobi neviden, ter da se v vetru spajka ,samo z vetrom®.

e Pred pricetkom spajkanja je potrebno iz okolice odstraniti vse vnetljive snovi,
ravno tako tudi rezervoarje z vnetljivimi tekoCinami.

o Nikoli ne segrevajte rezervoarjev, ki vsebujejo ali so vsebovali vnetljive snovi.
Zlasti prazni ali skoraj prazni rezervoariji te vrste, lahko vsebujejo visokoeksplo-
zivne plinske zmesi.

e V kolikor je potrebno obdelovance, katere spajkamo, postaviti na podlago,
uporabimo samo ognjeodporne snovi. Opeke ali betonske opeke ipd. lahko pod
vplivom mo¢ne vro€ine eksplodirajo.

e Pri delu je potrebno uporabljati za¢itna oCala in po potrebi tudi druga osebna
zadCitna sredstva.

o Delo opravljajte samo v dobro zraenem okolju. Plinov in par, ki nastajajo pri
spajkanju, ne vdihavajte.

o Priroki imejte pripravljeno jeklenko za gasenje.

o Gorilnike za spajkanje, cevi, jeklenke za plin in njihove ventile, je potrebno ob&asno
pregledati z ozirom na okvare ali tesnjenje; po potrebi jih zamenjajte. Uporabljajte
samo predpisan pribor.

o Jeklenke za plin vsebujejo utekoCinjen plin in so pod visokim pritiskom. Varujte
jih pred vro€ino, postavljene naj bodo pokon¢no in zavarovane pred padcem.

e Pri rokovanju z acetilenom postopajte v skladu s predpisi o varstvu pri delu.

Namembnost uporabe

REMS Macho namensko uporabljajte za trdo in mehko lotanje, ogrevanije, izzarjanje,
zaZiganje, taljenje, odtajanje, kréenje in za podobne termi¢ne postopke z acetilenom.
Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi
tega niso dovoljene.

1. Tehni¢ni podatki

1.1. Stevilke artiklov
REMS Macho Turbo-plinski gorilnik
za trdo in mehko spajkanje. V kartonu. 161010
Plogevinasti kovéek 160160

1.2,

1.3.
14.
1.5.
1.6.
1.7.
1.8.

3.1.

3.2,

4,

Delovno podrocje

REMS Macho je gorilnik za spajkanje z acetilenom. Uporablja se ga za
spajkanje (trdo in mehko), gretje, izziganje, taljenje, odtaljevanje, nakrée-
vanje in podobne termi€ne postopke.

Dovoljene vrste plinov acetilen
Delovni pritisk 1 bar (14 psi)
Poraba plina 360 I/h
Ucinek 20 000 kJ/h (19 000 BTU)
Temperatura plamena 2500°C (4500°F)
Informacije o hrupu

Emisijska vrednost na delovnem mestu 84 dB (A)

Pred uporabo

. Priklop plina

Jeklenko moramo zavarovati pred padcem. Uporabljati je potrebno samo
nastavljivi regulator pritiska (0 do 2,5 bara) in varovalko pred povratnim udarom
plamena. Dovodno cev priklju€imo na jeklenko oz. varovalko pred povratnim
udarom plamena, ter na navojni nastavek (3) acetilenskega gorilnika za spaj-
kanje.

Na obeh straneh je levi navoj G %". Pritisk plina nastavimo na 1 bar. Preizkusimo
nepredusnost sistema!l

Uporaba

A\ POZOR
Nosite za$citna ocala!

Acetilenski gorilnik za spajkanje

Ventil jeklenke za plin odpremo. Pritisk plina nastavimo po navodilih pod 1. Z
aktiviranjem stikala (1) gorilnika za spajkanje, se v gorilnik vgrajeni ventil odpre.
Isto¢asno generator isker (piezo vzigalnik) povzrodi iskrenje v cevi gorilnika in
vzge plin. Vzig nastane ob moénem poku, ki je za funkcijo brez pomena. Pri
prvem vziganiju je potrebno stikalo veckrat pritisniti, dokler plin ne potisne zraka
iz cevi.

Ko spustimo stikalo, se v gorilnik vgrajeni ventil zapre in plamen ugasne.

Ce pri aktiviranem stikalu pritisnemo aretirni gumb (2), lahko stikalo izpustimo,
gorilnik pa bo deloval naprej. S ponovnim pritiskom na stikalo, se aretirni gumb
sprosti. Ce v tem primeru nato izpustimo stikalo, plamen ugasne.

Pri trdem spajkanju se mora vrh plamena obdelovanca dotikati. Pri mehkem
spajkanju mora biti vrh plamena (odvisno od dimenzije cevi) 10 do 30 mm
oddaljen od obdelovanca.

OBVESTILO

Pritisk plina ne znizujte, ker bi s tem lahko poSkodovali gorilnik.

A\ POZOR

Izkljucitev opravimo tako, da zapremo plinski ventil jeklenke, preostali plin v
cevi pa pustimo v gorilniku izgoreti.

Material za spajkanje

Pri trdem spajkanju moramo uporabljati spajko REMS Lot P 6. Za bakrene
cevi in fitinge ni potrebno uporabljati teko¢in za spajkanje, poskrbeti moramo
samo, da so povrSine kovinsko svetle. Pri vseh drugih materialih, kot npr.
medenini, pa je ta sredstva potrebno uporabiti.

Pri mehkem spajkanju moramo uporabljati spajko REMS Lot Cu 3. Bakrene
cevi in fitingi morajo biti kovinsko svetli. Mesto spajkanja pripravimo tako, da
na cev nanesemo pasto REMS Paste Cu 3. Pasta vsebuje spajkalni pradek in
sredstvo za fluidnost. Prednost paste je v tem, da s spremembo barve opazimo
doseZeno pravo spajkalno temperaturo, s tem pa doseZzemo boljSe polnjenje
spajkalnih Spranj. V vsakem primeru pa je pri spajkanju potrebno dodajati spajko
REMS Lot Cu 3. REMS spajka in pasta sta razviti posebno za instalacijo
napeljav pitne vode in v skladu z DVGW-delovni list GW 2 in GW 7, ter ustre-
znimi DIN standardi.

Vzdrzevanje

Gorilnik za spajkanje lahko vzdrzuje in popravlja samo kvalificirano strokovno
osebje oz. pogodbene servisne delavnice podjetja REMS. Lastna popravila ali
spremembe na gorilniku so nedopustne.

Pred vzdrZevalnimi deli ali popravili je potrebno ventil jeklenke zapreti, preostali
plin v cevi in gorilniku pa pustiti, da izgori.

Pri zamenjavi gorilne Sobe, cevi gorilnika ali generatorja isker, odvijemo 5
vijakov ohisja in polovico ohiSja snamemo. Izvle€emo cev gorilnika in nosilec
Sobe. Nosilec Sobe in Sobo gorilnika, odnosno cev gorilnika oz. generator isker
po potrebi zamenjamo.
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Ukrepanje pri motnjah
Motnja: Gorilnik ne gori ali pa gori slabo.

Vzrok: e Prazna jeklenka.

Zaprt ventil jeklenke.

Nepravilno nastavljen pritisk.
Defektna cev.

Soba gorilnika je zamasena (glej 4.).

Motnja: Gorilnik ne vzge

(vendar gori, €e ga prizgemo npr. z vzigalico).
Vzrok: e Okvarjen generator isker (piezo vzigalnik).

Garancija proizjalca

Garancijska doba znaSa 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemo
uporabniku. Cas izrogitve je potrebno dokazati z vrogitvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnii ali napak materiala, se odpravijo brezpla¢no.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izklju¢ene Skode zaradi obicajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupoStevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstev,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v poobla$¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod
dostavi poobla$€eni pogodbeni servisni delavnici REMS brez predhodno
opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njijovi
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

Prevozne stroSke za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.

Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah
do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene. Garancija proizvajalca
velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na Norveskem
ali v Svici in se tam tudi uporabljajo.

Za to garancijo velja nemsko pravo z izkljucitvijo Dunajske konvencije o medna-
rodni prodaji blaga (CISG).
Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads —
Parts lists.

Traducere manual de utilizare original
Instructiuni generale de siguranta

Aparatul a fost fabricat conform standardelor tehnice actuale, cu respectarea regu-
lilor de siguranta tehnica general acceptate. Cu toate acestea, in cazul folosirii
neatente sau necorespunzatoare a aparatului, exista pericolul producerii unor
accidente resp. daune materiale. Cititi cu atentie si respectati intocmai instructiunile
de siguranta.

PASTRATI INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE SI DE SIGURANTA.

o Nu folositj aparatul decat in scopul prevazut si numai cu respectarea instructiu-
nilor generale de siguranta si a normelor de prevenire a accidentelor.

o Nu folositi decat personal calificat si instruit. Folosirea acestui aparat este permisa
tinerilor care au depasit varsta de 16 ani, in scopul formarii profesionale si numai
sub supravegherea unui specialist.

e Mentineti zona de lucru curata si asiguratj iluminarea corespunzatoare. Dezordinea
si iluminarea necorespunzatoare a anumitor sectoare pot conduce la accidente.

e Feriti aparatul de substantele periculoase (lichide sau gaze inflamabile etc.).

o Nu lasati aparatul in ploaie, nu folositi aparatul in locuri umede. Se va pastra la
loc uscat si sigur.

o Folositi imbracaminte stransa pe corp, strangeti parul, scoateti manusile, bijute-
riile sau alte lucruri asemanétoare.

o Folositi echipamentul individual de protectie (ochelari de protectie, casti fonice,
masca de praf, bocanci antiderapanti, casca de protectie).

o Nu permiteli apropierea altor persoane, indeosebi a copiilor.

Fixati corect piesa, nu o {ineti in mana.

Evitati lucrul intr-o pozitie neobisnuita. Asigurati-va ca stati pe un loc stabil si

tineti-va permanent echilibrul.

Preveniti pornirea accidentala a aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul. Schimbati sculele din timp.

Verificati din timp in timp starea aparatului si modul sdu de functionare.

Schimbatj imediat piesele uzate.

Pentru siguranta dvs. personala, pentru asigurarea bunei functionari a aparatului

si pentru respectarea conditjilor de garantie se vor folosi exclusiv piese si acce-

sorii originale.

e Din motive de sigurantad este interzisa orice modificare a aparatului de catre
persoane neautorizate.

e Lucrarile de intretinere si reparatie, indeosebi remedierea defectjunilor la partea
electrica, este permisa numai personalului calificat.

Instructiuni speciale de siguranta

o REMS Macho se aprinde si arde imediat dupd actionarea parghiei de apasare.
Se va evita pornirea accidentala. De aceea, dupa utilizare se inchide imediat
ventilul buteliei de gaz iar restul de gaz din arzator si din furtun se va lasa sa
arda complet.

o Chiar daca REMS Macho arde sau nu, teava de ardere nu se va indrepta nicio-
data asupra dumneavoastra insisi sau asupra altor persoane.

e La lucrarile in aer liber se va tine cont de faptul ca la soare flacara poate fi invi-
zibila si ca atunci cand bate vantul se lipeste numai ,cu vantul* (pe directia
acestuia).

o TInaintea inceperii lucrarilor de lipire se vor indepérta toate substantele inflamabile
din jurul perimetrului de lucru, chiar si recipientii cu lichide inflamabile.

e Nu se vor infierbanta niciodata recipienti in care se afld sau s-au aflat lichide
inflamabile. In special recipientji goi sau aproape goi pot contine amestecuri de
gaze foarte explozive.

o Atunci cand piesa de prelucrat trebuie agezata pe ceva pentru a putea fi lipita,
se vor folosi pentru aceasta numai pietre rezistente la foc. Caramizile, pietrele
din beton sau alte pietre similare pot exploda sub influenta temperaturilor inalte.

e Se vor proteja ochii si daca este necesar si corpul.

e Se va lucra numai intr-un mediu bine aerisit! Nu se vor inhala gazele sau vaporii
rezultati in urma procesului de lipire.

e Pregatiti-va un stingator de incendiu.

e Arzatorul de lipit, furtunurile de gaz, buteliile de gaz si ventilele acestora se vor
controla din cand in cand daca nu sunt deteriorate sau daca sunt etanse, even-
tual se vor schimba.

o Buteliile de gaz contin gaz lichid si sunt sub presiune. Feriti-le de temperaturi
inalte, agezati-le intr-o pozitie verticala si daca este necesar asigurati-le.

Utilizarea corespunzatoare

REMS Macho este un aparat de sudura cu acetilena, prevazut pentru lipirea dura
sau moale, incélzirea, recoacerea, dezghetarea, termocontractia pieselor sau pentru
alte metode similare.

Folosirea sculelor in orice alt scop este necorespunzatoare, fiind deci interzisa.

1. Date tehnice

1.1. Numerele de articol
REMS Macho Arzator cu gaz Acetylen Turbo.
Tn cutie de carton.
Cutie de tabla

161010
160160
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Domeniul de utilizare

REMS Macho este un arzator pentru gaz Acetylen. El se foloseste la lipire
(lipire tare sau moale), incalzire, ardere, topire, dezghetare, contractare sau
alte operatji termice similare.

Tipul de gaz admis Acetylen
Presiunea de funct. gaz 1 bar (14 psi)
Consumul de gaz 360 I/h
Puterea 20 000 kJ/h (19 000 BTU)
Temperatura flacarii 2500°C (4500°F)
Informatii despre zgomot

La locul de lucru valoarea emisiei 84 dB (A)

Punerea in functiune

. Furtun de gaz

Se foloseste butonul de selectie a presiunii reglabil (0 pana la 2,5 bari). Se
racordeaza un furtun de gaz admis (de exemplu furtun de presiune cu Acetylen)
la butelia de gaz si la stutul filetat (3) a arzatorului de lipit cu gaz.

Pe ambele parti filet pe stanga G %". Se regleaza presiunea gazului aga cum
s-a descris anterior 1 bar. Se verifica etangeitatea sistemului!

Functionarea

/\ ATENTIE
Puneti ochelarii de protectie!

Arzatorul cu gaz Acetylen

Se deschide ventilul buteliei de gaz. Eventual presiunea gazului se regleaza
asa cum s-a descris la punctul 1. Prin actionarea parghiei de apasare (1) a
arzatorului de lipit cu gaz, ventilul montat in acesta se deschide. In acelasi timp,
generatorul de scantei (aprinderea piezo) produce o scanteie in {eava arzéto-
rului iar gazul se aprinde. In special la racordurile noi poate fi necesara actionarea
repetatd a parghiei pana cand dispare aerul de pe furtun.

Daca parghia se elibereaza, atunci ventilul montat in arzatorul de lipit inchide
alimentarea cu gaz iar flacara se stinge.

Daca pe timpul actionarii parghiei de apasare se apasa butonul de blocare (2),
atunci parghia poate fi eliberata iar arzatorul functioneaza singur mai departe.
Prin actionarea din nou a parghiei are loc deblocarea acesteia. Daca acum
parghia se elibereaza, flacara se stinge.

Pentru lipirea tare varful conului flacarii trebuie sa atinga piesa de prelucrat.
Pentru lipirea moale, varful conului flacarii trebuie sa se gaseasca la o distanta
de 10 pana la 30 mm de piesa de prelucrat.

Actionarea parghiei de apasare (1). in cazul flacarilor mai scurte arzatorul de
lipit (generatorul de scantei) poate fi deteriorat.

/\ ATENTIE

Pentru scoaterea din folosinta se inchide ventilul buteliei de gaz iar restul de
gaz din furtun si din arzator se va lasa sa arda complet.

Lotmaterial

Pentru lipirea tare se va folosi REMS Lot P 6. Tevile de cupru si fitting-urile nu
trebuie tratate cu fondant insa suprafata metalica trebuie sa fie lucie. In cazul altor
materiale, cum ar fi de exemplu alama, poate fi necesara folosirea fondantului.

Pentru lipirea moale se va folosi REMS Lot Cu 3. Tevile de cupru si fitting-urile
trebuie sa prezinte o suprafata metalica lucie. Pentru pregatirea locului de lipire
se aplica pasta REMS Cu 3 pe portiunea de teava. Aceasta pasta contine
pulbere de lipire si fondant. Avantajul acestei paste il reprezinta faptul ca
temperatura necesara lipirii poate fi recunoscuta prin modificarea culorii pastei
incélzite iar acest lucru permite umplerea mai buna a fisurii care urmeaza a fi
lipite. In orice caz mai trebuie addugat REMS Lot Cu 3. REMS Lot Cu 3 si pasta
REMS Cu 3 sunt dezvoltate special pentru conductele de apa potabila si
corespund prevederilor din foile de lucru ale DVGW (Asociatia germana a
gazului si apei) GW2 si GW 7, precum si normelor DIN corespunzatoare.

Lucrarile de intretinere

Aceste lucrari sunt permise exclusiv specialistilor care au calificarea necesara.
In caz de defectiune, acestea vor trebui verificate si schimbate intr-un atelier
REMS autorizat.

Tnainte de efectuarea lucrarilor de intretinere si reparatii se inchide ventilul
buteliei de gaz si se lasa sa arda complet restul de gaz de pe furtun si din
arzatorul de lipit.

Pentru schimbarea duzei arz&torului, a tevii arzatorului sau a generatorului de
scantei, se vor indeparta cele 5 suruburi de la carcasa si se va scoate jumatatea
de sus a carcasei. Arzatorul se scoate din cealaltd jumatate de carcasa de jos.
Se scoate afard teava arzatorului si suportul duzelor. Se inlocuieste suportul
duzei cu duza arzatorului, respectiv teava arzatorului, respectiv generatorul de
scantei. Daca sunt necesare alte reparatii, arzatorul de lipit se va preda la un
atelier de specialitate contractual REMS. Nu sunt admise reparatji arbitrare
sau modificari la arzatorul de lipit cu gaz.

Comportamentul in caz de deranjamente

5.1. Deranjamentul: Arz&torul de lipit nu arde sau arde foarte slab.

5.2.

Cauza: e Ventilul buteliei de gaz inchis.
e Se regleaza presiunea gazulu.
o Furtunul defect.
o

Duza arzatorului infundata (vezi punctul 4.).

Deranjamentul: Arzatorul de lipit nu se aprinde (arde insa cu aprindere din
afara, de exemplu cu un chibrit).

Cauza: e Generatorul de scantei (aprinderea piezo) defect (a).

Garantia producatorului

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii si denumirea
produsului. Defectjunile aparute in perioada de garantie si care s-au dovedit a
fi 0 consecinta a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizarii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatiile necesare in perioada de garantie se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatjile vor fi acceptate numai daca produsul
este trimis fara niciun fel de modificari, in stare asamblata, la unul din atelierele
de reparatii autorizate de REMS. Produsele si piesele inlocuite intra in propri-
etatea REMS.

Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

Drepturile legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de
distribuitor sau vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, nu sunt afectate de
prezenta garantie. Prezenta garantie de producator este valabila numai pentru
produsele noi, cumpdrate si utilizate in Uniunea Europeana, Norvegia sau
Elvetia.

Prezenta garantie intra sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabil Acordul Organizatiei Natjunilor Unite cu privire la contractele comerciale
internationale (CISG).

Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de — Downloads (Descar-
care) — Parts lists.
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I'IepeBop, OpUrMHanbHOro pykoBoAcTBa no 3Kkcniyartauuun 1. TexHuyeckue AaHHble
O6wue ykazaHMA NO TeXHMKe 6e30nacHOCTU 1.1. Homepa usgenwit )
la30Bas aLeTUneHoBas TypGOropenka A4s BbICOKO-TEMNepaTypHoil 1
Hu3koTemneparypHoi naiikn REMS Macho. B kopobke. 161010
YCTPOCTBO CKOHCTPYMPOBAHO U MOCTPOEHO Ha COBPEMEHHOM TEXHUYECKOM YPOBHE AwmkuanuctosoicTanu 160160

W COOTBETCTBYET NPU3HAHHLIM HOPMaM TEXHUKU 6esonacHocT. Tem He MeHee,
HenpegHamepeHHoe NpuMeHeHne Nnu NpuMeHeHe He No HasHa4YeHMo MOXET CTaTb
I'IpVIHI/IHOﬁ 0OnacHOCTU AnAa nonb3oBaTena Unu TpeTbux N, a Takxe I'Ipl/NVIHOI?I
matepuanbHOro ymep6a. B cBa3u ¢ aTum HeOﬁXO,ElMMO npo4yecTb U COGJ'I}O,D,aTb
YyKa3aHud no TexHuke 6esonacHocTu.

COXPAHWTE BCE YKA3AHWA MO TEXHWKE BE3OMACHOCTU U UHCTPYKLIMA
HA BYOYLIEE.

e licnonb3oBaTb YCTPOWCTBO TOMLKO MO Ha3HaYeHuio ¢ cobriogeHnem obLLnx
npaBun Mo TexHuke 6e30MacHOCTU 1 NPeaynPeXAeHNI0 HECHACTHBIX CRyYaeB.

o [lpuBnekaTb k paboTe TOMbKO MPOMHCTPYKTUPOBAHHBIN NepcoHan. MoapocTku
MOTyYT NMPUMEHSITb YCTPOMCTBO TOMBKO MO AOCTUXKEHUM 16 NET, YTO COOTBETCTBYET
3apa4am oBy4yeHus, 1 Nog NPMCMOTPOM OMbITHOTO creLumanucTa.

o Paboyee MeCTo JOMKHO GbITb YACTBIM U XOPOLLO OCBeLLEHHbIM. Becnopsiiok 1
MI0X0e OCBELUEeHMEe MOTYT NPUBECTM K HECYACTHLIM CRyYasM.

e 36eratb ONacHOro BNUSHNS OKpYXatoLLern cpeabl (Hanp., roproyme XuaKocTy
Wnu rasbl).

e He ponyckaTb nonagaHus AOXAS HA YCTPOWCTBO, HE UCMOMb30BaTb B MOKPbIX
UK BNAXHbIX YCNIOBMSX. XpaHUTb YCTPOUCTBO B CYXOM U HAZieXXHOM MecTe.

e Hocutb npuneratwlyto pabouyto ogexay, yopatb ANWHHbIE BOMOCHI, CHATb
nepyaTku, ykpalueHus u Tomy nopobHoe.

e licnonb3oBaTb MHAMBMAYarbHBIE CPEACTBa 3alUMTbl (Hanp., 3alNTHbIE OYKM,
HayLLHMKW, pecn1paTopbl, HECKOMb3K/E MOHTaXHbIEe BOTUHKM, 3aLLUMTHYIO Kacky).

e He fonyckaTb NOCTOPOHHMX NULL, B 0COBEHHOCTY AETENA.

e HagexHo kpenuTb U3aenuve, He fAepxartb ero pykoi.

e CrieguTb 3a nNpaBunbHOW ocaHkol. ObecneynTb YCTOMYMBOE MOMOXEHUE W
MOCTOSIHHO fiepXaTb paBHOBECHE.

o He fonyckatb HenpenHaMEPEHHOTO BKMKOYEHNS.

e He neperpyxatb ycTpoicTeo. CBOEBPEMEHHO 3aMEHSTb UHCTPYMEHTBI.

e Bpewms 0T BpemMeHM NpoBEPATL YCTPOCTBO Ha NOBPEXAeHUs U pabotocnocob-
HOCTb B COOTBETCTBUW C Ha3Ha4YeHNeM.

o HeMeaneHHO 3aMeHsTb U3HOLLEHHbIE AeTanu.

e B uenax uHavsmayanbHoN 3awwnTel, Ans obecneyeHns pabotocnocobHocTH
YCTPOWMCTBA MO HAa3HAYEHMIO W AJ1s1 COXPAHEHNS rapaHTUIHBIX 00513aTENbCTBO
CNOnb30BaTh TOMBKO OPUrHaNbHbIE MPUHAANEXHOCTW 1 3an4acTy.

o [lio6ble caMoOBOMbHbIE NEpeAErkV YCTPONCTBa N0 coobpaxeHnsiM 6e30nacHOCTy
3anpeLLeHbl.

® PeMOHTHble paboThbl, B 0COGEHHOCTM CBA3aHHbIE C BMELLIATENBCTBOM B AIEKTPHKY,
paspeLUaeTcs BbINOMHATH TONbKO KBANMMULMPOBAHHBIM CrieLManicTam.

CneunanbHble YKa3aHuA No TeXxHuke 6e3onacHocTh

o REMS Macho BocnnameHsieTcs 1 ropuT cpasy e Nocrne HaxaTus Ha Tonkatenb.
V/13beraTb HeNpOWU3BOMbHbIX BKMIOYEHWIA. [INs 3TOr0 HeMeAneHHo nocne nonb3o-
BaHIS 3aKpbITb KNanaH razoBoro banmnoHa, 4asas npu 3T0M CropeTb OCTaBLLEMYCS
rasy 13 ropenku u Lnaxra.

e Hu B koem cnyyae He HanpaenaTb TPyOy ropenku Ha cebs unu gpyrux nu,
HesaBucuMmMo oT Toro, roput REMS Macho, unu Her.

o [lpu paboTe Ha OTKPLITOM BO3[YyXE NOMHUTBL O TOM, YTO NPK SIPKUX Nyyax ConHLa
nnams MOXET CTaTb HEBUAUMBIM, @ NPV BETPE CNIeAYeT NasiTb TOMbKO «MO BETPY».

e [lepen Hauanom naiku criegyet yaanuTb U3 HEMOCPEACTBEHHOMO OKPYKEHNS
roptodne matepuanbl, a Takke pesepByapbl C FOPHHUMM KUAKOCTAMM.

e Hu B koeM cnyyae He HarpesaTb pe3epayapbl, COAepallme U1 CoaepkasLLne
paHee roproyne XuaKkocTy. IMEeHHO Takue nycTble Un NouTH NyCTble pesepByapbl
MOryT COAepXaTb B3pbIBOONACHbIE CMECH.

e B Tom cnyyae, ecnu cneayet npw naiike NONOXWTb 3aroTOBKY, NCMOMNb30BaTh
TOMNbKO OrHEYNOpHble KaMHW. OBONOKEHHBIV KUPMUY Ui BETOH W T. M. MOTYT Npu
BbICOKWX TeMnepaTtypax B30opBaThCs.

o [lonb30BaTbCs 3ALUUTHBIMM O4KaMW W, NP1 HEOOXOAMMOCTH, 3aLLUTHON OAEXAO0N.

o Paborartb TOMbKO B XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM OKpYxeHun! He BapIxathb rasbl 1
napbl, BO3HUKatoLLMeE Npu navike.

o [lepxaTb HaroToBe OrHETYLINTENb.

e Bpemas oT BpeMeHU NpoBepsiTh NasifbHYH FOPENKY, ra30BbIe LUMaHIM, ra3oBble
BannoHs! 1 X knanaHbl Ha OTCYTCTBIE NOBPEXAEHWIA 1 HA FePMETUYHOCTb; NPK
HeobXoAMMOCTN 3aMeHsTb HeucnpaeHble. cnonb3oBaTb NPUHAANEXHOCTM
COrMacHoO NPeANUCaHNsM.

o [a3oBble 6anmnoHbl cogepKaT CXVKEHHBbIV ra3 1 HaxoaATCs Noa BbICOKUM AaBne-
HWem. N3beraTb Ux Harpesa AepxaTb WX B BEPTUKAINbHOM MOMOXEHUN, Npeao-
XpaHuB OT NafeHus.

o Cobntogatb NpeanucaHns TeXHUKN Be30nacHOCTU U 3alUMThl OT HECHACTHBbIX
cnyyaes fns paboTbl C aLeTUNEHOM.

Mcnonb3oBaHue cornacHo HasHa4yeHUuto

Mcnonb3oeatb REMS Macho no HasHaueHWto Ans naiku MSrkuM unv TBepabim
MPUMOEM, HarpeBa, OTKUTa, BbXKUTaHWS, NNaBNEHNUs!, OTTaUBaHWS, YCaAKM U ApYruX
TEPMUYECKMX OnepaLuii C aLeTUIEHOM.

Bce apyrue nprMeHeHUst He COOTBETCTBYHOT HA3HAYEHWIO 11 MOTOMY HELOMYCTUMBI.
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Pa6ouuit ananasoH

REMS Macho siBnsietcsi nasnbHoOM ropenkoii ans auetunera. OHa
1CMonb3yeTcs AN1s Nakm (BbICOKO- M HU3KOTEMNEPATYPHOW), HarpeBsa,
OTXXUTa, ONMaBMNeHNs, NNaBKW, OTTauBaHMsl, yCaaKkv U NPOYMX METOAOB
TepMmnyeckoin obpabotku.

NonycTumble BUAbI rasa AueTuneH
Pabouyee naBnexue rasa 1 6ap (14 ncm)
Pacxop rasa 360 n/y
MowHocTb 20 000 kmx/4 (19 000 BTU)
Temnepatypa nnameHu 2500°C (4500°F)
Wudopmauus o wyme

3HaueHneamuccumHa paboyem mecte 84 06 (A)

BBoa B akcnnyatauuio

MpucoeanHeHue rasa

[NpenoxpaHuTb ra3oBbIii 6annoH ot nageHus. Monb3oBaTbCs HAacTpan-BaeMbIM
perynsitopom gaenexus (o1 0 4o 2,5 6ap). Micnonb3oBath 3alumty ot 06paTtHoro
yaapa nnamenu. [lonyLueHun Ans aueTuieHa ra3oBbli LUNaHr NpUcoeanHUTL
K ra3aoBoMy GannoHy Unu K WTyLepy 3aluuTbl oT 06paTHOro yaapa nnameHu u
pe3bboBoMy LITYLEPY (3) aLeTUEHOBON NasifibHO FOPEenkKM.

YcTaHoBWTb NeBor pe3bbon G %’ nasnexwe rasa Ha 1 6ap. MpoBepuTsb repme-
TUYHOCTb CUCTEMBI!

dkcnnyatauumsa

/A OCTOPOXHO
HocuTtb 3awuTHbIe O4Ku!

AueTuneHoBas ropenka Ans nanku

OTKpbITb KnanaH ra3osoro 6annoHa. B cnyvae HeobxoanMocTy oTperynu-posatb
[AaBreHve rasa, kak onuncaHo B . 1. Haxatvem Ha Tonkatens (1) ropenku ans
naku OTKpbITb KnanaH, BCTPOEHHbIN B ropernky. OfHOBpe-MEeHHO UCKpOreHe-
paTop (mbe3o3ananbHuK) nofaeT Uckpy B TpyBy ropen-ku, ras 3aropaetcs. Mpu
3anane pasAaeTcsl FPOMKUIA XMOMOK, HE UMEIOLLMIA HUKAKOro 3HaYeHus 4ns
yHKUMOHMPOBaHKSA ycTpoicTBa. OCO6EeHHO NpK HOBOM MPUCOEANHEHIUN MOXET
notpe6oBaTbC HEO[HOKPATHOE HaxaTue Tonkatens 40 MOMHOMO BbIXOAA
BO3[yXa W3 LWnaHra.

Mpwn OTNyCKaHWW TonkaTensa BCTPOEHHbIN B rOpenky KnanaH npepbiBaeT nogady
rasa, 1 nnama norawlaeTcs.

Ecnu npu BKnoYeHHOM TonKaTene Haxumaetcsi dukcatop (2), npoucxo-aut
CHSTWE Harpy3Ki Ha ToNKaTerb, U roperka aBToMaTn4eckn Mpoaon-KaeT ropeTb.
NoBTOpHOE HaXxaTve Ha TonKaTenb CHUMAET vKcaLyto. Ecnv Tenepb oTnyCcTuTb
TONKaTenb, NNams NoracHeT.

Mpn BbiCOKOTEMMNEpPaTYpHON Naiike OCTpUE NNamMeHn JOIMKHO KacaTbCs
3aroToBku. [py HU3KOTEMNEPaTYPHOW Nanke OCTPUE NamMeHN MOXET ObiTb
yaaneHo ot 3arotoBku Ha 10—30 MM, B 3aBMCUMOCTH OT pa3mepa Tpyobl.

TTPUMEYAHNE

He cHWxaTb BENMUMHY AaBNEHWS ra3a v MOCTOSHHO fiepXaTb KHOMKY (1) HaxaToi,
TaK KaK B NPOTUBHOM CrlyYae BO3MOXHO MOBpexaeHue Tpy6ku ropenku u
VICKPOBOTO reHepaTopa 133a aLeTUrNEHOBOrO NiaMeHm.

/\ OCTOPOXHO

[1Ns1 BbIKIIOYEHUS 3aKPbITh KManaH ra3oBoro 6annoHa u fgatb CropeTb oCTaTkam
rasa u3 WwnaHra v ropenku.

Mpunow

[ins BbICOKOTEMNepaTypHON nawku ucnonb3osatb npunon REMS Lot P6.
MegnHble TpyBbl 1 UTUHIM He Noanexar o6paboTke rioCoM, UX MOBEPXHOCTb,
OfiHaKO, JOMKHA OblTb METannMyeckn YncToir. [na apyrux matepuanos,
Hanpumep, naTyHu, MoXeT notpeboBaTbcs 06paboTka rrocom.

[1ns HU3KOTEeMNepaTypHoMnanku ucnonb 308ath Npunon REMS Lot Cu 3.
MegHble TpyObl 1 UTUHMM SOMKHBI ObITh METANNNYECKN YnTbIMU. [ins nogro-
TOBKM MecTa naiku HaHecTn Ha Tpyby nacty REMS Paste Cu3. 3ta nacTa
COLEPXUT NOPOLLKOBbIN NPUNOW 1 cpntoc. MNpenmyLLecTBO NacTbl 3akmnoyaeTcs
B TOM, 4TO MO M3MEHEHUIO €€ OKPaCKW MOXHO pacro3HaTb Temnepatypy, Heob-
XoauMylo Ans naiku, 4to obecneunsaeT nydiiee 3anonHeHWe NasnbHOro
3a3opa. Bo Bcskom cryyae crieayet AOMOMHUTENBHO 3aTonKHYTh B 3a3op REMS
Lot Cu 3. REMS Lot Cu 3 n REMS Paste Cu 3 pa3paboTaHbl cneyuansHo ans
NnTbEBbIX TPYOONPOBOAOB, OHW OTBEYAlOT Hopmam pabounx nuctas DVGW
GW 2 u GW 7, a Takxe Hopmam DIN.
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. Henonapgka:

Texyxon

PaboTbl Mo Texyxoay unm pemMoHTY ropenki 415 Nanku pa3peLLaeTcs BuiMOHATb
TONbKO 06y4eHHON KBanuyLMpoBaHHoI pabcune unm LOroBOPHON MacTepcKoi
cepsucHoro obcnyxwveanus dpupmbl REMS. CamoBOMNbHbIN PEMOHT Unu n3me-
HEHVe ra3oBOVi NasNHOW ropenku He AOMyCKaKTCS.

Mepen pabotamm Mo TEXyXOAY W PEMOHTY 3aMKHYTb KrianaH rasoeoro 6arnoHa
1 AaTb CTOpPEeTb OCTABLUEMYCSI a3y U3 LUMaHra 1 ropernku.

[ns 3ameHbl conna ropenku, Tpybbl ropenku Unu nckporeHepaTopa yaanuTb
5 BMHTOB KOPNyca 1 CHATb BEPXHIOIO MOMOBWHY kopnyca. BbiHyTb ropenky 13
HVDKHEV NONOBWHBI kopryca. CHATb TPyBy ropenki 1 HocUTéNb conna. 3amMmeHnTb
HOCWTENb COMMa 1 COMNIo roperki, CooTB., TPyOy ropenku, CooTB., NCKpPOreHe-
patop.

MpaBuna noBegeHUs Npu Henonagkax
loperka Ans naiku He ropuT, Unu cnabo roput.

MpuymHa: ® [a30BbIli 6annoH nycr.

o B knanaH razoBoro 6annoHa 3akpebiT.

o [laBrieHne OTPEeryn1poBaHo HeMpaBuIbHO.
e Hanuuue gedekra WwnaHra.
[ ]

Conno ropernku 3arpsisHeHo (cm. 4.).

Henonapka: [lopernka Ans naiku He 3aXuraeTcs (HO ropuT oT

NOCTOPOHHEro 3aXuraHua, Hanpumep, CI'IVILIKaMI/I).

MpuyuHa: ® lckporeHepaTtop (mbe3o3axuraTenb) HeucrnpaBeH.

FapaHTUitHbIe YCNOBMA M3roTOBUTENSA

[apaHTUIHBLIN Neprog cocTaBnAEeT 12 MecALEB Nocre nepegadn HoBOro U3Aenus
nepeoMy nosrib3oBaTtento. Bpems nepepaun noatBepxkaaeTcs oTnpaBKOW
opurvHana JOKYMEHTOB, NOATBEPXAAIOWMX MOKYMNKY. [JOKyMEHTbI AOMKHbI
coaepxaTtb MHGOPMALMIO O AaTe Mokynku u obosHavyeHne nagenus. Bee
(pyHKUMOHanNbHbIE AedeKTbl, BO3HUKLLIME B rapaHTUIHbBIA Nepuog, ecnv OHu
[10Ka3aHO BO3HUKIW U3-3a iedheKTa UTOTOBIIEHMS UM MaTepuara, yCTPaHSIHTCS
6ecnnartHo. Mocne ycTpaHeHus fedekTa Cpok rapaHTUM Ha U3Aenue He Npog-
neBaeTcs 1 He BO30BHOBNsAETCS. [ledeKTbl, BO3HUKLLME NO NPUYMHE ECTECTBEH-
HOro M3HOCa, HenpaBWIbHOTO 0BpaLLieHs Nk 3noynoTpebneHus, HecobnoaeHUs
3KCNNyaTaLMOHHbIX NPeANUCaHui, HENPUroaHbIX CPEACTB NPOU3BOACTBA,
130bITOYHBIX Harpy3ok, MPUMEHEHUS HE B COOTBETCTBUM C Ha3HaYeHWeM,
COBCTBEHHBIX UMW MOCTOPOHHUX BMELLIATENBCTB, UMM Xe M0 UHBIM NPUYMHAM,
3a koTopble -Ma REMS 0TBETCTBEHHOCTY HE HECET, 13 rapaHTUM UCKITOYatoTCS.

[apaHTWitHble paboTbl MOXET BbIMOMHATL TOMBKO KOHTPAKTHas CepBuCHas
macTepckasi, ynonHomouerHas th-moit REMS. MNpeTeHsnmn nprusHatoTes Tornbko
B TOM CIy4ae, ecrnv usaenve nepesaHo B yrnorHoMoueHHyo d-moit REMS
KOHTPaKTHY0 CepBUCHYI0 MacTepckylo 6e3 npeaBapuTenbHbIX BMELLATENbCTB
1 B Hepa300paHHOM COCTOSHWW. 3aMeHeHHbIE U3NEenUs 1 feTanu NepexoaaT
B cobcTBEHHOCTL -Mbl REMS.

Pacxogpl no gocTaske B 06e CTOPOHbI HECET NOMb30BaTENb.

3akoHHbIe NpaBa Nonb3oBartens, B 0COBEHHOCTY ero rapaHTUHbIE NPETEH3UM
K NpoAaBLly MPW HANMYWUM HE[OCTATKOB, HACTOSLLEN rapaHTHell He orpaHnym-
BaloTCs. [laHHas rapaHTus 3roToBUTENS [EeCTBYET TOMbKO B OTHOLLEHUM
HOBBIX 13[enuiA, KoTopble KynneHbl 1 ucnonbaytotcs B EBponeiickom Cotose,
Hopseruv nnu LWeeiuapum.

B oTHOLIEHUM JaHHOV rapaHTum JecTByeT HemeLkoe npaBo 3a UCKIIoYEHNEM
CornatueHus ObbeanHeHHbIX Hawmin 0 KOHTpaKTax no MexayHapoaHO 3aKynke
Tosapos (CISG).

MepeyeHb petanen

MepeyeHb getanen cMm. www.rems.de — 3arpyska — epeyeHb geTanei.

Metd@paon Twv TPWTOTUTTWV 0BNYIWV XPRONG
levikég utrodei§eig ao@aAeiag

H ouokeun £xel KaTaOKEUAOTE CUPPWVA PE Ta BEBOPEVA TNG TEXVOAOYIOG KAl TOUG
avayvwpIoUEVOUG KavOVeg TEXVIKAG Ao@AAEIag kal ival ac@aArg TTpog Acoupyia.
EvtoUToig ptropei va TpokAnBouv kivduvol yia Tov XpoTn A yia TpiToug KaBwg Kai
EUTTPAYUOTEG {NUIEG OE TIEPITITWON TUXAIaG A akaTGAANANG yia TOV OKOTTO XPAONG.
EmBdaMeTal ek ToUTou va SIaBAcETE Kal va TNPEITE TIG UTTOOEIGEIG aoPaAEiag.

OYNASTE OAES TIS YTNIOAEIZEIS ASGAAEIAS KAI TIE OAHTIES FAMEAAONTIKH
XPHEH.

XpNOIUOTIOEITE TN CUGKEUR UOVO yia TNV TTPOOPI{OEVN XPHON Kal TNPWVTAG TIG
YEVIKEG TTPODIOYPAPEG AOPAAEING Kal TTPOANYNG ATUXNHATWV.

XpnoIpoTToIoTE HOVO EKTTAISEUNEVO TIPOCWTTIKO. ATopa VPG NAIKIOG ETTITPETTETAN
va XpnoluoTroloUv T GUOKEUN JOvo OTav gival Gvw Twv 16 £Twv, Kal yévo av
TIPETTEI VA XPNOIPOTIOINCOUV T OUCKEUNR GTO TTAiGIO TNG OAOKARpwoNng TG
ETTAYYEAUATIKAG TOUG KATAPTIONG Kal EXOUV TEBEI UTTO ETITAPNON EVOG KATAPTI-
OuEVOU OTOOU KATA TOV XEIPIOHO TNG.

AloTnpeite T0 XWPO epyaciag oag kabapod kal KaAd wTiopévo. Atroucia Tagng
KOl QWTIOUOU OTOUG XWPOUG EPYACIOG UTTOPET va TTPOKAAETEI aTUXAWATAL.
ATro@eUyeTe eTIKiVOUVEG ETTIPPOEG aTTO TO TEPIBAAAOV (TT.X. EUPAEKTA UYPA A
aépIa).

Mnv ekBETETE TN GUOKEUN GE BPOXT KaI PNV TNV XPNOIKOTTOIEITE OE VWTTS ) UyPO
ePIBGAOV. ATTOBNKEUOTE TN GUOKEUN O€ OTEYVO Kal A0QOAES UEPOG.

®opdare pappoaTd poUxa epyaciag, TPOCTATEUOTE PAJEUOVTag Ta HOKPIG MOAAIG,
PNV aQrVETE PHaKpPIA JaANIG va avepifouv, BydATe yavTia, KOGUrUATA Kal TTapouoia
QVTIKEIUEVA.

XpnoiyoTroieite Ta atopikd péoa TpoaTaaiag (Tr.X. TTPOOTATEUTIKA YUOAId,
wTooTTidES, HdoKa aKAVNG, avTIoNoONTIKG UTTOdAPATA AOPAAEIOG, TIPOCTATEUTIKA
KGoKa).

Mnv a@rveTe va TTANoIGdouv atoua un £xova epyaaia, 18iwg PIKPG TTaIdIA.
2TEPEWOTE TO BOKIIO EQYOTIOG e AOPAAR TPOTIO, PNV TO KPATATE HE TO XEP!.
ATropelyeTe pia apualkn owpariki otdan. GpovtioTe va oTékeaTe aTaBEPE Kal
va KPATATe TNV I00pPOTTIA A avd TTAoa OTIyWN.

ATTOQUYETE Vo BECETE TN OUOKEUR TUXaia OE AeIToupyia.

Mnv katatroveite UTTEPBOAIKE TN GUOKEUK|. AVAVEWVETE £YKAIPA Ta EQYOAEIT.
EA€yETe KaTd KaIpOUG TN GUOKEU), Yia va BIATTIOTWOETE {NUIEG Kal va emmiBePal-
WOETE TNV KaVOVIKN TNG Aemoupyia.

AvTaANGETE auéowg @Bapuéva TuruaTa.

Xpno1poTIolEiTe TTAVTA ATTOKAEICTIKWG YVATIA a§EGOUAP Kal yVAOIa avTAAAGKTIKG
yia Tnv dia@uAagn Tng TPOoWTIKAG 060G aoPdAeiag, yia Thv dlacpaNion Tou
OKOTIOU TNG AEITOUPYIOG TNG OUOKEUAG Kal yia TNV 6a0@AAion Twv aglloewv
gyyunong.

ATrayopeUeTal yia Adyoug ao@aAeiag n kGbe auBaipeTn YETATPOTTA OTNV KATAOKEUN
TNG OUGKEUNG.

Epyaoieg amokardaTaong Kai TMIOKEUWY, €I0IKG O¢ ETTEURATEIG OTO NAEKTPOAOYIKO
o0oTnya, EMTPETTETAI VA YiVOVTOI UOVO OTTO EIBIKEUPEVO TEXVIKO TTPOCWTTIKO.

Eid1kég urodeieig aoaAeiog

H ouokeuri REMS Macho avaBer apéowg pe 1o AT Tou SIaKGTTTn (OKavOaAng).
Amro@elyeTe TNV aBEANTN BEan ae Asitoupyia. M auTév To Adyo KAgiveTe apéowg
T BaABida TNG QIGANG TOu agpiou PETG TN XPAOT Kal GPAVETE TO UTTOAOITTO QEPIO
TOU KOUOTAPA Kal TOU EUKAUTITOU OWARVA VO KAEL.

Avegaptnta av n auokeury REMS Macho givar avappévn i Oy, unv kareuBuvere
TI0Té TO oWArvVa Kauong (kauaTthpa) evavrid oag A evavria o€ GAAa dropa.
Katd v epyaaia atov eAeUBepo Xwpo TTPoaégTe, 0Tl o€ TepimTwon duvatou
AAIou uTTopei va pn @aivetal n @AGya Kai T 0€ TTEPITITWON aépa POvo e ToV
aépa“ PTTopei va yivel GUYKOAANGN.

IMpoToU va apyioeTe TIg Epyacieg CUYKOAANONG ATTOUOKPUVETE TO EUPAEKTA UAIKG,
€TTioNG KaI Ta SOXEIa PE TUXOV EUPAEKTA UYPd, aTTO TO XWPO EPYATIaG.

Mn Beppaivere TTOTE Soxeia, TTOU TrEPIEXOUV N TrepIgixav eUPAEKTA Uypd. [DiaiTepa
Ta Gd¢1a 1) Ta oXeBOV GdeIa TTapSpoIa DOXEIQ PTTOPET VO EUTTEPIEXOUV TTOAU EKPN-
KTIKG JEiyJOTO OEPiWwV.

Edv 10 emegepyalduevo KoUPAT TTETTEN yia TN GUYKGAANCH va ToTroBeTnBei kdmou,
XPNoluoTToIRoTe pdvo Trupipayeg ETpeg. Ta ToUPAa i of TaIueVTOAIBoI kal Ta GAA
TapdpoIa UAIKG ptropolv KATw atrod T ueyaAn {EaTn va ekpayolv.

®opdTe TTPOOTATEUTIKA YUOAIG KOl GTQV €ival OTTAPAITNTO XPNOIUOTIOIEITE TIPOOTATIN
OWUATOG.

Na epyddeaTe pdvo ae kaAd agpildpevo epIBaAov. Mnv eI0TTvEETE T aépia Kal
TIG ONUIOUPYOUMEVEG KATA TN OUYKOAANGN avaBupidoelg.

‘Exere poxeIpo évav TTUpooReoTrpa.

EAéyxeTe KATTOU-KATTOU TOV KAUGTAPA CUYKOAANGNG, TOUG EUKAUTITOUG OWARVEG
TOU agpiou, TIG QIGAEG agpiou Kai TIG BaABideg Toug yia {nuIEG 1) SlappoEg, evoe-
XOUEVWG avTIKaBIOTATE Ta EAATTWHATIKG e§apTrpaTa. XpnoIYoTIoIEiTe uovo Ta
evoedelypéva egapTpaTa.

O1 @iGAeg agpiou TEPIEXOUV UYPAEPIO Kal BpiokovTal KETw armmd uwnAf Trieon.
Kpatdre TIg @IaAEG pakpid atmo TrnyEg BEppavang, ToToBeTeiTe TIG PIAAEG KGBET
Kol aoQaNIZETE TIG 0TI TUXOV QVATPOTTH.

Mpooéte Toug kavoviopoUg aoaleiag Kal TPAANWNG aTUXNUATWY Katd Tnv
€PYQCia Je AOETUAIVN.



gre

grc

MNpoopiopég xpriong

Xpnoipotroieite Tnv REMS Macho oUpgwva pe Tov Tpoopiopd Tng yia GkAnpr kai
HoAakr ouyk6AAnan, Tpdéabetn B¢ppavan, avoemTnon, kadon, TAgN, amoyugn,
ouppiKVWON Kal yia cuvageig BepUIKES eTTECEPYaTiEG PE AKETUAEVIO.

‘OAeg o1 GANEG XPATEIG DEV GUPPWVOUV [E TOV TIPOOPITHO XPrONG Kal yI'auTod To Adyo
Oev gival ETITPETTTEG.

1.
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Texvikd oToixeia

ApiBuoi Tpoidvrog

REMS Macho, kauoTrpag ouykdAAnang agpiou Turbo aceTulivng
yia acnUokOAANCN Kal KAOOITEPOKOAANDT. Z€ XAPTOVI.

MetaMAIKA KaoeTiva

161010
160160

Mepioxn epyaoiog

H ouokeul REMS Macho eival évag kauaTApag ouykGAANang yia ageTuAivn.
AUTH n CUCKEUN XPNOIPOTIOIEITaI YOt GUYKOAANGN (aonpOoKOAANGN R
KaooiTepokdAANan), (éoTtaua, TTupdkTwan, Kawipo, Niwaluo, Eemdywyua,
ouppPikvwan Kai yia Tapooleg Bepuikég diepyaoies.
Emitpemropevo gidog agpiou AceTuhivn

Nieon Aeitoupyiag agpiou 1 bar (14 psi)

KatavaAwon agpiou (ykadiol) 360 Aitpa/wpa
loxug 20 000 kJ/wpa (19 000 BTU)
O¢eppokpaaia @Adyag 2500°C (4500°F)
Zroixeia Bopufou

Tiun ekmopTAG aTn Béan epyaaciag 84 dB (A)

Oéong oe AsiToupyia yia TpwTn @opd

. Z0vdeon agpiou

Ac@ahioTe TN QIGAN TOU agpiou aTrd TuXGV avaTpoT. XpnoIuoToiaTe pubpi-
{6pevo pubuioTh Trieang (0 wg 2,5 bar). Xpnoiuomoigite ao@aAeia avTemoTpoerg
NG GAOYQG. ZUvOEDTE €vav EYKEKPIPEVO EUKAUTITO CWARVA yIO ACETUAIVN OTN
@IGAN Tou aepiou ) 0TNV AoPAAEIa QVTETTIOTPOPAG TNG GAGYOG KaI OTO OTTEIPWHA
TOU gTOMioU (3) TOU KAUOTAPA CUYKOAANGNG aCETUAIVNG.

Kd&be popd apiotepdaTpo@o atreipwpua G %", PubuioTe TV Trieon Tou agpiou
oto 1 bar. EAéygre T oTeyavdTnTa TOU oUGTAPATOG!

AciToupyia

A\ MPOZOXH
®opdre TPOGTATEUTIKG YUOAId!

KauaTiipag ouykdAAnong aoeTuAivng

Avoigte Tn BaABida TNG GIGANG agpiou. PubpioTe evexopévwg TNV TTiean Tou
agpiou, OTTwG avapépeTe oTo onpeio 1. Matwvrag To S1aKATITN (OKavoaAn) (1)
TOU KaUOTHpa GUYKOAANCNG aVOiyEl N EVOWUATWHEVN GTOV KAUCTAPA GUYKOA-
Anong BaABida. Zuyxpovwg o amvenpioTAg (TeloavapAekTripag) Sivel éva
oTmvOApa 0To cwAva KAUONG Kal ava@AEyeTal 10 aépio. Katd Tnv avageAegn
TrpokaAeiTal évag SuvaTdg kpdTog, Trou dev Exel Kapia onuacia yia Tn Aemoupyia.
I810iTepa o€ TTEPITITWON VEQG GUVOEONG PTTOPET VO KATAOTEI aTrapaitNTo 10
emmavaAapBavépevo TETNUA Tou SIaKATITN (OKAVOAANG), WOTTOU VO OTTOMOKPUVOE
0 aépag atd Tov EUKAUTITO CWAAVA.

'Otav agebei 0 610kOTTTNG (0KAVOAAN) EAEUBEPOG, TOTE KAEIVEI ) EVOWHATWUEVN
aTov KauaThpa ouykoAAnang BaABida Tnv Trapoxr agpiou kai n GAGya aBrvel.
Y¢ TePITITWON TTOU PE TIATNPEVO TO DIGKOTITN (OKavSGAn) TraTnOei T0 KoupTi
pavtahwaong (2), 1ote pmropei va agedei o S10kOTTNG EAEUBEPOG Kl 0 KAUOTAPAG
egakoAouBei va avapel amd pdvog Tou. Me To véo TIdTnUa Tou dIaKOTITN (TKav-
64AnG) amac@aAifetal Eava n pavidAwon. Eav Twpa agebei o diakdTTNg
(okavddaAn) eAelBepog, TOTE aPrvel n GAGYa.

TNa Tnv agnuok6AAnon TpETel ol PUTEG TNG KOPUPKG TNG PAGYaG va aKOUNTIOUV
T0 £TTEGEPYALOpEVO KOPpATI. Ta ThV KaooITEPOKOAANGN TTOPOUV OI HUTEG TNG
KOPUPAG TG PAGYaG, avdoya pe To péyeBog Tou cwAfva 10, va BpiokovTal og
améoTaon péxp! 30 mm atmod 1o £TTEEEPYATOUEVO KOUUATI.

EIAOIMOIHEH

Mnv eAaTTWVETE TNV TTIEGN TOU OEPIOU KOl KPATATE TO BIOKOTITN (OKaVOAAN) (1)
TIAVTOTE EVIEAWS TTATNPEVO, ETTEIDN DIOPOPETIKG AGYyw TNG HEIWPEVNG PAGYOG
UTTOpEi va UTTooTEl {NuIG 0 CWArVag KAUONG Kal 0 GTTIVBNPIOTHAG.

A\ NPOZOXH
lNa n B€on ekTOG AeiToupyiag kAcioTe Tn BaABida Tng GIGANG agpiou Kal aprioTe
TO UTTOAOITTO O£PIO TOU KOUGTAPA Kal TOU EUKAUTITOU GWARVA VO KOEI.

YAik6 ouyk6AAnong

lNa aonpokdAAnan xpnaipotoieite To kaAdi REMS Lot P 6. Or xaAkoowArveg
Kal 01 XAAKIVEG HOUQEG (eGapTApaTa oUvOEDNG) dev TIPETTEN va eTTeCEpyalovTal
pe gUANITTaopa, TTPETTEI GPWG va ival pETAANIKG kaBapoi. Z1a GAAa UAIKG, OTTwg
T1.X. OpeiXaAKOG, UTTopEi va gival To GUAAITTacua atapaitnTo.

MNa v kaoaitepokdAAnon xpnoipotoleite 1o kahdi REMS Lot Cu 3. O
XaAkoowArveg kai ol XGAKIVeG poUpeg (eGapTrpaTa oUVOESNG) TIPETTEN Va Eival

5.2,

ueTaAAIKE kaBapoi. MNa TV TTPOETOINATIT TOU GNuEiou CUYKOAANGNG ETTIOTPWOTE
v mdoTta REMS Paste Cu 3 mdvw aT0 TePaxIo Tou owAfva. AuTh n TTaoTa
TTEPIEXEI OKOVN KAAGI Kal GUANITTAO . To TTAEOVEKTNUA TNG TTAOTAG EYKEITOI GTO
yeyovag, 6T n aTrapaitnTn yia TN OUYKOAANGN Beppokpaaia avayvwpiletal atrod
TNV aAAayr Tou XPWHAaTOG TNG (EOTIG TTAGTOG Kal OTI ETTITUYXAVETAI VA KAAUTEPO
YEUIOPa TNG OXIOUNG OUYKOAANGNG. Ze KABe TepimTwon TPETEl duwg va
otrpwyTei péoa 1o kaAdl REMS Lot Cu 3. To kaAdi REMS Lot Cu 3 kai n éiotal
REMS Paste Cu 3 £xouv oxedlaoTei €101KA yia TOUG GWARVESG Tou BIKTUOU
0dpeuang kal avtatokpivovtal aTa @UAAa epyaciag GW 2 kat GW 7 / DVGW,
kabwg emiong kai aTig avtioToixeg Tpodiaypagég DIN.

AlatApnon og kaAf KatdoTaon

O epyaaieg emdIGPBWAONG Kal ETMOKEUAG GTOV KAUGTHPA GUYKAAANCNG ETTITPE-
TIETAl VO EKTEAOUVTAI UOVO OTTO EVNUEPWHEVOUG EIBIKEUPEVOUG TEXVITEG 1) ATIO
oupBePAnpéva auvepyeia e§umnpétnong TeAatwy Tng @ippag REMS. Oi
QUBCIPETEG ETTIOKEUEG 1) TPOTTOTTOINCEIG GTOV KAUCGTAPA GUYKOAANONG agpiou
Oev EMTPETTOVTAL.

Mpiv atmé Tig epyaaieg emdI6pBwaong kal eTMIOKeUNG KAeiaTe Tn BaABida Thg
@IGANG TOU agpiou Kal OPAOTE TO UTTGAOITTO AEPIO TOU KAUGTAPA Kal Tou €UKA-
UTTTOU CWARVa Va KOE.

lMa TNV avTikatdoTacn Tou aKPOYUOIOU (UTTEK) TOU KAUGTAPA, TOU CWARVO
Kauong 1) Tou ommvenpioTh ¢efiIdwaorTe TIg 5 Bideg TOU KEAUPOUG Kal aQaIpEDTE
T0 ETTAVW TUAPO TOu KEAUQOUG. AQaIPETTE TOV KAUGTAPA OTO KATW TUAUA TOU
KeAU@oUG. AQaipEaTe To OwArva kalong kai T BAcn Tou aKpoPUGIoU (UTTEK).
AvTIKaTaoTAOTE TN BACN Tou aKpo@uaiou (UTTek) Hadi pe To akpo@UaIo Tou
KauoTApa A To cwhArva Kadong f) Tov oTTvenpIoTh.

Tuptrepipopd o mepimTwon BAARNG

. BAdBn: O kauotrpag ouykdAAnang dev avdapel i avaper yévo aduvaya.

Arria:

H @iaAn Tou agpiou civar ddeia.

H BaABida TG pIGANG aepiou ival KAEIOTH.

H trieon dev gival owoTd puBuiopévn.

O eUkapTTog oWARVAS gival EAATTWUATIKAG.

To akpo@UaIo (UTTEK) TOU KAUOTAPA €ival Ppayuévo (BAETTe 4.).

BAdBn: O kauoTripag ouykdAAnong dev pTropei va avawel
(avaBer dpwg pe EEvn avaeAeen, Tr.x. OTTipTO).

Artia: e O omvBnpioTAG (Tedoava@AekTAPAG) Eivar EAATTWUATIKAG.

Eyyinon KaTaoKEuOoTH

H xpovikr| diGpkeia TG £yyunong avépxeTal aToug 12 urveg 2 pAveg PETa TNV
Tapddoon Tou vEou TTPOIBVTOG GToV TTPWTO XPAOTN. To Xpovikd anueio TG
TTapadoong TTPETTEI VO OTTOOEIKVUETAI JE TNV ATTOOTOAR TwV YVAGIWY eyypapwv
ayopdg, Ta oTToia TTPETTEI va TIEPIANAUBAVOUY TNV NUEPOUNVia ayopds kal TV
ovopaaia poi6évTog. OAa Ta AeiToupyikd o@aAuaTa TTou TTapouaiddovTal Katd
N Xpovikn didipkela TNG eyylnong, kai atrodedelyUEva OQEIAOVTAI € KATOOKEU-
0aoTIKE o@aAuaTa 1) o€ o@AAuaTa UAIKOU, atrokaBioTavtal dwpedv. Me Tnv
QTToKATAoTACN TWV CPAAPATWY BEV TTAPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI I XPOVIKA
didpKela TNG eyyunang Tou poidvTog. O {nuIéG, TToU opeilovTal € QUOIKN
@Bopd, aTov un evoedelyuévo xelpiopd f rapaBiaon Tng evaedelypévng Xprong,
O€ PN TTPOCOXT TwV TTPodiaypa@uwv Aerroupyiag, o€ akatdAAnAa UAIKG Aeiroup-
yiag, oe utrepBOAIK KaTaTrdvnaon, o€ XPron €kTAG Tou OKOTToU TTPOOoPIoHOU,
o¢ emepBaoelg TTavtog €idoug i e GAAoug AGyoug, yia ToUug OTToIouG N ETaIpIa
REMS &¢v euBoveral, amrokAgiovtal ammé Tnv eyyunon.

O1 TTapoxEG TNG €yyUNONG EMTPETTETAI VA TTAPEXOVTAI UOVO aTTé Ta TTPOg ToUTO
e¢ouaiodotnuéva oupBeBAnpéva auvepyeia eEUTTNPETNONG TTEAATWV TNG ETAIPIOG
REMS. O1 diapapTupieg avayvwpilovTal uévo, dtav 1o Tpoidv TapadoBbei xwpig
TTponyoUdevn eméURac, ouvappoAoynpuévo o éva e€0uaiodoTnUEVO GUlBE-
BAnuévo ouvepyeio eGutnpéTnong TeAatwy Tng etaipiag REMS. Ta avTikabi-
oToUpEVa TTPOIOVTA KOl E§APTANOTA TIEPIEPXOVTQI OTNV KUPIGTNTA TNG ETAIPIOG
REMS.

Ta €€0da aTOOTOARG OTO GUVEPYEIO KaI ETTIOTPOPAG Bapuvouv To XProTn Tou
TTPOIGVTOG.

To vopika dikaIpaTa Tou XpriaTn, IBICITEPX Ol ATTAITATEIG TOU AOyw EAATTWHETWY
QTTéVaVTI OTOV EUTTOPa, gV TrEpIopiCovTal atrd TV TTapodoa £yyunon. H mapouoa
Eyyunon KataokeuaoTn 1oxUel pdvo yia véa TrpoiévTa, Tou ayopddovTal Kal
xpnoipotroloUvTal oTnv Eupwraiki ‘Evwan, atn NopBnyia rj otnv EABeTia.

H mrapoUoa eyyunon dIETETal ATT6 TO YePUAVIKO dikaio aTToKAgiovTag Tn CUPQwvia
Twv Hvwpévwy EBvwv Tepi oupBaoewy yia Ty dieBvA ayopd TPoiovTwy
(CISG).

KardAoyol egapTnudTwyv

BA. yia Toug kataAdyoug e€aptnudtwy www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi
Genel giivenlik uyarilari

Alet son teknolojiye ve taninmis teknik glivenlik kurallarina uygun olarak Uretilmis
olup, ¢alisma esnasinda givenligi saglanmistir. Buna ragmen, yanlislkla veya
tasarim amacina uygun kullaniimadigi hallerde kullanici veya uglnci kisiler igin
tehlikeler ya da maddi hasar meydana gelebilir. Bu nedenle guvenlik uyarilarini
okuyun ve dikkate alin.

TUM GUVENLIK UYARILARINI VE TALIMATLARI ILERISI ICIN SAKLAYIN.

Aleti sadece tasarim amacina uygun bir bigimde ve genel guivenlik ve kazalardan
korunma yénetmelikleri dogrultusunda kullanin.

Sadece is konusunda egitilmis personel galistirin. Alet gengler tarafindan ancak
16 yasindan blyiik olmalari, aleti kullanmalarinin mesleki egitimleri igin gerekli
olmasi ve uzman bir kisinin denetimi altinda bulunmalari sartiyla kullanabilirler.
Calisma yerinizin temiz ve iyi aydinlatiimis olmasini sadlayin. Diizensizlik ve
aydinlatiimayan calisma yerleri kazalara yol agabilir.

Tehlikeli cevre etkenlerinden kaginin (6rnegin yanabilir sivilar veya gazlar).
Aleti yagmura maruz birakmayin, nemli veya yas ortamlarda kullanmayin. Aleti
kuru ve giivenli sekilde depolayin.

Viicuda tam oturan ig kiyafetleri giyin, agik saglari koruyun, eldiven, taki ve benzer
seyleri gikarin.

Kisisel koruyucu ekipman kullanin (6rnegin koruyucu gézluk, kulaklik, toz maskesi,
kaymayan is ayakkabilari, kask).

Baskalarini, 6zellikle cocuklari uzak tutun.

is pargasini giivenli sekilde sikistirin, elle tutmayin.

Normal olmayan duruslardan kaginin. Her zaman igin yere saglam basin ve
dengenizi saglayin.

Aletin yanhiglikla ¢alismasini énleyin.

Aleti asin zorlanmalara maruz birakmayin. Takimlari zamaninda degistirin.
Aleti zaman zaman hasar ve kusursuz fonksiyon agisindan kontrol edin.
Asinan pargalari derhal degistirin.

Kendi glivenliginiz, aletin tasarim amacina uygun fonksiyonu ve garanti haklari-
nizi korumak igin sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar kullanin.
Glivenlik nedenlerinden 6tliri alet lizerinde yapilacak her trli keyfi degisiklik
yasaktr.

Koruyucu bakim ve onarim galigmalari, 6zellikle elektrik tertibatina midahaleler
sadece kalifiye uzman personel tarafindan yapiimalidir.

Ozel giivenlik uyarilari

REMS Macho galigtirma butonuna basildiginda aninda yanmaktadir. istenmeden
calismasi durumlari énlenmelidir. Bundan dolay kullandiktan sonra daima gaz
tupiniin vanasini kapatiniz ve hortum ile salomo iginde kalmis olan gaz miktarini
yakarak sonuna kadar bitiriniz.

REMS Macho yansin veya yanmasin; salomo borusunu higbir zaman kendinize
veya bagskalarina yonelik dogrultmayiniz.

Acik alanlarda yapacaginiz galismalar sirasinda ve agik giines 1siginda salomo
atesinin nerede ise gérinmeyecegine dikkat ediniz.

Lehimleme islerine baslamadan 6nce yanici maddeleri ve iginde yanici madde
bulunan kaplari, calisma ortamindan uzaklastiriniz.

Hicbir zaman iginde yanici maddeler bulunan veya 6nceden bulunmus olan
kaplari 1sitmaya calismayiniz. Ii bos olan veya nerede ise ici bos olan kaplarda,
yiksek derecede infilak tehlikesi bulunan gaz karigimlari meydana gelebilmektedir.
Galisma pargasinin lehimleme isleminin gergeklestirilmesi igin bir yere konulmasi
gerektiginde, sadece atese taslar kullaniniz. Tuglalar veya beton tipinde taslar
ve benzeri karigimlar yiiksek isilara maruz kaldiklarinda infilak edebilirler.

Goéz koruma aygtlari ve gerektidinde viicut koruma aygitlari kullaniniz.
Sadece iyi havalandirimis ortamlarda galiginiz! Gazlari ve lehimleme islemi
sirasinda meydana gelen dumanlari teneffiis etmeyiniz.

Yangin s6ndiirme aletini hazir tutunuz.

Lehimleme salomosunu, gaz tliplerini ve gaz tiiplerinin vanalarini belirli zaman-
larda asinmalari ve gaz kagaklarina yénelik kontrol ediniz ve gerektiginde
yenileri ile degistiriniz. Sadece is glivenligi mevzuatina uygun ve onaylanmis
aksesuarlar kullaniniz.

Gaz tliplerinde sivilastirilmis halde gaz bulunmaktadir ve tlipler ylksek basing
altindadir. Gaz tuiplerini isi kaynaklarindan uzak tutunuz, diiz bir bigimde muha-
faza ediniz ve devrilmelerine karsin énlem aliniz.

Tasarim amacina uygun kullanim

REMS Macho aleti sert ve yumusak lehim, 1sitma, kizdirma, yakma, eritme, ¢6zme,
blizme ve asetilenle uygulanan benzer termik yontemler icin kullanin.
Tum diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

1.

Teknik veriler

1.1. Uriin numaralari

REMS Macho Asetilen tipi lehimleme salomosu-Turbo.
Karton kutu i¢inde.
Celik sandik iginde

161010
160160

1.2,

1.3.
14.
1.5.
1.6.
1.7.
1.8.

3.1.

3.2,

Caligma alani

REMS Macho Asetilen gazi icin tasarlanmig bir lehimleme (yumusak
lehimleme ve sari kaynak isleri) salomosudur. Lehimleme isleri (lehimleme
ve sari kaynak isleri) 1sitma, tavlama, yakma, eritme, buz eritme, blizme ve
benzeri termik yontemler igin gelistirilmigtir.

izin verilen gaz tiirii Asetilen
Caligma gaz basinca 1 bar (14 psi)
Gaz tiiketimi 360 1/h
Giicii 20 000 kJ/h (19 000 BTU)
Alev sicakhgi 2500°C (4500°F)
Giiriiltii emisyonu bilgileri

Galisma alanin bazinda 6lglilmiis ses emisyonu degeri 84 dB (A)

Calistirma

. Gaz baglantisi

Gaz tipunun devrilmesine karsi dnlem aliniz. Basinci ayarlanabilir nitelikte
basing regiilatérii kullaniniz (0'dan 2,5 bar’a kadar). Alev gere tepme emniyeti
kullaniniz. Asetilen gazi onayli gaz hortumunu Gaz tiipiine ve vanasinin
lizerinde bulunan baglanti paftasina takiniz yani alev geri tepme emniyetinin
lizerine takiniz (3).

Dikkat! Her iki yonde sol dis pafta G %” bulunmaktadir. Gaz basincini yukarida
tarif edildigi gibi, 1 bar olarak ayarlayiniz. Sistemi gaz kagaklarina dair kontrol
ediniz!

Calistirma isglemi

/\ DIKKAT
Koruyucu gozliik takin!

Asetilen gazli lehimleme salomosu

Gaz tlipliniin vanasini aginiz. Gerektiginde gaz basincini bélim 1'de tarif
edildigi bicimde ayarlayiniz. Lehimleme salomosu tzerinde bulunan galistirma
digmesine (1) bastiginizda lehimleme salomosu iginde konumlandiriimis gaz
subap! agilacaktir. Ayni zamanda kivilcim jeneratori (piezo tipi gakmak) tara-
findan salomo borusunun igine bir kivilcim intikal ettiriimektedir ve salomo
borusu iginde bulunan gaz ateslenmektedir. Ateslenmenin gerceklestigi anda
yuksek sesli bir patlama duyulmaktadir. Bu patlama sesinin salomonun dogru
calismasi ile bir ilgisi bulunmamaktadir. Ozellikle salomonun yeni baglanmig
olmasi durumlarinda, hortum igersinde bulunan havanin timiinin gikmasina
dek, birkag kez yeniden calistirma butonuna basiimasi gerekmektedir.

Galistirma butonu birakildidinda, salomoya gelen gaz kaynagi kendiliginden
kesilmekte ve atesi sonmektedir.

Galistirma butonuna basildi§inda ayni zamanda sabitlestirme butonu (2) devreye
alindiginda, calistirma butonu birakildiginda salomonun atesi kendiliginden
yanmaya devam edecektir. Calistirma butonuna yeniden basildiginda ve
birakildiginda, sabitlestirme butonunun kilidi ¢6zllmektedir ve salomonun
atesinin sénmesine yeniden izin veriimektedir.

Sari kaynak islemi igin alev huzmesinin ucu ¢alisma pargasina deymelidir.
Yumusak lehimleme isleri i¢in alev huzmesi boru ¢apina gére, ¢alisma parga-
sindan 10 ile 30 mm aralarinda uzaklikta olmaldir.

Gaz basincini azaltmayiniz ve galistirma butonunu (1) daima basili tutunuz.
Alev huzmesi daha kisa olarak ayarlandiinda, salomonun iginde bulunan
cakmak tertibati zarar gdrecektir.

/\ DIKKAT

Salomoyu devre digi birakmak igin, gaz tliptiniin vanasini kapatiniz ve hortum
ile salomo icinde kalan gaz miktarini yakarak bitiriniz.

Lehimleme maddesi

Sari kaynak islemleri icin REMS P 6 sari kaynak maddesi kullaniniz. Bu islemde
borularin ve fitinglerin Gizerine yardimci maddelerin sirilmesine gerek kalma-
maktadir. Ama sari kaynak ile birlestirilecek olan ylizeylerin, metalik bakimdan
temiz olmalari faydali olacaktir. Sari kaynak olacak diger malzemelerde, mesela
piring maddesinde, yardimci maddelerin ilave edilmeleri gerekebilmektedir.

Yumusak lehimleme isleri icin REMS Cu 3 lehimleme maddesi kullaniniz.
Bakir borular ve fitingler metal yiizeyleri tamamen temizlenmis olarak hazirlan-
malidir. Lehimleme yerinin hazirlanmasi igin, lehimlenecek olan boru pargasi
tizerine REMS Cu 3 lehimleme macunu suriiniiz. Lehimleme macunu iginde
lehimleme tozu ve akigkanhidi saglayan madde bulunmaktadir. Bu lehimleme
macununun biyiik avantaji, macunun lehimleme derecesine ulasildiginda renk
degistirmesi ve bdylece tam olarak dogru lehimleme 1sI derecesi uygulandi-
gindan, kusursuz lehimleme ve lehim yerinin dolumu saglanmasidir. Her
haliikarda lehimleme yerinin REMS Cu 3 lehimleme maddesi ile beslenmesi
gerekmektedir. REMS Cu 3 lehimleme maddesi ve REMS Cu 3 lehimleme
macunu 6zellikle igme suyu borularinin lehimlenmeleri icin gelistirilmistir ve
DVGW-galisma sayfalari GW 2 ile GW 7 ve ilgili DIN-Normlarinca taninmakta
ve onaylanmaktadir.
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4,

5.

5.1.

5.2.

Aletin bakimi

Tamirat islerinin yapilmalar gerektiginde, lehimleme salomosunu bir REMS
yetkili servisine teslim ediniz. Kendi tasarrufunuz dogrultusunda yapilacak olan
tamir veya degisiklik girisimleri yasaktir.

Bakim ve tamir galismalarindan 6nce gaz tlpuniin vanasini kapatiniz ve salomo
ile baglanti hortumunda arta kalan gaz miktarini yakarak bitiriniz.

Salomo memesinin, salomo borusunun veya salomo ¢akmaginin degistiriimesi
icin, g6vde Uzerinde bulunan 5 adet civatayi s6kiiniiz ve govdenin st yarisini
yerinden sokiiniiz. Simdi alt gévde kismindan salomo kismini ayiriniz. $alomo
borusunu ve meme tasiyicisini yerinden cekerek aliniz. Meme tasiyicisini
salomo memesi ve/veya salomo borusu ve cakmagi ile birlikte degistiriniz.

Aniza durumunda yapilacak iglemler
Ariza:  Lehimleme salomosu hi¢ yanmiyor veya az yaniyor.
Sebeb: e Gaz tiplnln vanasi kapalidir.
e Gaz basinci dogru ayarlanmamistir.
o Gaz hortumu bozuktur.
e Salomo memesi tikanmigtir (bakiniz bélim 4).
Ariza:  Lehimleme salomosu yanmiyor (ancak yabanci bir yakici
cisim ile, mesela kibrit ile yaniyor).
Sebeb: e Salomonun gakmagi bozulmustur.
Uretici Garantisi

Garanti siresi, yeni Uriintin ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Grln tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi gonderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti siresi zarfinda
beliren ve kanitlandigi lizere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tim fonksiyon hatalari Ucretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle Griniin garanti
suresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal aginma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanlhs kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan isletim
maddeleri, asiri zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin miidahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
digindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS misteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak triinin dnceden
miidahale ediimemis ve pargalara ayriimamis durumda REMS miisteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Uriin ve pargalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.

Gonderme ve iade icin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

Kullanicinin yasal haklari, ézellikle ayip/kusur nedeniyle saticiya kars ileri
siirdiigii talepleri, bu garantiyle kisitlanmaz. isbu iiretici garantisi, sadece Avrupa
Birligi, Norveg veya Isvigre’de satin alinan ve oralarda kullanilan yeni Griinler
icin gegerlidir.

Bu garanti igin, Uluslararasi Satim Sozlesmelerine lliskin Birlesmis Milletler
Antlasmasi (CISG) hikimleri hari¢ kilinmak suretiyle, Aiman yasalari gegerlidir.

Parca listeleri
Parga listeleri igin bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.

MpeBoa Ha OpUrMHANHOTO PHLKOBOACTBO 3a eKCMnoaTaums
06wy ykasaHus 3a 6e3onacHocT

YpeabT € KOHCTpyMpaH Cropes HUBOTO Ha TexHUKaTa W Npu3HaTuTe npaBuna 3a
TexHuka Ha GesonacHocTTa 1 e GesonaceH 3a ekcnnoaTtauus. Bbnpeku ToBa e
Bb3MOXHO HEBOMHO W Npu ynoTpeba, HeoTroBapsLla Ha NpeaHasHaYeHneTo aa
Bb3HWKHAT OMacHOCTU 3a NOTPeGMTENS UK TPETU NULA Pecn. 4@ HacTbNSAT MaTe-
puanHu Lwetn. 3aToBa € HeobxoauMo fa NpoyeTeTe U cnassate ykasaHusTa 3a
6e3onacHocT.

3AMNA3ETE BCUYKWM YKASAHNA 3A BESOMACHOCT U MHCTPYKLIUN.

Vanona3gaiTe ypena camo no npeaHasHayeHme v kato crassare obLyuTe ykasaHus
3a 6e30nacHOCT M NpaBUINHULMTE 3a NpeanassaHe oT 3MoMnonyka.
3non3BaiiTe camMmo MHCTPYKTUpaH nepcoHan. MnagexuTe mMorat Ja u3nonasar
ypena camo, Korato ca HaebpLumnn 16 roauHu, koraTto ToBa € HeobxoamMo 3a
TAXHOTO 0BYy4eHWe 1 ce HammparT nog, Haa3opa Ha CreLmanmcr.

Mopabpxalite paboTHOTO €U MSCTO YMCTO M Jobpe ocBeTeHo. beanopsaabk 1
HeocBeTeHn paboTHK 30HM MoraT Aa JoBeAaT A0 3MOMOMyKH.

V13bsreainTe onacHn BNUSHUS Ha OKoMHaTa cpeaa (Hanp. ropuMmM TEYHOCTY U
rasoee).

He usnaraiite ypeaa Ha AbX[, He o U3non3BaiiTe BbB BNaXHa Unu MoKpa cpeaa.
CbxpaHsiBaiiTe ypeaa Ha cyxo 1 be3onacHo MSCTo.

Hocerte fobpe ynerHano paboTHo obnekno, npeanassaiite MycHaTh Abru Kocw,
cBarerte pbKaBuLu, BikyTa u Apyrv nogobHu.

V3anonagaiTe NM4HO 3aLwmMTHO obopyaBaHe (Hanp. 3aLLMTHI 04Mna. CPeLCTBa 3a
3alMTa Ha Cryxa, Mpaxo3alUTHa Macka, Hexmb3rally ce npeanasHn obysku,
3alumMTHa Kacka).

[pbxTe HacTpaHa apyrv nuua, ocobeHo feua.

3arerHere curypHo 1 6esonacHo feTaiina, He ro ApbXKTe C pbka.

M36sarsaitTe HEOOUKHOBEHW CTOWKM Ha TANOTO. 3aeMeTe cTabuiHa U curypHa
CTOliKa 1 NoAAbPXKaiiTe BUHArN paBHoOBECKE.

M36sareaiiTe HEBOMHOTO BKITHOYBAHE.

He npetoBapgalite ypega. CMeHsiliTe HaBpeMe UHCTPYMEHTUTE.
KoHTponupalite oT Bpeme Ha BpeMe ypeaa 3a NOBPeam 1 NpaBuItHO pyHKLmMO-
HUpaHe.

3ameHeTe He3abaBHO M3HOCEHNTE YacTU.

V3anon3Balite caMo OpPUrMHaMHW akcecoapu 1 OpUrMHamNHN Pe3epBHN YacTy 3a
Bawwara nnyHa 6e3onacHocT, 3a rapaHTpaHe Ha NPaBUITHOTO (OYHKLIMOHWpaHe
11 3a 3anasBaHe Ha rapaHLMOHHMTE NPeTeHLMM.

3abpaHeHa e BcAKakBa CBOEBOMHA MPOMSHA HA UHCTPYMEHTA MO MPUYMHM,
CBBbP3aHM ¢ BesonacHocTTa.

PeMoHTHUTE 1 nopabpXaLLy feitHoCTH, 0cobeHo paboTu, CBbp3aHu C enekTpu-
KkaTa, MoraT Aa ce 3BbpLUBAT CaMo OT CrieLanuavpaH nepcoHarn.

CneumanHu yka3aHusa 3a 6esonacHocT

REMS Macho ce 3ananea v ropu npu HaTuckaHe Ha cnycbka. Wsbareaiite
CnyyaliHOTO 3ananBaHe, kaTo 3aTBOPUTE BEHTUMNA Ha rasoeata OyTunka Heno-
cpencTBeHo cried ynotpeba 1 ocTaBKUTe OCTAaTbYHUS ra3 B ropenkara v Mapkyya
fia nsropu.

HesaBwvcmo ganv ropenkata e 3ananeHa unm He, HUKora He s Haco4BanTe KbM
cebe cv unm gpyrv nuua.

lMpu paboTta Ha OTKPUTO MMalTe NPeaBMA, Ye Ha sipkaTa CMbHYEBa CBETIIMHA
nNambKbT MOXe Aa He Ce BUbkAa U Ye Npy BETPOBUTO BpeMe Tpsibea Aa paboTute,
OTYMTalKM NOCOKaTa Ha BATBHPA.

Mpeau fa 3anoyHeTe paboTa NpemMecTeTe BCUYKW NeCHo3ananumm marepuani
1 CbOBE C NECHO3ananuMm TEYHOCTU Aarney oT paboTHOTO MSCTO.

Hukora He HarpsiBaitTe Cb/, KONTO ChAbPXa UK € ChbpXan NecHo3ananumm
TEYHOCTW. B YacTHOCT, npa3Hu unu nonynpasHu nogobHn cboBe Morat aa
CbAbpXaT eKCNIO3NBHI ra3oBi CMECH.

Ako TpsibBa fa noctaBuTe paboTHUA JeTaln Ha 3eMsiTa Npyu MeKo Unu TBbPAO
3anosBaHe, NOrpuxeTe Ce 3a OCUryPSBAHETO Ha OTHEeYMOPHM TYXW 3a NOCTaBKa.
O6ukHOBEHMTE Tyxnu, 6eToHHUTe BrokoBe W Ap. MoraT Aa ekcnnoaupar npu
BWCOKM Temnepatypu.

BuHary HoceTe 3alluTHU o4mna 1, KbaeTo e HeobxoauMo, 3aLLUTHO obnekno.
Paboterte camo B MecTa ¢ Aobpa BeHTUNnaums. He BavLLBaNTe HUKaKeK rasose
UNV U3napexusl, Bb3HUKHaNM B pe3ynTar Ha 3anosiBaHeTo.

[pwxTe noxaporacuten B 6n130cT 0 paboTHOTO MACTO.

OT Bpeme Ha BpeMme NpoBepsiBaiiTe ropenkarta, ra3oBuTe Mapkyyu, rasoBuTte
OyTUNKW M TEXHUTE BEHTUNW 3a NoBpeayn W Teyose. oaMeHsiTe CblumTe Npu
HeobxoaumocT. M3nonssaite camo oduLmanio ogobpeHn NpuHaanNexHOCTH.
l"a30BuTe ByTUMKM CbABPXAT ras B Te4Ha hopma 1 Mof, BUCOKO HansraHe. [ipbxTe
TV Aaney oT M3TOYHWULM Ha TOMMMHa, NOCTaBANTE M1 BEPTUKAmNHO W CTabumnHo,
Taka ye fa He najar.

CnasBainTe BCUYKM MpaBuna 3a 6e30nacHoOCT 1 NpefoTBpaTsBaHe Ha aBapuu,
KOWTO Ce OTHacsT A0 ONEPUPAHETO C aLETUNEH.

Ynotpeba no npegHaszHayeHne

REMS Macho moxe ga ce u3nonsea cnopeg npegHasHa4eHUeTo i camo 3a CriosiBaHe
C MeK NPUMOK, HarpsiaHe, HaxexasaHe, CTONsIBaHe, pa3MpassiBaHe, CBMBaHE 1 3a
nofo6HW TEPMUYHU METOAM C aLETUMN.

Bcsika octaHana ynotpeba He 0TroBaps Ha npefHa3Ha4YeHNeTo U He e paspeLueHa.
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11.

1.2,

1.3.
14.
1.5.
1.6.
1.7.
1.8.

3.1.

3.2,

TexHUYeCKu faHHU

ApTUKYNHM HOMepa

AueTtuneHosa Typbo ropenka 3a Meko 1 TBbpAo
3anosiBaHe REMS Macho. B kapToHeH KaluoH.
B cTromaHeHa kyTus

161010
160160

0O6nacTn Ha npunoxexue

REMS Macho npefcraensiBa aLeTUieHoBa roperka 3a 3anosiaHe, Kosto
MOXe [1a Ce W3MoMn3Ba 3a TBbPAO M MEKO 3anosiBaHe, HarpsiBaHe, 3akans-
BaHe, u3rapsiHe, CTonsiBaHe, pa3MpassisaHe, CBUBaHe 1 Apyri NofobHw
MeToaM Ha TepmmyHa obpaboTka.

[fonycTumu BuaoBe ras AuetuneH
HansraHe Ha rasa 1 bar (14 psi)
Pa3sxop Ha ras 360 I/h
MowHocT 20 000 kJ/h (19 000 BTU)
Temnepatypa Ha nnambka 2500°C (4500°F)
WHdopmauusa 3a wyma

Emucusi Ha paboTHOTO MSICTO 84 dB (A)

BbBexpaHe B ekcnnoarauus

. CB'bp3BaHe KbM ra3oB U3TOYHUK

lMocTaBeTe cTabunHo rasoeata GyTunka. M3nonasaiite HacTpoiiBall ce pery-
natop Ha HansiraHeto (0 go 2.5 6apa), kakTo 1 npegnasuTen 3a 3awumra ot
oBpartHus yaap Ha nnambka. CBbpxeTe 0A06peHms 3a aLeTUeHa rasos Mapkyy
KbM ByTUnKaTa, CbOTBETHO LLyLiepa Ha NpeanasnTens 3a 3almra ot 0bpartHus
yAap Ha nnambka u Lyuepa ¢ pesba (3) kbM aLeTuneHoBaTa nosiniHa ropenka.

W B gBata cnyyas ce nanonasart nesw pe3du BSPP %”. Hactpoiite HansiraHeTo
Ha rasa Ha 1 bar. lNpoBepeTe cuctemara 3a Te4oBe.

®yHKUMOHMPaHe

/A BHUMAHUE
Hocete 3awmTHu oymna!

AueTuneHoBa roperka 3a 3anosiBaHe

OTBopeTe BeHTUNa Ha rasoBata byTurka; npu HeoBXoAMMOCT NPOMeHeTe
HansraHeTo Ha rasa, KakTo € OnMcaHo B Touka 1. BrpageHusiT B ropenkara
BEHTUN Ce OTBapsl Ype3 HaTuckaHe Ha cnycbka (1). ERHOBpeMeHHO ¢ ToBa
reHepaTopbT Ha UCKPW (MME30Bb3NNaMEHUTEN) U3nycka uckpa B Tpbbata Ha
roperkata v Taka Bb3nniameHsea rasa. [Mpu BbannameHsBaHe ce YyBa CineH
NyKOT — TOBA HE Oka3Ba BNUsIHUE BbpXy paGoTata Ha ypeaa. HenocpencTeeHo
cnep, CBbP3BaHETO MM MOBTOPHOTO CBBbP3BaHe KbM ra3oBa byTunka Moxe fa
C€ HaroXv fia HaTVUCHETE CMyCbKa HSIKOMKO MbTU [0 U3MYyCKaHETO Ha OCTaHanms
B MapKyya Bb3ayX.

I‘Ipm OTNyCKaHe Ha CnyCbKa BEHTUNBLT Ha roperikara ce 3atBap4d, nogaBaHeTo
Ha ras ce npeycraHoBdABa U NNamMbKbT 3aracsa.

AKO Mpu HaTUCHAT CMYCbK CE BKMKOYM 3aKMHYBALLMAT BYTOH (2), CNyCbKbT
0CTaBa HaTUCHAT W ropernkaTta NpoabIkasa fa ropu. Mpy NOBTOPHO HaTUCKaHe
Ha cnycbka 3akntoyBalLmsaT ByToH ce ocBoboxaasa. Korato n camusit cnycbk
Ce OTMyCHe, NNamMbKbT 3aracsa.

Mpu TBbPAO 3anosiBaHe BLPXbLT HA kpbroobpasHus nnambk Tpsbea Aa
[nokocBaT paboTHUs geTaiin. Mpy MeKo 3anosiBaHe BbPXbT Ha NiaMbka Moxe
[a ce obpxu Ha pascTosiHne 10—30 mm ot paboTHMA geTaiin, B 3aBUCUMOCT
OT pa3mepa Ha Tpbbarta.

BrpageHusT B ropenkara BEeHTWUN Ce OTBaps Ype3 HaTUcKkaHe Ha cnycbka (1).
AKO Tasn AbMKUHA e No-Marnka, ra3oBara roperka (MCKpOBUST reHepaTop) e
ce noBspeau.

/\ BHUMAHUE

Cnen ynotpeba 3aTBOpETE BEHTUNA Ha ra3osata ByTunka 1 usropete Lokpail
ocTaHanust B MapKyya 1 roperkara ras.

Mpunow

[Npn TBbpAO 3anosBaHe v3nonasanTe npunoi P 6 Ha REMS. MegHuTe Tpb6m
1 UTUHIM He TpsibBa fa ce 06paboTBaT C rioc U NOBbPXHOCTTa UM TpsibBa
[a e yucTa ot npumecy. [pu Apyrv Matepuanu, kaTo HanpuMep MECUHT, MOXe
[ Ce HarnoXxu M3non3eaHeTo Ha dntoc.

Mpn meko 3anosBaHe n3nonasante npunon Cu 3 Ha REMS. MoBbpxHOCTTa
Ha MepgHuUTe TpbOY 1 huTHHIM TpsGBa Aa BbAe YncTa oT npumecy. 3a nogro-
TOBKa Ha MSICTOTO, KOETO LLe Ce 3anosiBa, BbpXy TpbbaTa ce HaHacs nacta Cu
3 Ha REMS. Taau nacta cbabpxa npaxoobpaseH npunoii u dntoc. Mpegum-
CTBOTO Ha nactaTta ce CbCTOW B TOBA, Ye Temneparypara, Heobxoauma 3a
3anosiBaHe, MOXe Aa Ce onpefen Ypes NpomsHaTa B LiBeTa Ha HarpsTaTa
nacra, a Taka ce ocurypsisa v npaBuMIHOTO 3aMbiBaHe Ha MSCTOTO Ha CroikaTa.
Ho 3a Bceku cnyyaii cnep ToBa Tpsbea aa ce fobasw npunoii Cu 3 Ha REMS.
Mpunost REMS Lot Cu 3 n nactata REMS Paste Cu 3 ca cneumanHo paspa-
60TeHm 3a TpbOM 3a NTeHa BoAa M ca CbobpaseHm Cbe cnelndukalmmTe Ha
lepmaHckaTa deaepaums Ha rasoBuTe U CaHUTapHK uHxeHepn (GW 2 n GW
7), KakTo U cbC cboTBeTHNUTE cTaHaapTy DIN.

4,

5.

5.1.

5.2.

TexHM4ecko obGenyxBaHe

TexHnuyeckoTo obcnyxBaHe U peMOHTHUTE paboTu No ropenkara Morat Aa ce
M3BbPLUBAT CaMo OT KBanuduumpaHu TeXHULM unu oT LeHTpoBeTe Ha REMS
3a cnegnpoaaxbeHo obcnyxsaHe. HegonycTMo e M3BbpLUBAHETO HA PEMOHTH
1 MoamMdMKaLMM OT HeOTOPU3MPaHM 3a ToBa NuLa.

Mpenw 3anoyBaHeTo Ha BCSKaKBW paﬁOTVI N0 TeXHNYECKOTO OﬁCJ’Iy)KBaHe 17
PEMOHTa 3aTBOPETE BEHTUMNA Ha ra3oBaTta 6yTVIl'IKa M OCTaBeTe OCTaTb4HNA ra3
B MapkKy4a un ropenkarta fa usropu.

3a fa nogmeHuTe Ato3ata, Tpbbara Unu reHepatopa Ha UCKpK Ha roperkata,
pa3sBuiTE NETTE BUHTA OT KOXyXa 1 OTCTPaHETe ropHata My yacT. Crieq ToBa
u3BageTe ropenkara npe3 [onHaTa YacT Ha koxyxa. M3gbpnaiite Tpbbarta Ha
roperkarta 1 Hocaya Ha Ato3ata. [ogMeHeTe Hocaya Ha [to3aTa CbC camata
[to3a Ha roperkata, TpbbaTa Ha ropenkara unm reHepaTopa Ha UCKpM.

JencTBuA B criy4yan Ha HEM3NPABHOCTU
I'Ioape.qa: FopenKaTa He Ce Bb3nnameHsBa Unn ropu ceC cnab nnambk.

MpuunHa: e asosara OyTunka e npasHa.
® BeHTUnbT Ha rasosara byTunka e 3aTBOPEH.
e HenoaxopsLuo HansraHe Ha rasa.
o [lecbekTeH mapkyu.
e 3anylleHa Ato3a Ha ropenkata (BX. 4.).

Moepepa: Mopenkata He ce Bb3nnameHsiBa aBTOMaTU4YHO (HO
MOXe [ja ce 3ananu, Hanp. ¢ ToMOLUTa Ha KUBPUT).

MpuunHa: e [ecdekTeH reHepaTop Ha UCKPM (Me30Bb3NNamMeHuTen).

FapaHUMOHHM ycnoBus

[apaHUMOHHMAT cpok e 12 mecella cnep npegaBaHe Ha HOBMS NPOAYKT Ha
MbpBOHa4anHus notpebuten. BpemeTo 3anpenaBaHe Tpsibea aa ce yaocToepy
Ypes usnpalliaHe Ha OpUrMHarHUTE JOKYMEHTM 3@ NOKYMKaTa, KOUTO ChAabpar
[aHHM OTHOCHO JjaTaTa Ha nokynkaTa u 0603Ha4eHNeTo Ha npoaykTa. Beudku
HACTBMUNW MO BPEME Ha FrapaHLIMOHHNS CPOK (hyHKLIMOHAMHM AedeKTH, KOUTO
[0Ka3yeMo ce AbIiKaT Ha rpeluku B n3paboTBaHeTo unu matepuana, ce
oTCTpaHsiBaT 6e3nnartHo. MapaHLUMOHHUST CPOK Ha MPOAYKTa HE Ce yabMKaBa
1N NoJHOBSIBA NOpaay OTCTpaHsiBaHe Ha aedekTa. LLletute, kouTo ce gbmkat
Ha ecTECTBEHO M3HOCBaHe, HENpaBUIHO GopaeeHe unu 3noynotpeba, Hechb-
6rtofaBaHe Ha eKcroaTaLMoHHNUTE UHCTPYKLMK, HEMOLOXOASLLM MPOU3BOACTBEHN
maTtepuarnu, NpekoMepHo HaToBapBaHe, HEOTIOBAPSILLO Ha LIENTa U3MOoN3BaHe,
cobcTBeHa UMK Yyxaa Hameca Unv Apyrn MPUYKHK, KOMTO He Ce BMeHsIBaT B
oTroBopHocTTa Ha oupma REMS, ca usknioverm ot rapaHumsTa.

[apaHUMOHHMTE yCnyr MoraT Aa Ce U3BBLPLLBAT CaMO OT OTOPU3MPaH CEPBU3
Ha dupma REMS. Peknamaumute ce npusHaBaTt camo, Korato NMPOoAyKTbT ce
npenage B HepasrnobeHo CbeTosiHUe 6e3 NpenBapuUTeriHa HaMeca B OTOPU3UpaH
cepBu3 Ha vpma REMS. 3ameHeHuTe NpoayKTyW 1 YyacTu cTaBaT cobCTBEHOCT
Ha pupma REMS.

PasHockuTe 3a npaTkata npu nocTbnBaHe W W3npallaHe ca 3a CMeTka Ha
notpebutens.

3akoHHWTE NpaBa Ha NoTpebuTens, 0cobeHo HeroBuTe NpaBa Npu He[OCTaTbLY
CcnpsiMo NpofaBaya, He ce OrpaHnyaBart C Tasu rapaHums. Tasw rapaHums Ha
NPOM3BOANTENS BaXKW CaMO 3a HOBW MPOAYKTW, KOWTO Ca 3aKyneHu umu ce
n3nonaear B EBponeiickus cbtos, Hopeerus nnv B LLseiiuapus.

3a Tasn rapaHLMs Baxu HEMCKO MPaBO KaTo Ce W3KMOYM KOHBEHUMATA Ha
O6eaunHeHUTe HaLUW 3a JOTOBOPUTE 3a MeXayHapoaHa npogaxta Ha CToKu
(CISG).

CnucbK Ha yacTute

Cnncbk Ha yactuTe Bk www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
Bendrieji saugos nurodymai

Prietaisas pagamintas remiantis naujausiais technikos pasiekimais ir galiojanciomis
saugumo technikos taisyklémis ir yra saugus eksploatuoti. Vis délto, naudojant
atsitiktinai arba ne pagal paskirtj, gali kilti pavojus naudotojui arba kitiems asmenims,
arba galima patirti materialine zalg. Todél perskaitykite ir laikykités saugos nurodymy.

VISUS SAUGOS NURODYMUS IR PERSPEJIMUS SAUGOKITE ATEICIAI

e Prietaisg naudokite pagal paskirtj ir laikydamiesi bendryjy saugos reikalavimy ir
potvarkiy dél nelaimingy atsitikimy prevencijos.

o |eidziama dirbti tik apmokytam personalui. Su prietaisu leidziama dirbti asmenims,
vyresniems nei 16 mety, nes toks amzius yra batinas mokymo tikslui pasiekti, ir
juos privalo prizidréti specialistas.

e Darbo zona turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga ir neapSviesta darbo
zona gali biti nelaimingy atsitikimy priezastis.

e \enkite pavojingo aplinkos poveikio (pvz., degiujy skysCiy arba dujy).

o Prietaisg saugokite nuo lietaus, nenaudokite jo drégnoje arba $lapioje aplinkoje.
Prietaisg saugokite sausoje ir saugioje vietoje.

o Déveékite prigludusius darbo drabuzius, apsaugokite ilgus palaidus plaukus,
mavekite pirstines, nedévékite papuosaly ar kity panasiy daikty.

o Naudokite asmeninés saugos priemones (pvz., apsauginius akinius, apsaugines
ausines, respiratoriy, apsauginius batus neslidZiais padais, apsauginj $aima).

e Salia neturi bati pasaliniy asmenuy, ypa¢ vaiky.

RuoSinj jtvirtinkite spaustuvuose, nelaikykite ranka.

Venkite nejprastos kiino padéties. Stenkités stovéti tvirtai ir visada iSlaikykite

pusiausvyra.

Venkite atsitiktinai jjungti.

Neperkraukite prietaiso. Prietaisus laiku pakeiskite naujais.

Retkarciais patikrinkite, ar prietaisas nepazeistas ir ar jis veikia pagal paskirt].

Nedelsdami pakeiskite susidévéjusias dalis.

Dél asmeninio saugumo, siekdami uztikrinti prietaiso veikima pagal paskirtj ir

norédami neprarasti garantijos, naudokite tik originalius priedus ir originalias

atsargines dalis.

Bet koks savavaliSkas prietaiso pakeitimas yra draudZiamas saugumo sumetimais.

e Priezilros ir remonto darbus, ypa¢ atliekant elektrinés dalies darbus, leidziama
atlikti tik kvalifikuotiems specialistams.

Speciallis saugos nurodymai

e REMS Macho uzsidega ir dega iSkart paspaudus jjungimo mygtuka, vengdami
nenumatyty jjungimy, iSkart po naudojimosi uzsukite dujy baliono Ciaupg ir
leiskite, kad dujy likutis zarnoje iSdegty.

e Jokiu budu nenukreipkite degiklio vamzdelio j save ar j kitus asmenis nepriklau-
somai nuo to, dega REMS Macho ar ne.

o Dirbdami atvirame ore nepamirskite, kad esant rykiai saulés Sviesai degiklio
liepsnos gali nesimatyti, o pu€iant véjui lituoti galima tik ,véjo kryptimi“.

o Pries pradedant lituoti reikia paSalinti aplinkoje esancias degias medZiagas, taip
pat talpas su degiais skysciais.

e Jokiu bldu nekaitinkite talpy, kuriose yra ar anksciau buvo degiy medziagy.
Batent tuscioje ar beveik tuscioje taroje gali bati itin sprogiy dujy misiniy.

e Jei bitina padéti lituojama daiktg ant plokcio pavirSiaus, naudokite tik ugniai
atsparius akmenis. Plytos ir betonas esant dideliam kar3¢iui gali sprogti.

o Dévékite akiy apsauga ir, jei reikia, apsauginj galvos apdangala.

o Dirbkite tik gerai védinamoje vietoje. Nekvépuokite lituojant susidaranéiy dujy ir
gary, susidaranéiy lituojant.

e \Visada $alia turi bati gesintuvas.

e Kartais patikrinkite litavimo degiklj, dujy Zarnas, dujy balionus ir jy Ciaupus, ar
néra jy pazeidimy ar hermetiS§kumo pazeidimy; jei reikia, pakeisti juos.

o Dujy balionuose yra auksto slégio skystos dujos. Baliony nekaitinkite, visada
statykite statmenai ir apsaugokite, kad nenukristy.

o Laikykités saugumo technikos taisykliy bei nurodymu, kaip elgtis nelaimés atveju
dirbant tu acetilenu.

Naudojimas pagal paskirt]

REMS Macho naudoti kietajam ir minkStajam litavimui, kaitinimui, iSkaitinimui,
apdeginimui, atitirpinimui, sutraukimui ir panaSiems terminiams procesams su
acetilenu.

Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirtj, ir todél neleidziama naudoti.

1. Techniniai duomenys

1.1. Gaminiy numeriai
Duijinis acetileno turbodegiklis minkStajam ir kietajam
litavimui REMS Macho. Dézéje. 161010
Dézeé i$ lakstinio plieno 160160
1.2. Darbinis diapazonas
REMS Macho yra acetileno litavimo degiklis. Jis naudojamas litavimui
(kietajam ir mink$tajam), kaitinimui, lydymui, atitirpinimui, sutraukimui ir
kitiems terminio apdorojimo metodams.

1.3. Leistinos dujy risys Acetilenas

14.
1.5.
1.6.
1.7.
1.8.

3.1.

3.2,

5.2,

Darbinis dujy slégis 1 baras (14 psi)
Dujy sanaudos 360 I/val
Galia 20 000 kJ/h (19 000 BTU)
Liepsnos temperatiira 2500° (4500°F)
TriukSmingumas

Emisijos verté darbo vietoje 84 dB (A)
Eksploatavimo pradzia

. Dujy prijungimas

Saugokite dujy baliong, kad neparvirsty. Naudokite reguliuojama slégio regu-
liatoriy (nuo 0 iki 2,5 baro). Naudokite apsauga nugrjztamojo uzsiliepsnojimo.
Acetilenui tinkancig dujy zarng prijunkite prie dujy baliono arba prie apsaugos
nuo grjiztamojo uzsiliepsnojimo ir acetileno litavimo degiklio srieginio atvamzdzio
(3).

Kairiuoju sriegiu G %” nustatykite dujy slégj 1 barui. Patikinkite sistemos
hermetiskuma.

Eksploatavimas

/\ DEMESIO
Nesiokite apsauginius akinius!

Acetileno litavimo degiklis

Atsukite dujy baliono ventilj. Jei reikia, nureguliuokite dujy slégj pagal apraSyma.
Nuspaude litavimo degiklio mygtuka (1) atsuksite litavimo degiklio ¢iaupa. Tuo
paciu kibirkstinis generatorius (pjezouzdegiklis) siuncia ZieZirbg j degiklio
vamzdelj ir dujos uzsidega. UZsidegant dujoms pasigirsta garsus poksteléjimas,
neturintis jokios jtakos jrenginio funkcionavimui. Jei prijungiama naujai, gali
prireikti pakartotinio mygtuko nuspaudimo, kad i$ Zarnos iSeity visas oras.
Atleidus mygtuka (1), ventilis nutraukia dujy tiekima, ir liepsna uzgesta.

Jei esant nuspaustam mygtukui nuspaudziamas fiksatorius (2), tada nuo
mygtuko nuimamas kravis ir degiklis toliau dega automatiskai. Fiksavimas
paSalinamas dar kartg nuspaudus mygtuka. Atleidus mygtuka, liepsna uzgesta.

Atliekant kietajj litavimg liepsnos virSus turi liesti ruoSinj. Kai atliekamas
minkstasis litavimas, liepsnos virSus gali biti atitoles nuo ruosinio 10—30 mm
priklausomai nuo vamzdzio dydzio.

PRANESIMAS

Nemazinti dujy slégio ir iki galo nuspausti mygtukg (1), nes prieSingu atveju
acetileno liepsna galima paZeisti degiklio ir ZieZirby generatoriaus vamzdelius.

/\ DEMESIO

Norédami iSjungti degiklj, uZsukite dujy baliono ventilj ir leiskite sudegti dujy
likuciams Zarnoje ir degiklyje.

Lydmetalis

Kietajam litavimui naudokite lydmetalj REMS Lot P 6. Variniai vamzdziai ir
fitingai neturi bati apdirbami fliusu, taciau jie turi bati Svards. Kitiems ruoSiniams,
pavyzdZiui, zalvariui, gali prireikti fliuso.

Minkstajam litavimui naudokite lydmetalj REMS Lot Cu 3. Variniai vamzdziai
ir fitingai turi bati Svards. Litavimo vietos paruo$imui naudokite REMS Cu 3
pasta. Joje yra litavimo milteliy ir fliuso. Pastos privalumas tas, kad litavimui
reikalingg temperatirg galima atpazinti pagal Sildomos pastos spalvos kitima,
geriau uzsipildo ir litavimo tarpai. Bet kuriuo atveju reikia papildomai uZpildyti
REMS Cu 3 lydmetaliu. Cu 3 lydmetalis ir REMS Cu 3 pasta paruosti specialiai
geriamojo vandens vamzdynams ir atitinka darbines instrukcijas DVGW GW
2ir GW 7 bei Vokietijos standartus.

Techninis aptarnavimas

Litavimo degiklio techninio aptarnavimo ir remonto darbus gali atlikti tik apmo-
kyti specialistai arba REMS firmos klienty aptarnavimo dirbtuvés. SavavaliSki
litavimo degiklio remonto darbai arba pakeitimai yra draudziami.

Prie$ pradédami aptarnavimo darbus ir remontg uzsukite dujy baliono ventilj
ir leiskite sudegti dujy liku€iams zarnoje ir degiklyje. Norédami pakeisti degiklio
tata, i$ degiklio vamzdelio ir kibirkstinio generatoriaus iSsukite 5 korpuso varztus
ir nuimkite virSuting korpuso dalj. ISimkite apatinés korpuso dalies degiklj.
IStraukite degiklio vamzdel; ir/ar tGtos neSiklj. Ttos nesiklj pakeiskite degiklio
tuta arba degiklio vamzdeliu arba kibirkstiniu generatoriumi.

Veiksmai gedimy atveju

. Gedimas: Litavimo degiklis nedega arba dega silpnai.

Priezastis: e UZsuktas dujy baliono ventilis.
Tus¢ias dujy balionas.
PaZeista Zarna.

Degiklio tita uztersta (zr. 4).

Gedimas: Litavimo degiklis neuZsidega (ta¢iau dega nuo pasalinio
uzdegimo, pavyzdziui, degtuky).

Priezastis: e Sugedes kibirkstinis generatorius (pjezouzdegiklis).
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6. Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiu, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkimg patvirtinan¢ius dokumentus, kuriuose privalo biti nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu Salinami nemokamai. Pasalinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratgsiamas arba atnaujinamas (t. y. skai¢iuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natiralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity prieZasciu,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripazZjstama tik tuo atveju, jei gaminys j
igaliotgsias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neisar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.
Pristatymo ir grgZinimo iSlaidas apmoka vartotojas.

Vartotojo jstatyminés teisés, ypac pretenzijos del kokybés pardavejo atzvilgiu,
Sia garantija neribojamos. Si gamintojo garantija galioja tik naujiems gaminiams,
kurie perkami ir naudojami Europos Sajungoje, Norvegijoje ir Sveicarijoje.
Siai garantijai galioja Vokietijos jstatymai, i$skyrus tas nuostatas, kurioms galioja
Jungtiniy Tauty Konvencija dél tarptautiniy pirkimo-pardavimo sutar€iy (CISG).

7. Daliy sgrasas
Daliy saradg zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalas lieto$anas instrukcijas tulkojums
Visparigie drosibas noradijumi

lerice ir izgatavota atbilstosi tehnikas jaunakajiem standartiem un vispar pienemta-
jiem tehniskajiem droSibas noteikumiem un ir gatava dro3ai ekspluatacijai. Tacu ja
ierice tiek lietota nekontroléti vai neatbilstosi noteiktajam mérkim, tas ir saistits ar
riskiem lietotjam vai treSajam personam, k& arf ar materialu zaudéjumu risku. Tapéc
izlasiet un ievérojiet droSibas noradijumus.

UZGLABAJIET VISUS DROSIBAS NORADIJUMUS UN INSTRUKCIJAS TURPMAKAI
LIETOSANAI.

o lerici drikst lietot tikai atbilstoSi noteiktajam mérkim un ievérojot vispar pienemtos
droSinas un negadijumu novér§anu noteikumus.

o Darbam piesaistiet tikai instruétu personalu. JaunieSi drikst stradat ar ierici tikai,
ja vini ir sasniegusi 16 gadu vecumu, tas ir nepiecieSams apmacibas nolikos un
notiek kvalificétu specialistu uzraudziba.

e Darba zonu uzturiet tira stavoklt un nodroSiniet labu apgaismojumu. Nekartiba
un slikts apgaismojums var novest pie negadijumiem.

® |zvairieties no bistamam apkartgjas vides ietekmém (pieméram, uzliesmojoSi
Skidrumi vai gazes).

e Sargajiet ierici no lietus, nelietojiet ierici mitra vai slapja vidé. Uzglabajiet ierici
sausa un dro$a vieta.

o Valkajiet Sauras drébes, sargajiet garus matus, nonemiet cimdus, rotaslietas un
lldzigus priekSmetus.

e |zmantojiet personigos aizsardzibas lidzek|us (pieméram, aizsargbrilles, dzirdes
aizsardzibas lidzek|us, putek|u aizsargmaska).

o Nelaidiet klat citas personas, Tpasi bérnus.

DroSi nofikséjiet apstradajamo detalu, neturiet ar roku.

Izvairieties no nenormalam kermene stavok|iem. NodroSiniet vienmér stabilu

stavokli un kermena Iidzsvaru.

Izvairieties no nekontrolétas ieslégSanas.

Nepielaujiet ierices parslodzi. Pareizi nomainiet instrumentus.

Regulari parbaudiet ierices pareizo darbibu un iesp&jamus bojajumus.

Nekavéjoties nomainiet nolietotas detalas.

Jusu personigajai droSibai, ierices pareizas darbibas nodro$inasanai un garan-

tijas tiestbu saglabasanai izmantojiet tikai originalos piederumus un originalas

rezerves dalas.

e DroSibas apsvérumu dé| jebkuras patvaligas ierices izmainas ir aizliegtas.

e Visus profilaktiskos darbus, ka arT remontdarbus, Tpasi kas saistiti ar iejaukSanos
elektroaprikojuma, drikst veikt tikai kvalificéti specialisti.

Specialie drosibas noradijumi

o REMS Macho iedegas un sak degt uzreiz péc sviras nospieSanas. Jauzmanas
no nejausas ieslégSanas. Lai tas nenotiktu, uzreiz péc lietoSanas jaaizver gazes
balona varsts un jalauj izdegt degli un $|itené palikuSajai gazei.

e REMS Macho degla cauruli nekada gadijuma nedrikst pavérst pret sevi vai citiem
— neatkarigi no ta, vai deglis ir iedegts vai né.

Stradajot arpus telpam, japievers uzmaniba tam, ka saules gaisma liesma var
nebdt redzama un véja lodésana tiek veikta “ar véju”.

Pirms lodéSanas darbu uzsaksanas jaaizvac visi tuvuma esoSie degoSie materiali
un tvertnes ar uzliesmojoSiem Skidrumiem.

Nekada gadijuma nedrikst méginat karsét tvertnes, kuras ir iepilditi strauji uzlies-
mojoSi Skidrumi. Seviski, ja $adas tvertnes ir tukSas vai pustuksas, tajas var
atriest oti eksplozivu gazu maistjumi.

Ja lodéjamo materialu nepiecieSams lodéSanas laika uz kaut ka novietot, Sim
noltkam jaizmanto tikai karstumizturigi akmeni. Pieméram, kiegeli vai betons,
liela karstuma iedarbiba var saspragt.

Javalka aizsargbrilles / maska un vajadzibas gadijuma — visu kermeni nosedzo$s
aizsargtérps.

Jastrada tikai telpas ar labu ventilaciju! Jaizvairas no gazu un lodésanas laika
veidojo$os izgarojumu ieelpo$anas.

Jatur gataviba ugunsdzéSamais aparats.

Laiku pa laikam japarbauda, vai deglim, gazes $|tteném un varstiem nav radusies
bojajumi vai stices. Vajadzibas gadijuma bojatas dalas janomaina. Jalieto tikai
noteikumiem atbilstoSi piederumi.

Gazes balonos ir iepildita saskidrinata gaze, un tajos ir augsts spiediens. Balonus
jasarga no karstuma iedarbibas un apgasanas. Tiem jabiit novietotiem vertikali.
Jaievéro droSibas tehnikas noteikumi par darbu ar acetilénu.

Lieto$ana atbilstosi noteiktajam mérkim

REMS Macho ierice ir paredzéta cietajai un mikstajai lodéSanai, sildiSanai, apde-

dzi

nasanai, nodedzinasanai, izkausésanai, atkausésanai, rauk$anai un lidzigiem

termiskajiem procesiem ar acetilénu.
Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstoSiem noteiktajam mérkim un
tapéc ir nepielaujami.

1.

1.1.

Tehniskie parametri

Artikula Nr.

REMS Macho turbo géazes deglis lodéSanai ar acetilenu

CietlodéSanai un mikstlodéSanai. Kartona iepakojuma. 161010
Loks$nu térauda karba 160160

1.2. Darbibas diapazons

REMS Macho ir deglis, kas paredzéts lodésanai ar acetilénu. Tas tiek
izmantots lodéSanai (mikstlodéSanai un cietlodéSanai), sildisanai,
sakarsé$anai, apdedzinasanai, izkausé$anai, ledus atkausé$anai,
saraukS$anai un tamlidzigiem termiskiem procesiem.

1.3. Pielaujamie gaze veidi Acetiléns
1.4. Darba spiediens 1 bars (14 psi)
1.5. Gazes patérins 360 I/h
1.6. Jauda 20 000 kritérij/h (19 000 BTU)
1.7. Liesmas temperatira 2500°C (4500°F)

1.8. Informacija par troksni

3.1.

Emisijas vértiba darba vieta 84 dB(A)

Ekspluatacijas uzsaks$ana

. Gazes padeves pieslégums
Gazes balons janodro$ina pret apgasanos. Jalieto spiediena regulators (ar
diapazonu 0 lidz 2,5 bari). Jalieto nodro$indjums pret liesmas atsi$anu atpakal.
Acetiléna izmanto$anai piemérota §|0tene japievieno pie gazes balona vai
liesmas dro$inataja un acetilena lodé$anas degla Tscaurules (3) vitnes.

Visur ir kreisa vitne G %”". Janoregulé gazes spiediens 1 bars. Japarbauda
sistémas hermétiskums!

Ekspluatacija
A\ UZMANIBU
Izmantojiet aizsargbrilles!

Acetiléna lodésanas deglis

Jaatver gazes balona varsts. Ja nepiecieSams, janoregulé gazes spiediens
atbilstosi 1. punkta noradijumiem. Nospiezot lodéSanas degla sviru (1), tiek
atvérts degli integrétais varsts. Vienlaikus pjezo aizdedze generé dzirkstel,
kas iekldst degla caurulé un aizdedzina gazi. Aizdeg$anas notiek ar skaju
troksni, kas neliecina par funkcionaliem traucéjumiem. Seviski tad, kad iekarta
tiek pieslégta pirmoreiz, var gadities, ka aizdedzinaSanai bds nepiecieSami
vairaki méginajumi, kamér netiks pilnba atgaisota $|Gtene.

Kad degla svira tiek atlaista, deglT integrétais varsts partrauc gazes padevi, un
liesma nodziest.

Ja laika, kad svira ir nospiesta, tiek nospiesta fiksacijas poga (2), sviru var
atlaist, un deglis turpinas degt. Vélreiz nospiezot fiksécijas pogu, automatiska
deg3ana tiek partraukta un péc sviras atlaiSanas liesma nodziest.
Cietlodesana liesmas smailei jasaskaras ar lodéjamo materialu. MikstlodéSana
liesmas smailes atkariba no caurules izméra var atrasties 10 lidz 30 mm
atstatuma no lodéjama materiala.
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3.2,

5.2,

. Traucéjums:

IEVERIBAI

Nedrikst samazinat gazes spiedienu, un svira (1) vienmér jaizspiez lidz galam,
pret&ja gadijuma iesp€jami degla caurules un dzirksteles generatora bojajumi.

A\ UZMANIBU
Lai degli izslégtu, vispirms jaaizver gazes balona varsts, bet péc tam jalauj
izdegt gazei, kas palikusi degli un $|atené.

Lodésanas materiali

Cietlodésanai jalieto REMS lode P 6. Vara caurules un fitingus ar kusnu
materidlu apstradat nav nepiecieSams, tacu virsmai ir jabat metaliski spozai.
Citiem materialiem, pieméram, misinam, kusnu izmanto$ana var izradities
vajadziga.

Mikstlodésanai jalieto REMS lode Cu 3. Vara caurulém un fitingiem jabat ar
metaliski spozu virsmu. Lai sagatavotu lodéSanas vietu, uz caurules virsmas
jauzklaj REMS pasta Cu 3. Sis pastas sastava ietilpst lodéanas pulveris un
kusni. Pastas priekSrociba ir tdda, ka lodéSanai nepiecieSamas temperatlras
sashiegSanu var konstatét péc uzklatas pastas krasas nomainas un ka tiek
uzlabota lodéjama savienojuma Suves aizpildiSanas. Jebkura gadijuma péc
tam jaiepilda savienojuma REMS lode Cu 3. REMS lode Cu 3 un REMS pasta
Cu 3ir speciali izstradatas dzerama Gdens sisttmam un atbilst Gazes un Gdens
apgades apvienibas darba lapu GW 2 un GW 7 prasibam, ka arT attiecigajiem
DIN standartiem.

UzturésSana

Lodésanas degla remonta un apkopes darbus drikst veikt tikai kvalificéti
specialisti vai REMS autorizétas klientu apkalpo$anas darbnicas. Nekada
gadijuma neméginiet remontét vai parbivét gazes degli pasi saviem spékiem!
Pirms remonta un apkopes darbu veikSanas jaaizver gazes balona varsts, bet
péc tam jalauj izdegt gazei, kas palikusi deglt un §|Gtené. Lai nomainitu degla
sprauslu, degla cauruli vai dzirksteles generatoru, jaatskrivé 5 korpusa skriives
un janonem korpusa aug$dala. Janonem degla caurule un sprauslas turétajs.
Péc tam javeic vajadzigas detalas nomaina.

Traucéjumu novérsana
Deglis nedeg vispar vai deg loti vargi.

Célonis: e Balona beigusies gaze.
o Nav atvérts gazes balona varsts.
o Nepareizi noreguléts spiediens.
e Bojata $|utene.
o Aizseréjusi degla sprausla (skat. 4. punktu).

Traucéjums:
Célonis:

Lodésanas degli nav iespéjams aizdedzinat.
o Bojats dzirksteles generators (pjezo aizdedze).

Razotaja garantija

Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodo$anas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atsatot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noradrtas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
céjumi, kas acimredzot ir saistiti ar raZoSanas vai materiala trakumiem, tiek
noveérsti bezmaksas. Trikumu novérSana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoSanas instrukciju neie-
vero$anas, nepiemérotiem raZzo$anas lidzekliem, parmérigas slodzes, lietoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstak|iem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpoSanas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas, ja izstrada-
jums bez jebkadiem izmaindm un neizjaukta veida tiek nodots REMS autorizéta
darbnica, ar kuru ir noslégts klientu apkalpoSanas ligums. Nomaintti izstrada-
jumi un detalas ir firmas REMS Tpasums.

lzdevumus, kas saistiti ar izstrddajuma parsatisanu, sedz lietotajs.

Lietotaja tiesibas, kas paredzétas normativajos aktos, pirmkart, tiesibas attie-
ciba uz pretenzijam, kas var tikt izvirzitas pardevéjam trakumu gadijuma, ar
8o garantiju netiek skartas. Dota raZotaja garantija attiecas tikai uz izstradaju-
miem, kas tika iegadati vai tiek lietoti Eiropas Savienibas valstis, Norvégija vai
Sveica.

Dotajai garantijai piemérojamas Vacijas Federativas Republikas tiesibas. ANO
Konvencija par starptautiskajiem precu pirkuma - pardevuma ligumiem (CISG)
Seit nav piemérojama.

Detalu saraksti
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dised ohutusnouded

Seade on valmistud tehnika hetkeseisu ja tunnustatud ohutustehnilisi reegleid

arv

esse vottes ning on tookindel. Siiski voib ettekavatsematu voi mitteotstarbekohane

kasutamine kaasa tuua ohu kasutajale v6i kolmandatele isikutele, samuti pohjustada

ma

teriaalset kahju. Seeparast tuleb lugeda ja jargida ohutusnduandeid.

HOIDKE KOIK OHUTUSNOUANDED JA JUHENDID TULEVIKU TARBEKS ALLES.

Seadet kasutada ainult otstarbekohaselt ja tldiseid ohutusndudeid ning 6nnetuste
arahoidmise eeskirju jargides.

Kasutamine lubatud ainult instrueeritud personalile. Noored tohivad seadet
kasutada vaid siis, kui nad on (le 16 aasta vanad, kui see on vajalik nende
koolituse eesmargi saavutamiseks ja nad on spetsialisti jarelevalve all.

Hoidke oma tddpiirkond puhas ja hasti valgustatud. Korratus ja valgustamata
todpiirkonnad voivad olla dnnetuste pdhjustajaks.

Valtida ohtlikke keskkonnamdjusid (nt kergestisiittivaid vedelikke vi gaase).
Mitte jatta seadet vihma katte, mitte kasutada niiskes v6i méarjas keskkonnas.
Hoida seadet kuivas ja kindlas kohas.

Kanda keha ligi hoidvat todriietust, katta kinni pikad lahtised juuksed, vétta &ra
kindad, ehted jms.

Kasutada isiklikku kaitsevarustust (nt kaitseprillid, kuulmiskaitse, tolmukaitsemask,
libisemiskindlad turvajalandud, kaitsekiiver).

Korvalised isikud hoida eemal, eriti kehtib see laste kohta.

Kinnitada detail kindlalt, mitte hoida kaes.

Valtige ebatavalist kehahoiakut. Hoolitsege selle eest, et seisaksite kindlalt ja
sailitage kogu aeg tasakaal.

Valtige ettekavatsematut sissellitamist.

Arge koormake seadet iile. Uuendage todriistu Sigeaegselt.

Kontrollige aeg-ajalt, ega seadmel ei ole kahjustusi ja kas see t66tab ettekirjutuste
kohaselt.

Kulunud osad vahetage valja esimesel vdimalusel.

Isikliku turvalisuse huvides, seadme otstarbekohase talitluse kindlustamiseks ja
garantii séilimiseks kasutada ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi.

Kdik omavolilised muudatused seadme juures on turvalisuse eesmargil keelatud.
Korrastus- ja remonttdid teostada, iseéranis elektriseadistesse sekkuda tohib
ainult kvalifitseeritud erialapersonal.

Spetsiaalsed ohutusnéuded

REMS Macho stttib ja hakkab pélema kohe pérast sisselllitamist. Valtida taht-
matut sisselilitumist. Selleks sulgeda gaasiballooni ventiil koheselt parast
kasutamist ja lasta Ule ja@nud gaas pdletist ja voolikust I6puni ara pdleda.
Séltumata sellest, kas REMS Macho pdleb vdi mitte, ei tohi teda suunata ei enda
ega teiste isikute poole.

Valjas tootades peab jalgima, et ereda paikesevalguse kaes voib leek olla
nahtamatu ja jootmistdid tuleb teha vaid alla tuult.

Enne tddle asumist eemaldada kdik kergestisuttivad materjalid ja mahutid
kergestistttivate vedelikega todkoha lahedusest.

Kunagi ei tohi mahuteid kuumaks lasta, milles on olnud v&i on kergestistttivaid
vedelikke. Eriti tiihjad ja pooltiihjad mahutid véivad sisaldada plahvatusohtlikke
gaasisegusid.

Kui tdddeldav ese on vaja asetada alusele, peab kasutama vaid tulekindlaid kive.
Tellised ja betoonkivid jms. vdivad suure kuumuse kdes puruneda.

Kanda kaitseprille ja vajadusel kaitseriietust.

To6tada ainult hastidhutatud ruumides! Gaase ja jootmisel tekkivaid aurusid mitte
sisse hingata.

Hoida tulekustuti Iaheduses.

Aeg-ajalt kontrollida jootepdleti, gaasivoolikute, gaasiballoonide ja nende ventii-
lide korrasolekut ja tihedust, vajadusel valja vahetada. Kasutada vaid ettenahtud
komplektiosi.

Gaasiballoonid sisaldavad vedelgaasi ja on kérge réhu all. Hoida eemal kuumu-
sest, vertikaalses asendis, kindlustatult imberkukkumise vastu.

Jérgida atsetiileeniga imberkaimise kohta kehtivaid ohutus- ja 6nnetusjuhtumeid
valtida aitavaid ndudeid.

Otstarbekohane kasutamine

RE

MS Macho't kasutada otstarbekohaselt kdva- ja pehmejootmiseks, soojendami-

seks, kuumutamiseks, pdletamiseks, sulatamiseks, kahandamiseks ja muudeks

sarl
Iga

1.
1.1

1.2,

nasteks termiliseks to6tlemiseks atsetlleeniga.
sugune muu kasutus ei ole otstarbekohane ja on seepérast keelatud.

Tehnilised andmed

. Artiklite numbrid
REMS Macho Turbo-gaasipdleti atsetiileenile
Kdva- ja pehmejoodisteks. Pappkarbis.
Terasplekk-karbis

161010
160160

Kasutusala

REMS Macho on jootepdleti atsetlleenile. Seda kasutatakse jootetdddeks
(kdva- voi pehmejoodised), soojendamiseks, hddguma panemiseks,
pdletamiseks, sulatamiseks, jaast sulatamiseks, kokkupressimiseks voi
muudeks sarnasteks termilisteks t66tlemisteks.
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1.3.
14.
1.5.
1.6.
1.7.
1.8.

3.1.

3.2,

. Haire:

Lubatud gaasisordid atsetileen
Toogaasi rohk 1 bar (14 psi)
Gaasi kulu 360 I/h
Voéimsus 20 000 kJ/h (19 000 BTU)
Leegi temperatuur 2500°C (4500°F)
Miira

Emissioon td6kohal 84 dB (A)

Toosse votmine

. Gaasilihendus

Kindlustada gaasiballoon iimberkukkumise vastu. Kasutada reguleeritavat
rohuregulaatorit (0 kuni 2,5 bar). Kasutada leegi tagasipdrke kaitset. Kasutada
atsetlileenile mdeldud gaasivoolikut ja gaasiballooni vdi paigaldada leegi
tagasiporke kaitse ja atsetiileen-jootepdleti vint (3).

Tahelepanu! Alati seada vasakvint G %”. Gaasirdhk seada 1 bar. Kontrollida
siisteemi tihedust!

Tootamine

/\ETTEVAATUST
Kanda kaitseprille!

Atsetiileen-jootepoleti

Avada gaasiballooni ventiil. Vajadusel maarata gaasi réhk nagu punkti 1. all
naidatud. Vajutades jootepdletil olevale lilitile (1), avaneb jootepdleti sisse
ehitatud ventiil. Samaaegselt annab sddemegeneraator (pietsostlde) pdleti
torusse sademe ja see sittib. Sittimisel kostab paukuv heli. Eriti esmakordse
kasutamise puhul v6ib juhtuda, et Iulitit on vaja vajutada korduvalt, kuni 6hk on
voolikust valjunud.

Kui IUliti lahti lasta, sulgub jootepdleti sees olev ventiil, gaasi juurdevool lakkab
ja leek kustub.

Kui allavajutatud liiliti korral vajutada puhkenupule (2), v&ib liliti lahti lasta ja
poleti pdleb iseseisvalt edasi. Vajutades uuesti lilitile, vabaneb puhkenupp.
Kui nGud IGliti uuesti lahti lasta, kustub leek.

Kdvajoodise teostamiseks peaks leegi kroon téddeldavat eset puudutama.
Pehmejoodise teostamiseks peaks leegi kroon jaédma, soltuvalt toru suurusest,
10 kuni 30 mm kaugusele tdddeldavast kohast.

Gaasi réhku mitte alandada ja vajutada luliti (1) alati I6puni vélja, kuna véhen-
datud leek vdib kahjustada pdleti toru ja sddemegeneraatorit.

A\ETTEVAATUST

Parast t66 |opetamist gaasiballooni ventiil sulgeda ja lasta lle jaanud gaas
voolikust ja pdletist vélja pdleda.

Jootematerjal

Kovajoodise teostamiseks kasutada REMS Lot 6. Vasktorusid ja detaile ei
pea jootevedelikega toétlema, kuid nad peavad olema plangid. Muude mater-
jalide puhul, nagu néit. messing, vaib jootevedelik olla vajalik.

Pehmejoodise teostamiseks kasutada REMS Lot Cu 3. Vasktorud ja detailid
peavad olema plangid. Jootekoha ettevalmistamiseks torul kasutada REMS-
Paste Cu 3. See pasta sisaldab jootepulbrit ja jootevedelikku. Pasta eeliseks
on see, et pasta varvimuutus naitab dra ndutava temperatuuri saavutamise
joodetavas kohas. Igal juhul peab REMS Lot Cu 3 juurde lisama. REMS Lot
Cu 3 ja REMS paste Cu 3 on valmistatud spetsiaalselt joogiveetorude t66tle-
miseks ja vastavad DVGW-t66lehtedele GW 2 ja GW 7 ning vastavatele DIN-
normidele.

Tookorras hoidmine

Tookorda seadmist ja remonttdid tohivad teha vaid vastava valjadppe saanud
kvalifitseeritud spetsialistid véi REMS klienditeeninduse volitatud t66kojad.
Omavoliline remontimine v&i seadme muutmine ei ole lubatud.

Enne t66ks valmisseadmist ja remonttdid peab gaasiballooni ventiili sulgema
ja Ule jaénud gaasi voolikust ja jootepdletist vélja pdleda laskma.

Pdleti dlilsi, pdleti toru vdi sddemegeneraatori vahetamiseks peab eemaldama
5 kesta kruvi. Poleti toru ja duusi hoidja vélja vétta. Diilisi hoidja koos pdleti
diitisiga voi poleti toru voi sddemegeneraator valja vahetada.

Kaitumine toohairete korral
Jootepdleti ei pdle voi pdleb ndrgalt.
P6hjus: e Gaasiballoon on tiihi.
Gaasiballooni ventiil on suletud.
R&hk ei ole digesti maaratud.
Voolik on defektne.

Péleti diitis on ummistunud (vt. 4.).

5.2. Haire:

Jootepdleti ei sutti (sittib kiill muu siiltaja kasutamisel,
nait. tuletikud).

Pohjus: e Sademegeneraator (pietsosiilide) on defekine.

Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale ile antud. Uleandmise kuupéeva téendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema margitud ostukuupéev ja toote nimetus.
Kdik garantiiajal ilmnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- v6i materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste korvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise vi kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetaitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, tlekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda voi
kellegi teise poolt vale remontimise v&i muu sarnase pdhjuse tottu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
tookojad. Garantiinduet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse tédkotta, ilma et seda oleks eelnevalt piitud ise
parandada. Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.
Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi, eriti vigadest tingitud
garantiinduete esitamisel edasimiiUjatele. Kéesolev tootja garantii kehtib vaid
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast vdi Sveitsist.

Kéesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, URO konventsioon kaupade
rahvusvahelise ostu-muugi lepingute kohta (CISG) ei kehti.
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deu EG-Konformitatserkldrung
REMS-WERK erklart hiermit, dass die in dieser Betriebsanleitung beschriebenen Maschinen mit den Bestimmungen der Richtlinien 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD)
konform sind. Folgende Normen werden entsprechend angewandt: EN 50366:03+A1:06, EN 55014-1:06+A1:09, EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, EN 61000-3-2:06+A1:09+A2:09, EN 61000-
3-3:08, EN 6223:08, EN 60335-2-45:2002.

eng EC Declaration of Conformity

REMS-WERK declares that the products decribed in this user manual comply with corresponding directives 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD). Correspondingly this
applies to the following norms: EN 50366:03+A1:06, EN 55014-1:06+A1:09, EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, EN 61000-3-2:06+A1:09+A2:09, EN 61000-3-3:08, EN 6223:08, EN 60335-2-
45:2002.

fra Déclaration de conformité CEE

REMS-WERK déclare par la présente, que les machines citées dans cette notice d’utilisation sont conformes aux Directives 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD). Les
normes suivantes ont été appliquées: EN 50366:03+A1:06, EN 55014-1:06+A1:09, EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, EN 61000-3-2:06+A1:09+A2:09, EN 61000-3-3:08, EN 6223:08, EN 60335-
2-45:2002.

ita Dichiarazione di conformita CE
REMS-WERK dichiara che i prodotti descritti in questo manuale sono conformi alle norme 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD). Le seguenti norme vengono rispettate:
EN 50366:03+A1:06, EN 55014-1:06+A1:09, EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, EN 61000-3-2:06+A1:09+A2:09, EN 61000-3-3:08, EN 6223:08, EN 60335-2-45:2002.

spa Declaracion CE de conformidad

REMS-WERK declara que las maquinas descritas en estas instrucciones de manejo son conformes a las normas de las directrices 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).
Las siguientes normas se aplican respectivamente: EN 50366:03+A1:06, EN 55014-1:06+A1:09, EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, EN 61000-3-2:06+A1:09+A2:09, EN 61000-3-3:08, EN
6223:08, EN 60335-2-45:2002.

nld EG-conformiteitsverklaring

REMS verklaart hiermee, dat de in de gebruiksaanwijzing beschreven machine met de bestemmingen van de richtlijnen 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD) conform zijn.
Volgende normen zijn overeenkomstig gehanteerd: EN 50366:03+A1:06, EN 55014-1:06+A1:09, EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, EN 61000-3-2:06+A1:09+A2:09, EN 61000-3-3:08, EN
6223:08, EN 60335-2-45:2002.

swe EG-forsdakran om 6verensstaimmelse
REMS-WERK forsakrar harmed att de i denna bruksanvisning beskrivna maskinerna éverensstdmmer med direktiven 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD). Féljande normer
tilldmpas: EN 50366:03+A1:06, EN 55014-1:06+A1:09, EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, EN 61000-3-2:06+A1:09+A2:09, EN 61000-3-3:08, EN 6223:08, EN 60335-2-45:2002.

nor EC-konformitetserklearing

REMS-WERK erkleerer herved at maskinen som er beskrevet i denne bruksanvisningen, oppfyller bestemmelsene i direktivene 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).
Felgende standarder er anvendt i denne forbindelse: EN 50366:03+A1:06, EN 55014-1:06+A1:09, EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, EN 61000-3-2:06+A1:09+A2:09, EN 61000-3-3:08, EN
6223:08, EN 60335-2-45:2002.

dan EF-konformitetserklaering

REMS-WERK erkleerer hermed, at de maskiner, som er beskrevet i denne betjeningsvejledning, er konforme med bestemmelserne i direktiverne 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD,
2006/42/EC(MD). Felgelig anvendes felgende normer: EN 50366:03+A1:06, EN 55014-1:06+A1:09, EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, EN 61000-3-2:06+A1:09+A2:09, EN 61000-3-3:08, EN
6223:08, EN 60335-2-45:2002.

fin EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus
REMS-WERK vakuuttaa taten, etta tassa kayttdohjeessa kuvatut koneet vastaavat EU:n direktiivien 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD) vaatimuksia. Seuraavia standar-
deja sovelletaan vastaavasti: EN 50366:03+A1:06, EN 55014-1:06+A1:09, EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, EN 61000-3-2:06+A1:09+A2:09, EN 61000-3-3:08, EN 6223:08, EN 60335-2-45:2002.

por Declaragao de conformidade CE

REMS-WERK declara que as maquinas descritas neste manual de instrugdes estdo conformes com as normas das directrizes 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).
Também se aplicam as seguintes normas, respectivamente: EN 50366:03+A1:06, EN 55014-1:06+A1:09, EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, EN 61000-3-2:06+A1:09+A2:09, EN 61000-3-3:08,
EN 6223:08, EN 60335-2-45:2002.

pol Deklaracja zgodnosci EWG
Firma REMS os$wiadcza, ze maszyny opisane w niniejszej instrukcji uzytkowania zgodne sg z warunkami wytycznych 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD). Zastosowane
zostaty nastepujgce normy: EN 50366:03+A1:06, EN 55014-1:06+A1:09, EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, EN 61000-3-2:06+A1:09+A2:09, EN 61000-3-3:08, EN 6223:08, EN 60335-2-45:2002.

ces EU-Prohlaseni o shodé

REMS-WERK timto prohlasuje, Ze se stroje/pfistroje popsané v tomto navodu k pouZiti shoduji s ustanovenimi smérnic 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD). Odpovidajicim
zpUsobem byly pouzity nasledujici normy: EN 50366:03+A1:06, EN 55014-1:06+A1:09, EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, EN 61000-3-2:06+A1:09+A2:09, EN 61000-3-3:08, EN 6223:08, EN
60335-2-45:2002.

slk ES-vyhlasenie o zhode

ZAVOD REMS-WERK tymto vyhlasuije, Ze strojea prislroje popisané v tomto prevadzkovom navode st konformné s ustanoveniami smernic 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/
EC(MD). V sulade s tym sa aplikuju nasledujtice normy: EN 50366:03+A1:06, EN 55014-1:06+A1:09, EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, EN 61000-3-2:06+A1:09+A2:09, EN 61000-3-3:08, EN
6223:08, EN 60335-2-45:2002.

hun ES-hasonlésagi bizonylat

A REMS-WERK UZEM ezennel kijelenti, hogy az ezen lizemeltetési utmutatdban leirt gépek megfelelnek a 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD) iranyzatok kdvetel-
ményeinek. Ezzel 6sszhangban alkamazanddak a kdvetkezd szabvanyok: EN 50366:03+A1:06, EN 55014-1:06+A1:09, EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, EN 61000-3-2:06+A1:09+A2:09, EN
61000-3-3:08, EN 6223:08, EN 60335-2-45:2002.

hrvi/scg lIzjava o sukladnosti EZ
REMS-WERK ovime izjavljuje da su strojevi opisani u ovim uputama za rad sukladni s direktivama 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD). Nadalje se primjenjuju sliedece
norme: EN 50366:03+A1:06, EN 55014-1:06+A1:09, EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, EN 61000-3-2:06+A1:09+A2:09, EN 61000-3-3:08, EN 6223:08, EN 60335-2-45:2002.

slv Izjava o skladnosti EU
REMS-WERK izjavlja, da so v teh navodilih za uporabo opisani stroji v skladu z dolo¢bami smernic 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD). Odgovarjajoce so bile uporabljane
slede¢e smernice: EN 50366:03+A1:06, EN 55014-1:06+A1:09, EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, EN 61000-3-2:06+A1:09+A2:09, EN 61000-3-3:08, EN 6223:08, EN 60335-2-45:2002.

ron Declaratie de conformitate CE

REMS-WERK declara prin prezenta ca masinile descrise in aceste instructiuni de functionare sunt conforme cu dispozitiile directivelor 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).
Urmétoarele norme sunt aplicate corespunzator: EN 50366:03+A1:06, EN 55014-1:06+A1:09, EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, EN 61000-3-2:06+A1:09+A2:09, EN 61000-3-3:08, EN 6223:08,
EN 60335-2-45:2002.

rus CoBmecTtumocTb no EG

Hacroswmm crpma REMS-WERK 3asBnsieT, 4To CTaHKM U MaLLUHbI, ONUCAHHbIE B HACTOSILLEN MHCTPYKLMW MO SKCMIyaTaLmm, COBMECTUMbI C MONOXEHNSIMM MHCTPYKUniA 2004/108/EC/EMC,
2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD). MpuMeHsI0TCH COOTBETCTBEHHO creaytowme ctanaaptsl: EN 50366:03+A1:06, EN 55014-1:06+A1:09, EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, EN 61000-3-
2:06+A1:09+A2:09, EN 61000-3-3:08, EN 6223:08, EN 60335-2-45:2002.

AfAwon Zuppépewong EK
H REMS WERK SnAwvel Le T0 TTapov, 0TI 01 UNxaveg Tou TIEpIypAgovTal OTIG TIAPOUCEG 0BNYieg XPriaNg GUHOPQUVOVTaI TTPO IS BIaTdEelg Twv odnyiiv 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/
LVD, 2006/42/EC(MD). Epapudovrai avrioToixa Ta akéhouBa potutma: EN 50366:03+A1:06, EN 55014-1:06+A1:09, EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, EN 61000-3-2:06+A1:09+A2:09, EN
61000-3-3:08, EN 6223:08, EN 60335-2-45:2002.

tur Avrupa birligi - Uyumluluk beyani
REMS-Werk bu kullanma kilavuzunda tarif edilen makinelerin 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD) sartlarina uygun oldugunu beyan etmektedir. Belirtilen Norm’lar
kullaniimaktadir: EN 50366:03+A1:06, EN 55014-1:06+A1:09, EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, EN 61000-3-2:06+A1:09+A2:09, EN 61000-3-3:08, EN 6223:08, EN 60335-2-45:2002.

bul [Oeknapauus 3a cboTBeTcTBMUE Ha EC

3aeoaute REMS, peknapwupar, Ye onucaHuTe B Tasu MHCTPYKLMS 3@ eKcrioataums NpoAyKTV CbOTBETCTBAT Ha eBponeick1Te noctaHoBneHus Ha aupektuen 2004/108/EC/EMC, 2006/95/
EC/LVD, 2006/42/EC(MD). Mocneapawwute cTaHaapti ca cboTBeTHU Ha: EN 50366:03+A1:06, EN 55014-1:06+A1:09, EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, EN 61000-3-2:06+A1:09+A2:09, EN
61000-3-3:08, EN 6223:08, EN 60335-2-45:2002.

lit EB atitikties deklaracija
REMS-WERK pareiskia, kad Sioje naudojimo instrukcijoje aprasyti jrenginiai atitinka direktyvy 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD) reikalavimus ir taikomos EN 50366:03+A1:06,
EN 55014-1:06+A1:09, EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, EN 61000-3-2:06+A1:09+A2:09, EN 61000-3-3:08, EN 6223:08, EN 60335-2-45:2002 normos.

lav EK atbilstibas deklaracija
REMS-WERK ar $o deklaré, ka instrukcija aprakstitie izstradajumi atbilst Eiropas direktivam 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD). Tika pielietotas atbilstosas normas: EN
50366:03+A1:06, EN 55014-1:06+A1:09, EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, EN 61000-3-2:06+A1:09+A2:09, EN 61000-3-3:08, EN 6223:08, EN 60335-2-45:2002.

est EL normidele vastavuse deklaratsioon
REMS-WERK deklareerib, et selles kasutusjuhendis kirjeldatud tooted vastavad 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD) normidele. Rakendatud normatiivid: EN 50366:03+A1:06,
EN 55014-1:06+A1:09, EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, EN 61000-3-2:06+A1:09+A2:09, EN 61000-3-3:08, EN 6223:08, EN 60335-2-45:2002.
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